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  Korte inhoud


  


  


  


  De reddende engel


  JULIA WILLIAMS


  


  Het lijkt zo'n vredig dorp, maar het leven van de inwoners is vol hectiek.


  


  Want als je een ongelofelijk populair blog hebt over het runnen van een perfect huishouden, maar bij jou thuis alles bepaald niet van een leien dakje gaat...


  


  Als je je zoon moet vertellen dat zijn moeder is vertrokken en niet meer terugkomt...


  Als je verloofde plotseling je relatie verbreekt...


  


  En als het dan óók nog Kerstmis is...


  


  Dan kun je wel een reddende engel gebruiken!


  Opdracht


  


  


  


  Voor Ann Moffatt en Rosemarie Williams,


  de beste oma’s ooit.


  


  Proloog


  


  


  


  Marianne leunde ontspannen achterover in het comfort van Lukes fonkelnieuwe BMW M5. Elke vierkante centimeter van het gelikte lederen interieur ademde luxe, terwijl de nieuwste technologische snufjes duidelijk maakten dat het hier om een lyrische-kritieken-van-Jeremy-Clarkson-waardige uitvoering uit het topsegment ging. Ze wierp een blik op Luke, die één brok zelfvertrouwen uitstraalde door het routineuze gemak waarmee hij met één hand aan het stuur reed. Ze slaakte een zielstevreden zucht.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij lachend.


  ‘Ik moet mezelf even knijpen,’ antwoordde ze. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat dit allemaal echt is.’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei Luke met een brede grijns, waarna hij de auto op zijn staart trapte.


  Het was niet de eerste keer dat ze zichzelf moest knijpen sinds zij en Luke iets met elkaar hadden gekregen. Zijn charme en uiterlijk hadden haar van het begin af aan betoverd, ook al had ze het gevoel gehad dat ze totaal niet in zijn wereldje paste. Wat heet, Luke was zo anders dan het type man waar ze normaal gesproken op viel dat de intensiteit van haar gevoelens haarzelf had overrompeld. Maar de combinatie van hazelnootbruine ogen en golvend blond haar, dat een krachtig, klassiek gezicht omlijstte, had iets onweerstaanbaars.


  Onder normale omstandigheden had Marianne nooit iemand als Luke ontmoet, maar dankzij haar twee rijke vriendinnen, Carly en Lisa, die ondanks de crisis nog steeds absurde bedragen schenen te verdienen in de City, was ze tijdens de krokusvakantie in februari onverwachts op wintersport gegaan. Met haar lerarensalaris zou dat er normaal gesproken nooit in hebben gezeten, maar Carly had op het laatste moment afgezegd en haar plek ruimhartig afgestaan aan Marianne, die vervolgens een droomweek had beleefd op de pistes en feestvierend in een après-skiambiance waarvan ze zich niet had kunnen voorstellen er ooit terecht te komen.


  Ze had Luke op de eerste dag ontmoet toen ze, op van de zenuwen, onderuit was gegaan pal voor een groepje doorgewinterde skiërs. Hun gelach was niet onvriendelijk geweest, maar ze had zich al als een vis op het droge gevoeld in het gezelschap van deze mondaine, stijlvolle mensen. Ze was ver verwijderd geweest van haar eigen wereldje, en dat wisten ze. Op dat moment had ze het gevoel gehad dat ze zich had laten kennen als het klunzige lelijke eendje waarvoor ze haar ongetwijfeld hadden aangezien.


  Luke was de enige die niet had gelachen. In plaats daarvan had hij haar met die sterke armen van hem overeind gehesen en aangeboden om haar te leren skiën. Die hele week lang had hij haar galant en zorgzaam behandeld, gecombineerd met engelengeduld met haar overduidelijk gebrekkige skitechniek. Ze was hem enorm dankbaar geweest voor zijn vriendelijkheid. Het feit dat Luke ongelooflijk knap en charmant was en duidelijk voor haar viel, had natuurlijk behoorlijk meegeholpen. Hij had haar het gevoel gegeven dat ze een sierlijke zwaan was, ook al had ze heel goed geweten dat het lelijke eendje nog ergens onder al die lagen skikleding schuilging. Met hem samen zijn was een magische, fantastische ervaring die haar leven veranderde.


  Sindsdien had ze het gevoel dat ze op een wolk zweefde, omdat Luke haar onderdompelde in een wereld die haar zo volkomen vreemd was. Hij nam haar mee naar Henley voor de regatta, naar Wimbledon voor de finales, naar Silverstone voor de Grand Prix, naar exclusieve hotels ver buiten de stad, waar ze zich een weekend lang een filmster waande. Elke dag met Luke was een avontuur, maar deze dag had hij al haar verwachtingen overtroffen.


  De avond ervoor had hij gebeld. ‘Zin in een weekendje in het huis van mijn ouders op het platteland?’ had zijn openingszet geluid. Mariannes hart had een sprongetje gemaakt bij het vooruitzicht. Met Luke was het altijd alles of niets – hij had het of razend druk in de weekenden, of nam haar impulsief mee naar een of andere opwindende plek. Wat geweldig was, maar soms wilde ze dat ze hun relatie op iets gelijkwaardiger voet konden voortzetten.


  Betekende dit dat hij haar eindelijk aan zijn familie ging voorstellen? Hij had haar ouders inmiddels twee keer ontmoet. Beide keren was ze hypernerveus geweest, maar Luke had zich als zijn gebruikelijke charmante zelf gedragen en beweerd Mariannes vrij saaie ouderlijk huis in een voorstad enig te vinden. Haar ouders waren zeer met hem ingenomen, en haar moeder, die naar kleinkinderen snakte, moest er bij ten minste één gelegenheid van weerhouden worden om Luke op de man af te vragen wanneer hij lid van de familie werd.


  Marianne had een tegenuitnodiging verwacht, maar tot dusver was die uitgebleven. Luke, zo leek het, vond het leuk om haar familie te ontmoeten, maar liet niet veel los over die van hem. Ze wist dat hij geld had, wist dat hij voor het familiebedrijf werkte in de projectontwikkeling – ‘ecosteden bouwen’, noemde hij het – maar afgezien daarvan had hij maar heel af en toe een brokje informatie prijsgegeven. Misschien had ze als ze niet zo verblind was door zijn charisma, eerder meer vragen gesteld. Bovendien, als hij haar dingen wilde vertellen, zou hij dat wel uit zichzelf doen, nam ze aan. Ze wilde niet opdringerig overkomen.


  Ze reden over kronkelende landweggetjes, waarbij de nazomerzon warm in de auto scheen en lange schaduwen wierp over velden met rijpe mais in overvloed. Koeien sjokten tevreden door weilanden, en vogels zongen in hagen. Het was het platteland van haar dromen. Van haar fantasie. Als kind was ze in de ban geweest van verhalen over kinderen die avonturen beleefden op het platteland – The Famous Five, Swallows and Amazons, The Lone Pine Club, allemaal leken ze een veel spannender leven te leiden dan zij in de saaie voorstad van Noord-Londen waar ze woonde. Haar favoriete tv-series, The Waltons en Little House on the Prairie, hadden haar in haar geloof gesterkt dat haar ideale toekomst gepaard ging met een knusse cottage, getrouwd zijn met een man die haar op handen droeg, een schare kinderen met appelwangetjes en, uiteraard, een heleboel dieren. Aangezien hun postzegel van een tuintje geen dieren had toegelaten, was ze vastbesloten geweest als volwassene de schade in te halen.


  Tijdens haar jeugd in een grauwe Londense straat had ze zich altijd verstikt en ingesloten gevoeld door de stad. Ze was pas echt in haar element tijdens een lange wandeling door de natuur, waarbij ze frisse lucht inademde en overgeleverd was aan de elementen. Het was al heel lang haar droom om in een omgeving als deze te wonen.


  ‘Dit is prachtig,’ zei ze. ‘Wat een heerlijke plek om te wonen.’


  ‘Het kan ermee door,’ zei Luke onverschillig. ‘Maar ik verveel me nogal hier in de rimboe.’


  ‘Echt?’ vroeg ze ongelovig. Het wilde er bij haar niet in dat iemand die hiervandaan kwam ooit weg zou willen.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Luke, die de auto om een tergend langzaam hobbelende tractor heen stuurde voordat hij plankgas gaf en op topsnelheid over de weggetjes racete. De wind deed haar haren naar achteren wapperen, en de zon scheen warm op haar rug. Het leven was verrukkelijk.


  En toen was het daar plotseling. Ze kwamen een bocht om, en daar recht voor hen, omgeven door een weids gazon – waarover pauwen heen en weer stapten – stond een monumentaal tudorhuis, compleet met twee vleugels, elizabethaanse torens, zwart en wit vakwerk en sierlijke puntgevels. Marianne voelde haar mond openzakken. Eindelijk zag ze Hopesay Manor, al generaties lang het huis van de familie Nicholas, waar wellicht haar toekomst lag.


  ‘Dit is je ouderlijk huis?’ piepte ze.


  Geamuseerd keek Luke opzij. ‘Had ik dat niet gezegd?’


  ‘Niet precies,’ zei ze. Uiteraard was ze ervan uitgegaan dat Luke in een kast van een huis woonde. Maar ze had zich een soort popsterrenvilla voorgesteld, met een eigen zwembad en tennisbaan in de achtertuin. Maar dit… dit was een landhuis. Monumentaal was nog zwak uitgedrukt.


  ‘Nou ja, feitelijk ben ik hier niet opgegroeid. Mijn ouders hebben een stek iets dichter bij Hope Christmas. Hopesay is eigendom van mijn opa. Niet dat hij hier vaak is. Die maffe oude knar moet zo nodig nog de globetrotter uithangen, op zijn leeftijd. Volgens mij is hij hier de afgelopen jaren niet meer dan een dag of twee geweest.’ Luke zei dit met een ongebruikelijke lompheid, en ze schrok van zijn onverwachte felheid.


  ‘Kun je niet opschieten met je opa?’


  Hij glimlachte. ‘Ach, die ouwe knakker valt eigenlijk best mee. Hij heeft alleen oogkleppen op als het gaat om hoe het er tegenwoordig aan toegaat in de wereld. Houdt vol dat we verplichtingen hebben tegenover het volk, zoals hij het noemt. Hij verbeeldt zich dat we in een langvervlogen feodaal tijdperk leven, waarin iedereen zijn pet afneemt voor de adel. Hij ziet maar niet in dat de wereld is veranderd.’


  ‘Wat vindt hij dan van jouw ecosteden?’


  ‘Daar weet hij niets van,’ bekende hij. ‘Ik ben de enige in deze familie die geïnteresseerd is in de zakelijke kant van het verhaal. Mijn vader en moeder houden zich meer bezig met bridge spelen en gin-tonics drinken dan met iets anders. Zij zijn ook nogal kortzichtig. Ik run de zaak in zijn afwezigheid. Als de manier waarop ik de zaken aanpak hem niet aanstaat, moet hij vaker zijn gezicht laten zien bij directievergaderingen.’


  Met een wijde boog draaide hij de auto de cirkelvormige oprit op, waarna ze uitstapten en knerpend over het grind naar het huis liepen. De grote eiken deur was zo’n drieënhalve meter hoog en enorm imposant. Mariannes blik viel op een uit steen gehouwen inscriptie boven de deur, die ze slechts gedeeltelijk kon ontcijferen. Iets over gelukkig zijn en het aan God te danken hebben.


  ‘Wat staat daar?’ vroeg ze, omhoogturend om het beter te kunnen zien.


  ‘O, niks bijzonders.’ Met een onverschillig gebaar wimpelde hij haar vraag af, waarna hij de koperen deurklopper optilde en er keihard mee op de deur bonkte. Ook die was ongewoon, viel Marianne op, want hij leek een man voor te stellen in een lange mantel – was het wel een man? – die een slang onder zijn voet vermorzelde. Ze wilde ernaar vragen, maar ontmoedigd door Lukes overduidelijke gebrek aan interesse in alles wat maar in de verste verte met het huis te maken had, hield ze haar mond.


  Ongeduldig bonkte Luke nogmaals met de klopper, en uiteindelijk werd de deur geopend door een nogal stoffig ogende bediende, die evengoed vijftig als honderd jaar zou kunnen zijn.


  ‘Aha, Mr. Luke, sir,’ zei hij. ‘Dat is een poosje geleden.’


  ‘Hallo, Humphrey,’ zei Luke. ‘Dit is Marianne, een vriendin van me.’


  Waarom zegt hij niet ‘mijn vriendin’, dacht Marianne met een steek van teleurstelling.


  ‘Ik wilde haar de oude toko even laten zien voordat we naar de ouwelui gaan.’


  Humphrey knikte en verdween ergens in de krochten van het huis, terwijl Marianne vervuld van ontzag de gigantische hal rond keek. Vergeleken bij het rijtjeshuis in de Londense voorstad waar zij was opgegroeid, was dit kolossaal. De hal had een donkere eiken lambrisering, en schilderijen van mensen in ouderwetse kleding hingen boven de trap, die in een zwierige boog naar een imposante overloop boven hen liep. De zwart-witte marmeren vloertegels weergalmden van haar voetstappen. Ze voelde zich nietig in zo’n enorme ruimte. Haar maag kromp ineen. Dit was zo anders dan waar ze zelf was opgegroeid. Hoe zou ze hier ooit kunnen passen? Nu Luke haar op zijn eigen terrein had, was het ongetwijfeld slechts een kwestie van tijd voordat hij het ook inzag.


  ‘Jemig, wat is het hier donker,’ zei Luke, en hij opende een aantal luiken om het avondlicht binnen te laten. Stofdeeltjes dansten in de stralen van de ondergaande zon, Marianne verblindend terwijl ze alles zwijgend in zich opnam.


  ‘En, wat vind je ervan?’ vroeg hij.


  ‘Het is fantastisch,’ mompelde ze.


  Hij trok haar naar zich toe, en haar hart begon onregelmatig te bonzen toen hij haar op haar mond kuste. Ze voelde de vertrouwde vlinders in haar buik. Nog nooit had ze zo hevig naar iemand verlangd als naar Luke. Het beangstigde haar, hoe graag ze hem wilde. Stel dat het niet wederzijds was?


  ‘Er staat een hemelbed in de ouderslaapkamer,’ zei hij schalks.


  ‘Dat kunnen we niet maken,’ protesteerde ze. ‘Niet hier.’


  ‘Er is hier verder niemand,’ zei hij. ‘Wie komt er nou achter?’


  ‘Eh… je butler?’ Ze ging met een man die een butler had? Dit leek zo onwerkelijk. Ze kon elk moment wakker worden.


  ‘Hij zal er met geen woord over reppen. Trouwens, hij is zo doof als een kwartel, dus je kunt zo luidruchtig zijn als je wilt,’ zei hij met een grijns op zijn gezicht die ze onmogelijk kon weerstaan. Hij nam haar bij de hand en trok haar giechelend achter zich aan de trap op, onderweg wijzend op diverse voorouders. ‘De oorspronkelijke Ralph Nicholas ging met Richard I naar het Heilige Land; Gabriel Nicholas verschool zich in de schuilkerk onder Edward VI en kon het navertellen; Ralph II redde Charles II tijdens de slag bij Worcester, blablabla…’


  ‘Hoe kun je zo laatdunkend doen?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel, binnen mijn familie is het historische hoogtepunt de keer dat oudtante Maud naast George VI in Windsor Park stond. Ik stam af van een eerbiedwaardig geslacht van arbeiders en knechten. Dit is… gewoon… ongelooflijk. Ik zou het geweldig vinden om zo’n stamboom te hebben.’


  ‘Niet als je mijn familie kende,’ zei hij met een grimas. ‘Macht gaat gepaard met verantwoordelijkheid, met de hoed in de hand komt men door het ganse land. We hebben een zorgplicht. We hebben zelfs een familiemotto in het Latijn, Servimus liberi liberi quia diligimus, wat zoveel betekent als: wij dienen vrijmoedig, omdat we vrijmoedig liefhebben. Dat vanaf je geboorte door de strot geduwd krijgen werkt tamelijk verstikkend.’


  ‘O!’ riep ze uit. Ze waren op de overloop aangekomen, waar Luke de luiken opengooide, om een fraai aangelegd gazon te onthullen, compleet met fonteinen en ommuurde siertuinen en, op de achtergrond, een hertenkamp. ‘Dit is niet te geloven. Wat ben jij een geluksvogel.’


  ‘Ik ben een geluksvogel omdat ik jou heb gevonden,’ zei hij, waarop haar hart een slag oversloeg. Dít was waarom ze met hem samen was. Omdat hij naar haar keek alsof ze de enige vrouw ter wereld was. Omdat hij haar het gevoel gaf dat ze ongelooflijk bijzonder was. Al haar twijfels en onzekerheden verdwenen toen hij haar hand pakte en knielde. ‘Ik was niet van plan om dit nu te doen, maar je ziet er zo onwaarschijnlijk sexy uit dat ik het niet kan laten.’


  O mijn god, dacht ze, ging hij haar…


  ‘Momentje, ik heb iets vergeten…’ Hij rende naar een stel gordijnen dat in een hoek lag en haakte een gordijnring los. Daarna kwam hij terugrennen, liet zich weer op een knie zakken en zei: ‘Zo, waar waren we gebleven?’


  Ze stond er roerloos bij terwijl hij haar hand kuste, de gordijnring om haar ringvinger schoof en zei: ‘Marianne Moore, wil je met me trouwen?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze. Ze hoefde er geen seconde over na te denken; dit was waarvan ze altijd had gedroomd, haar leven delen met een man van wie ze hield en op een schitterende plek als deze wonen. ‘Ja, natuurlijk wil ik dat.’ Plotseling lag ze in zijn armen en vervolgens renden ze gierend van het lachen door het huis.


  Een harde klap van de deur bracht hen allebei bij hun positieven.


  ‘Wat was dat?’ vroeg ze.


  Vanuit de hal klonk ongeduldig belgerinkel, en ze renden naar de reling om naar beneden te kijken.


  Een vrij kleine, kwieke oude man stond in de hal nogal geïrriteerd om zich heen te kijken.


  ‘Opa?’ Lukes gezicht was een toonbeeld van schok en ontzetting.


  ‘Luke, jongen, ben jij dat?’ zei de man. ‘Ik zie dat ik geen moment later had moeten thuiskomen.’


  


  


  


  


  


  Deel 1


  


  


  


  Ik gaf je mijn hart


  


  Vorig jaar


  22 december


  


  


  Sainsbury’s barstte bijna uit zijn voegen. Catherine, die zich al een hypocriet voelde omdat ze hier überhaupt was, zonk de moed in de schoenen bij het zien van de hordes die de supermarkt leegplunderden, dingen uit de schappen graaiden alsof dit de laatste bevoorradingspost op de route was en ze hierna wellicht nooit meer de kans kregen om in te slaan. Doe toch normaal, wilde ze wel uitroepen toen ze mensen zag zwoegen met winkelwagens bomvol hammen en kalkoenen, pasteitjes en kruidenboter en de onvermijdelijke flessen drank, we staan niet op het punt om met zijn allen de hongerdood te sterven, zeg. Meteen daarop floot ze zichzelf terug. Per slot van rekening was zij hier ook.


  Maar uitsluitend voor de noodzakelijke spullen, dingen die ze had vergeten, zoals kruidenboter en kerstpudding. Haar moeder had beloofd beide te maken, maar was het geheel tegen haar gewoonte in vergeten, dus moest zij zich nu tussen de hamsterende hordes begeven, die even sikkeneurig uit hun ogen keken als zij zich voelde. Ze vroeg zich af of ze het er maar bij moest laten zitten en moest proberen ze zelf te maken. Dat was wat de rottige Happy Homemaker mensen altijd voorhield: alles zelf maken.


  Nee, Cat, sprak ze zichzelf toe. Ze moest nog cadeaus inpakken, een kalkoen ontdooien, groente snijden en een huis in gereedheid brengen voor de gasten (en wel een huis dat even snel in een chaos veranderde als zij opruimde), dus ze had echt geen tijd om een kerstpudding te maken. Zelfs niet de variant uit haar Marguerite Patten-kookboek, die zowaar een dag van tevoren kon worden gemaakt. De Happy Homemaker kon de pot op.


  ‘Dat lijkt me een heel verstandig idee.’ Een mannetje van een jaar of zeventig in een nette gabardine jas lichtte zijn hoed terwijl hij langs haar liep met een mandje aan zijn arm.


  ‘Pardon?’ Verbaasd keek ze de man aan. Ze moest weer in zichzelf hebben staan wauwelen. Ze had de onhebbelijke gewoonte om dat te doen in supermarkten.


  ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat je het jezelf best een keer gemakkelijk kunt maken,’ zei de man. ‘Kerstmis draait niet om perfectie, hoor.’


  ‘O, juist wel,’ zei ze. ‘En dit wordt de meest perfecte Kerstmis ooit.’


  ‘Nou, dat hoop ik van ganser harte,’ zei de man. ‘Ik wens je een heel vrolijke en vredige kerst.’ En daarmee was hij weg, opgeslokt door de menigte, en Catherine bleef zich vertwijfeld staan afvragen hoe een volslagen vreemde in hemelsnaam zoveel van haar kon weten. Heel, heel eigenaardig.


  Ze ademde diep in en stuurde haar karretje het gewoel in. Kerstmuzak schalde door de zaak, vermoedelijk om haar in de stemming te brengen. Vrij kansloos, aangezien ze al maandenlang tabak had van de hele kerstpoespas. Hoepel op, wilde ze schreeuwen toen een wel heel oubollige versie van Have Yourself a Merry Little Christmas door de winkel galmde. Moet je al die mensen eens zien. Loopt er iemand bij die vrolijk uit zijn ogen kijkt?


  Kerstmis leek elk jaar eerder te beginnen, en nu ze kinderen op drie verschillende scholen had, was ze verplicht geweest om evenzoveel kerstvoorstellingen uit te zitten (een dezer jaren ging ze Noel echt dwingen om naar een van die uitvoeringen te gaan, al zou ze er dood bij neervallen), die uiteenliepen van vertederend maar onsamenhangend (haar vierjarige in zijn sterrenrol als ezel) via volstrekt onbegrijpelijk (het kerstspel van de zeven- en negenjarigen, waarin ze op een of andere manier Divali, Eid en Chanoeka hadden weten te verwerken – een indrukwekkend kunststukje, moest ze toegeven) tot het minimalistische en experimentele concert dat ten gehore werd gebracht op de middelbare school waar haar elfjarige net was begonnen. Een van de redenen waarom ze een groot gezin had gewild, was dat ze dan het grootse familiekerstfeest kon vieren dat ze als enig kind altijd was misgelopen. Van tevoren had ze gedacht dat ze het enig zou vinden om de kerstconcerten van haar kinderen bij te wonen, niet dat ze het als zo’n opgave zou ervaren. En niemand had haar verteld hoeveel werk het was om een kerstfeest voor een gezin van zes personen voor te bereiden, laat staan met al die extra mensen die met de kerst altijd bij hen kwamen.


  ‘Herinner me er volgend jaar aan dat ik het land verlaat,’ mompelde ze tegen zichzelf terwijl ze zich door het pasteitjespad wurmde. Godallemachtig. Er was een tijd dat mensen gewoon pasteitjes kochten – of hoogstwaarschijnlijk zelf maakten. Nu had Sainsbury’s er een hele afdeling voor ingeruimd: luxepasteitjes, pasteitjes met brandewijn, pasteitjes met sherry, extra gevuld, vetvrij, glutenvrij, lactosevrij, vast nog pasteivullingvrij ook. De wereld was gek geworden.


  ‘Mij ook.’ De vrouw die naast haar de schappen afspeurde, schonk haar een droog, meelevend lachje. Nieuwsgierig nam ze Catherine op. O nee, hè… ‘Ben jij niet…’


  ‘Ja,’ verzuchtte ze, ‘ik vrees van wel.’


  ‘Ik ben zo’n enorme fan,’ zei de vrouw. ‘Ik bewaar al je recepten. Ik zou niet weten wat ik zonder jouw citroentaartjes moest.’


  ‘Dat is leuk om te horen,’ zei ze, en ze hoopte maar dat de vrouw niet zou zien wat ze in haar boodschappenwagentje had, anders zou ze gigantisch door de mand vallen als koningin van alles wat zelfgemaakt was. ‘Ik zou graag even een praatje maken, echt waar, maar helaas heb ik vliegende haast. Ik heb nog zoveel te doen. Nou ja, dat zult u wel begrijpen. Een heel fijne kerst.’


  Ze schaamde zich dood omdat ze er als een haas vandoor ging. Het arme mens leek heel aardig, en het was onbeleefd van haar om zo te reageren. Maar mocht ze alsjeblieft even vijf minuten zichzelf zijn, verlost van het vervloekte imago dat haar leven leek over te nemen? Ze sloot aan in een van de ellenlange rijen die zich hadden gevormd tijdens haar kruistocht door de winkel, en haar blik viel op de nieuwste editie van Happy Homes bij de kassa’s. Daar stond ze te stralen in een kerstmannenkostuum en -muts (waarom, o waarom toch, had ze zich laten overhalen om die shoot te doen?) naast een opzichtige titel die luidde: De Happy Homemakers-gids voor de perfecte kerst.


  Nu kon elk moment iemand in de rij het verband leggen tussen de Happy Homemaker en de gestreste vrouw die achter hen stond, en inzien hoe ze de kluit belazerde. Dat kon ze er momenteel niet bij hebben. Ze wierp een blik op de zelfbedieningskassa’s, waar de rijen zo mogelijk nog langer leken, en mensen door het lint gingen omdat de computers op tilt sloegen en onjuiste bonnen uitspuugden.


  Ze keek in haar wagentje. Ze had een halfuur door Sainsbury’s gedoold, en het enige wat dat haar had opgeleverd, waren twee dozen pasteitjes, een pak suiker, een kerstpudding en geen kruidenboter. Als het zo doorging, zou ze nog minstens een halfuur in de rij staan voordat ze aan de beurt was, en tegen die tijd zou iedere idioot in Sainsbury’s haar alter ego vast hebben herkend.


  Steels om zich heen kijkend duwde ze haar wagentje naar de zijkant van een gangpad en liet het daar achter met ongeveer hetzelfde gevoel als ze op haar veertiende had gehad wanneer ze ertussenuit was geknepen om achter het fietsenhok te roken. Ze zouden zich voor één keer wel zonder kruidenboter redden. En trouwens, niemand vond kerstpudding lekker.


  Toen ze de supermarkt uit vluchtte, schalde Have Yourself a Merry Little Christmas nog steeds uit de speakers. Bah, wat een onzin, dacht ze bij zichzelf.


  


  Gabriel zat in de woonkamer, met zijn hoofd in zijn handen. Het vuur was allang uit en in de schemering van de winterse avond vielen er donkere schaduwen vanuit elke hoek van de anders zo knusse kamer. Eigenlijk moest hij het vuur weer aansteken. De boel laten opwarmen voordat hij Stephen ging ophalen. Nooit had het huis zo koud en levenloos aangevoeld.


  Stephen.


  O help. Wat moest hij tegen Stephen zeggen? Goddank was hij de hele middag bij de repetitie voor het kerstspel geweest. Goddank was hij geen getuige geweest van de laatste pijnlijke scène tussen zijn ouders. Bijna zeven jaar lang had Gabriel geprobeerd Stephen te behoeden voor de waarheid over zijn moeder, maar zelfs hij zou er die dag een zware dobber aan hebben gehad.


  ‘Je begrijpt het niet. Je hebt het nooit begrepen,’ had Eve gezegd, haar ogen hard en schitterend van de ingehouden tranen, haar gezicht vertrokken van pijn. Het was waar. Hij begreep het niet. Hoe kon hij de pijn invoelen waar ze dag in dag uit door geplaagd werd, de angst om je altijd een buitenbeentje in de maatschappij te voelen en niet in staat te zijn om met de realiteit om te gaan?


  Het was haar kwetsbaarheid die hem in eerste instantie in haar had aangetrokken. Eve was op Gabriel altijd overgekomen als een gewond vogeltje, en vanaf het moment dat hij haar had leren kennen, had hij haar alleen maar onder zijn hoede willen nemen en willen beschermen. Het had hem jaren gekost om in te zien dat, wat hij ook deed, hij haar niet tegen haarzelf in bescherming kon nemen. Of weg kon houden van de duistere plekken waarnaar haar geest afdwaalde.


  ‘Laat het me alsjeblieft proberen,’ had hij gesmeekt. ‘Als je me altijd buitensluit, hoe kan ik je dan helpen?’


  Eve had bepakt en bezakt in het huis gestaan waar ze altijd een hekel aan had gehad – ze zou zijn vertrokken zonder een scène als hij niet terug was gekomen omdat hij had vergeten tegen haar te zeggen dat hij Stephen na de repetitie voor het kerstspel mee zou nemen naar het huis van zijn neef, om hun boom te helpen optuigen – en hem uitdrukkingsloos aangekeken.


  ‘Dat kun je niet,’ had ze simpelweg gezegd. Ze was naar hem toegelopen en had hem zachtjes in zijn wang geknepen. ‘Dat heb je nooit willen inzien, hè? Dit alles…’ Ze had naar het huis gebaard. ‘…en jij. En Stephen. Het is niet voldoende voor mij. En ik kan niet meer doen alsof het dat wel is. Het spijt me.’


  Toen hadden de tranen ook in zíjn ogen geprikt. Hij had geweten dat ze gelijk had, maar wilde dat het niet zo was. Evengoed omwille van Stephen als voor hemzelf. Hij had zo veel jaren geprobeerd tot Eve door te dringen, het was een werktuiglijk bestaan geworden. Hij had de waarheid niet onder ogen willen zien. Op dat moment waren er geen uitvluchten meer geweest. Hij zou nooit in staat zijn Eve te geven wat ze nodig had. Hun werelden lagen te ver uit elkaar, en dat was altijd al zo geweest.


  ‘Wat moet ik tegen Stephen zeggen?’


  Eve had iets weggeslikt wat als een snik klonk.


  ‘Je bent een goed mens, Gabe,’ had ze gezegd. ‘Te goed voor mij. Je verdient beter.’ Ze had hem op zijn wang gekust en was het huis uit gevlucht naar de gereedstaande taxi, hem sprakeloos achterlatend.


  Vanaf het moment dat hij haar onder zijn hoede had genomen, had hij geweten dat dit moment eraan zat te komen. Ze was een paradijsvogel, en hij had altijd het gevoel gehad dat ze uiteindelijk zou uitvliegen en hem zou verlaten. Maar niet op deze manier. Niet nu. Niet vlak voor de kerst.


  Hij was de tijd uit het oog verloren terwijl hij alleen in de invallende schemering zat. Nu pas begon hem op te vallen hoe koud het opeens was geworden. Hoe koud het voortaan altijd zou zijn nu Eve weg was. Hij vroeg zich af wat hij moest doen. Of hij haar ooit zou terugzien. En wat hij in godsnaam tegen hun zoontje moest zeggen…


  


  Noel Tinsall stond met een biertje aan de bar in de foute nachtclub die het bedrijf dit jaar had afgehuurd voor het kerstfeest, en luisterde naar Paul McCartneys gekweel over wat een heerlijke kerst hij had. Noel was blij dat iemand het heerlijk had. Ondertussen vroeg hij zich af wanneer hij met goed fatsoen kon opstappen. Waarschijnlijk niet slim om eerder af te taaien dan Gerry Cowley, de CEO, die zich zo niet-funky stond uit te sloven op de dansvloer en verlekkerde blikken wierp naar alle secretaresses. Het was pas acht uur. Het feest was nog maar amper begonnen, en nu al zag hij dat een deel van het jongere personeel meer had gedronken dan goed voor hen was. Het zou hem niets verbazen als de komende paar dagen een reeks gênante foto’s rondging op internet. Wat was het toch met het bedrijfskerstfeest dat mensen zich zo mallotig gingen gedragen? Een slemppartij was allemaal leuk en aardig wanneer je je demonen niet de volgende dag bij het koffieapparaat onder ogen hoefde te komen.


  ‘Hé, Noel, lekker ding, kom dansen.’ Het was zijn secretaresse, Julie. Of beter gezegd, niet meer zijn secretaresse. Niet sinds die omhooggevallen blaaskaak van een Matt Duncan promotie had gemaakt. Nu moest hij zijn secretaresse delen. Alweer zo’n subtiele hint om hem het gevoel te geven dat zijn ooit zo hoge positie in het bedrijf werd uitgehold. De tijd dat mensen naar zijn pijpen dansten was geweest. Nu dansten ze naar die van Matt. Misschien was het tijd om op zoek te gaan naar een nieuwe baan.


  Noel had een hekel aan dansen, maar vond het ook geen stijl om onbeleefd te doen, dus stond hij binnen de kortste keren midden op de dansvloer, omringd door zweterige, kronkelende lijven, en kon niet aan de indruk ontkomen dat iedereen hem uitlachte.


  ‘Je bent supersexy, weet je.’ Julie kwam heupwiegend op hem af en greep zijn stropdas. ‘Veel meer dan die flapdrol van een Matt.’


  Nee, nee, nee! Ze hadden altijd zo’n professionele relatie gehad, maar ze was duidelijk pissig en met hem aan het sjansen. Niet dat ze niet ongelooflijk aantrekkelijk was, overigens. En niet dat hij niet heel even ernstig in verleiding werd gebracht. Zou Cat het überhaupt merken of zou het haar iets kunnen schelen als hij vreemdging? Soms dacht hij van niet. Julie was mooi en ongecompliceerd, en ze was ongebonden. Het zou een fluitje van een cent zijn…


  Wat bezielde hem in hemelsnaam? Hij schudde zijn hoofd. Hoog tijd om op te stappen.


  ‘Sorry, Julie, ik moet ervandoor,’ zei hij. ‘Catherine heeft me nodig. Kinderen, hè. Je weet hoe het gaat.’ Het zou Catherine waarschijnlijk niets kunnen bommen of hij er wel of niet was, afgaand op de aandacht die ze tegenwoordig aan hem besteedde, maar dat hoefde Julie niet te weten.


  Haar naar drank walmende kus ontwijkend, baande hij zich een weg naar buiten, de weldadig frisse lucht van een Londense decemberavond in. Het was nog zo vroeg dat de derde taxi die hij aanhield vrij was, wat een wonder mocht heten, en algauw was hij op weg naar Clapton, in de wetenschap dat hij, ondanks de hoeveelheid die hij had gedronken, had weten weg te komen zonder zichzelf voor schut te zetten.


  De taxi stopte voor zijn huis, een statige twee-onder-een-kapwoning in een verrassend lommerrijke straat. De kerstverlichting die hij de avond ervoor met de kinderen had opgehangen, knipperde als een kermisattractie. Een van hen had ongetwijfeld weer aan de instellingen gezeten. Hij sprong de treden op en liet zichzelf binnen in een chaos van jewelste.


  ‘Ik haat je.’ Melanie, zijn oudste dochter, kwam langs hem stormen en rende in tranen de trap op, op de voet gevolgd door zijn zoon, James, die schreeuwde: ‘Ik haat jou ook!’


  ‘Niemand hier haat een ander, mag ik hopen,’ zei hij, maar hij werd volkomen genegeerd, en het huis weergalmde van twee dichtslaande deuren.


  ‘Ik wil niet naar bed. Ik wíl niet!’ jammerde zijn jongste dochter Ruby tegen Magda, hun nieuwste onbeholpen au pair, die probeerde haar te laten opstaan van de vloer van de speelkamer, waar ze lag te schoppen en te krijsen. Met een zucht constateerde Noel dat de boekenplank wéér van de muur was gevallen. Hij wist niet zeker of hij wel zin had om daar nu iets aan te doen, dus stak hij zijn hoofd om de deur van de woonkamer, waar hij Paige aantrof, zijn middelste dochter, die stiekem chocolaatjes uit de kerstboom naar binnen zat te werken.


  ‘Waar is je moeder?’ vroeg hij.


  ‘Die is met dat shitblog bezig,’ zei Page kalmpjes terwijl ze de bewijzen van haar vergrijp probeerde te verbergen.


  ‘Geen shit zeggen,’ zei hij automatisch.


  ‘Zo noemt mama het,’ zei Paige.


  ‘En geen chocolaatjes uit de boom pikken,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Doe ik niet,’ zei Paige. ‘Het mocht van Magda.’


  ‘O ja?’ Catherine kwam beneden; ze zag er uitgeblust uit. ‘Kom, het is bedtijd.’ Afwezig gaf ze Noel een zoen op zijn wang voordat ze naar de speelkamer ging om niet alleen de loeiende Ruby te kalmeren, maar ook een half hysterische Magda, die stond te jammeren dat deze kinderen net ‘duivels uit de hel’ waren.


  Noel sjokte naar de keuken beneden, pakte een biertje en ging somber gestemd voor de tv zitten. Soms voelde hij zich een geest in zijn eigen huis.


  


  ‘Engelen! Ik heb engelen nodig!’ Diana Carew, imposant lid van de gemeenteraad, wapperde met haar armen als een gigantische aangespoelde walvis. Het was haast niet te bevatten dat zo’n forsgebouwd persoon zich daadwerkelijk door het piepkleine deurtje kon wurmen van de kamer waar de kinderen zaten te wachten tot het hun beurt was om het toneel op te gaan, maar op een of andere manier lukte het haar.


  Marianne drukte de valse gedachte de kop in, maar het viel niet mee om haar ogen van Diana’s enorme voorgevel af te houden. Nog nooit had ze zoiets groots gezien. Bovendien gaf het haar iets om over te grinniken terwijl ze zat te verrekken van de kou in dit ellendige gemeentehuisje om te kijken hoe het Hope Christmas-kerstspel gestalte kreeg, hoewel ze verdomd goed wist dat haar input helemaal niet nodig was. In de weken voorafgaand aan het kerstspel was ze zich er terdege van bewust geworden dat ze uitsluitend in het team zat omdat alle andere dorpsbewoners met een greintje gezond verstand, haar collega’s van de dorpsschool incluis, hun snor al hadden gedrukt.


  Dat wilde zeggen: iedereen behalve de uiterst knappe en hulpvaardige Philippa – Pippa voor vrienden. Marianne kende Pippa pas een paar weken, sinds ze was uitgekozen om mee te helpen met het kerstspel, maar ze was hard op weg om Mariannes beste vriendin in Hope Christmas te worden en een van de vele redenen waarom ze het zo fijn vond om hier te wonen. Pippa kwam nu op haar afsnellen met een welkome kop thee en een nauwelijks ingehouden grijns. Samen keken ze toe hoe Diana drie onwillige engeltjes zowat het podium op duwde, waar ze zich voegden bij een ezel, twee herders, een paar lammetjes, de Kerstman en een handjevol elfjes, die Have Yourself a Merry Little Christmas zingend cadeautjes neerlegden aan de voeten van Jozef en Maria.


  ‘Ik moet bekennen,’ mompelde Marianne, ‘dat dit een nogal, eh… ongebruikelijke versie van het kerstverhaal is. Ik kan me geen elfjes herinneren uit de Bijbel.’


  Pippa proestte boven haar thee. ‘Ik vrees dat de elfjes een blijvertje zijn,’ zei ze. ‘Diana doet elk jaar een iets andere versie, maar de elfjes spelen altijd een rol. Het dateert nog uit de tijd dat ze de kleuterschool in het dorp leidde. Daarna is het min of meer traditie geworden. Niemand durft tegen haar te zeggen dat het anders moet.’


  ‘Worden er eigenlijk nog echte kerstliedjes in gezongen?’ vroeg ze. Bij eerdere repetities waarvoor ze was gestrikt, was tot dusver het enige wat maar enigszins aan een kerstliedje deed denken Little Donkey geweest.


  ‘Waarschijnlijk niet. Dit jaar heeft ze in elk geval Frosty the Snowman geschrapt,’ zei Pippa. ‘Let wel, het kostte de gemeenteraad een jaar of drie om haar ervan te overtuigen dat het in Bethlehem in werkelijkheid écht niet sneeuwde met Kerstmis. Ze was verslingerd aan dat sneeuwkanon.’


  Marianne schaterde het uit en hield zich vervolgens in toen Diana haar tot stilte maande voordat ze verderging met de kinderen opstellen en ze terechtwijzen als ze op de verkeerde plek gingen staan. Ze was inderdaad een markante persoonlijkheid. En haar versie van het kerstspel was op zich best schattig. Het was alleen zo… langdradig. En had zo weinig te maken met het echte kerstverhaal. Marianne hield van de feestdagen… hoewel, feest? Het kerstverhaal had iets puurs wat leek te ontbreken in het leven van alledag. Het was jammer dat Diana zich niet liet overhalen om iets daarvan over te brengen.


  De toneelspelertjes begonnen ongelooflijk ongedurig te worden, en ouders druppelden binnen om hun kroost op te halen. Zo te zien wilde Diana het liefst de hele avond doorgaan, totdat Pippa haar op vriendelijke toon duidelijk maakte dat ze de generale repetitie nog hadden om alles nog een keer van a tot z door te nemen.


  Marianne hielp de kinderen vlug uit hun kostuums en in hun jassen en sjaals. De wind was ijzig geworden, en er hing sneeuw in de lucht. Misschien kreeg ze een witte kerst. Haar eerste in Hope Christmas, waar ze al snel verknocht aan begon te raken. Haar eerste als verloofde vrouw. Volgend jaar om deze tijd zou ze getrouwd zijn…


  Bijna alle kinderen waren opgehaald, maar er was een klein jongetje dat eenzaam in een hoek zat. Stephen, meende ze dat zijn naam was, en ze had het idee dat hij ergens familie van Pippa was. Ze woonde nog niet lang genoeg in het dorp om uit te vogelen hoe alle banden liepen tussen de diverse families, van wie de meeste hier al generaties lang woonden. Ze had hem niet in de klas, maar de dorpsschool was zo klein dat ze de meeste kinderen inmiddels in elk geval van gezicht kende.


  ‘Komt je mama je ophalen?’ vroeg ze.


  Het jongetje keek naar haar op met een blik die haar door de ziel sneed. ‘Mijn mama komt nooit,’ zei hij. ‘Maar mijn papa wel. Hij had er al moeten zijn.’


  Arm knulletje, dacht ze. Waarschijnlijk waren zijn ouders uit elkaar. Hij kon niet ouder dan een jaar of zes, zeven zijn. Misschien moest ze Pippa laten weten dat hij hier nog zat te wachten.


  Juist op dat moment hoorde ze een stem bij de deur. Een lange man kwam binnen, gehuld in een lange trenchcoat over een spijkerbroek en een witte kabeltrui, een dikke gestreepte sjaal om zijn nek gewikkeld. Dit moest Stephens vader zijn.


  ‘Pap!’ Stephen vloog zijn vader in de armen.


  ‘Ho,’ zei de man. Hij draaide zich om naar Marianne en keek haar aan met diepbruine ogen. Sprekende ogen. Plotseling huiverde ze. Er stond zo’n verdriet te lezen in die ogen. Ze had het gevoel dat ze een onverwachte glimp van zijn ziel had opgevangen. Ze keek weg, enigszins ongemakkelijk.


  ‘Sorry dat ik zo laat ben,’ zei hij. ‘Er kwam iets tussen.’


  De manier waarop hij het zei, had iets waardoor ze enorm met hem te doen had. Hij zag eruit alsof de last van de hele wereld op zijn schouders drukte.


  ‘Is alles in orde?’ Ze knikte naar Stephen, die zich aan zijn vader vastklampte alsof zijn leven ervan afhing.


  Stephens vader staarde haar aan met dezelfde door merg en been gaande verdrietige blik als zijn zoontje. ‘Niet echt,’ zei hij. ‘Maar daar kom ik wel uit. Kom op, Steve, wie het eerst bij je neefjes en nichtje is. Volgens mij gaat het vanavond sneeuwen.’


  ‘Mogen we een sneeuwpop maken?’


  ‘Natuurlijk,’ zei zijn vader. Hij wendde zich weer tot Marianne. ‘Nogmaals bedankt dat je op hem hebt gepast.’


  ‘Geen probleem.’ Ze keek hen na. Ze vroeg zich af waar zij zo diep onder gebukt gingen, maar zette de gedachte toen uit haar hoofd. Wat hun probleem ook was, het ging haar niets aan.


  Dit jaar


  Hoofdstuk 1


  


  


  Marianne stond in de keuken met haar drankje te spelen en keek naar de vrolijk gestemde feestvierders die Pippa’s gezellige boerderijtje bevolkten, een oud bakstenen pand met een leien dak, dat traditie en plattelandscharme uitstraalde. Ze was helemaal weg van deze keuken met de houten balken, doorleefde eikenhouten tafel en plavuisvloer. Het was zo’n hemelsbreed verschil met de strakke nieuwbouw van haar ouderlijk huis, en precies het soort huis waarin ze had gehoopt met Luke te gaan wonen wanneer ze getrouwd waren. Wanneer ze getrouwd waren. Wat een vervlogen droom leek dat nu.


  Het was dat het Pippa was, die deze afgelopen week haar rots in de branding was geweest, anders was ze niet gekomen. Ze vroeg zich af hoe snel ze zou kunnen opstappen. Ze voelde zich verdoofd, heel vreemd, alsof ze was afgesneden van iedereen om haar heen. Er stroomde ijswater door haar aderen. Het leven waar ze op had gehoopt en naar had verlangd, was in rook opgegaan. Ze had hier niets te zoeken, had geen enkele reden om zich onder deze vrolijke, relaxte mensen te begeven. Haar nieuwe jaar was geen nieuwe start, maar een herinnering aan alles wat ze was kwijtgeraakt. Hoe kon haar leven zo abrupt – zo wreed – zijn veranderd in slechts één week tijd? Ze zou nu in Antigua moeten zijn met Luke, precies zoals ze gepland hadden. In plaats daarvan…


  Niet. Aan. Denken. Ze had zich heilig voorgenomen die avond niet te huilen. Ze wist dat er druk over haar geroddeld werd. Dat kon niet anders in zo’n klein plaatsje. Het was het nadeel van het dorpsleven en iets wat haar momenteel gestolen kon worden. Maar Pippa had haar overgehaald zich niet te laten kennen en vanavond naar de jaarlijkse oudejaarsavondfuif van haar en Dan te komen. Dus was ze gekomen. Dat zou ze voor niemand anders dan Pippa hebben gedaan, maar voor haar gevoel was Pippa op dat moment het enige wat ze nog leuk vond aan het leven in Hope Christmas. Niet dat ze hier nog heel lang zou blijven. Niet na wat er was gebeurd. Zodra de school volgende week weer begon, zou ze op zoek gaan naar een nieuwe baan en terugkeren naar Londen, waar ze thuishoorde.


  Ze keek toe hoe de drommen zich het knusse boerderijtje in en uit wurmden. Pippa en Dan verstonden de benijdenswaardige kunst om iedereen zich thuis te laten voelen – Dan had de taak op zich genomen om voor alle gasten een glas champagne in te schenken, terwijl Pippa in de kamer rondliep en de mopperkonten en zuurpruimen (onder wie Miss Woods, het gevreesde ex-schoolhoofd van de basisschool van Hope Christmas, die binnen was komen stiefelen met haar houten stok onder het verkondigen van haar afkeer van oudejaarsavond: ‘Heb het nooit wat gevonden, zal het ook nooit wat vinden.’) zoet hield met bisschopswijn, de verlegen muurbloempjes (onder wie Miss Campion, die het postkantoor bestierde, en Mr. Edwards, die het orgel in de kerk bespeelde) aanmoedigde om een praatje met elkaar te maken en de feestbeesten (onder wie Diana Carew, wier enorme borsten hun eigen leven leidden op de dansvloer) de ruimte gaf om uit hun dak te gaan in Pippa en Dans nieuwe serre.


  ‘Nog wat bubbels?’ Ineens stond Dan naast haar om haar glas bij te schenken. Was dat haar derde? Of vierde? Waarschijnlijk kon ze beter iets eten. Ze had de hele week niet fatsoenlijk gegeten, en de bubbels stegen haar naar het hoofd. Ze begon een wat vreemd zweverig gevoel te krijgen. Misschien viel het toch allemaal wel mee. Tot nu toe had niemand aandacht aan haar geschonken, dus misschien was ze niet het gesprek van de dag, zoals ze had aangenomen.


  Of misschien ook wel. Ze slenterde de hal in, waar drie in een geanimeerd gesprek verwikkelde mensen plotseling stilvielen toen zij eraan kwam. Opgelaten liep ze door, om een van hen vervolgens kattig te horen sissen: ‘Tja, laten we wel wezen, het kon toch ook nooit wat worden, de patriciër en de lerares?’


  Terwijl ze haar tranen wegknipperde, sloeg ze haar champagne achterover, en ze griste een fles mee van Dan, die nogal verbouwereerd keek. Ze beende ermee naar Pippa en zei: ‘Zin om ladderzat te worden?’


  ‘Weet je zeker dat dat wel zo’n goed idee is?’ vroeg Pippa behoedzaam.


  ‘Nooit ergens zekerder van geweest,’ zei ze, terwijl de klanken van Girls Just Wanna Have Fun door de kamer schalden. ‘Mijn moeder zegt altijd: “Kop op en de consequenties kunnen me gestolen worden.” Kom op, laten we gaan dansen.’


  Een uur later, uitgedanst en overgestapt van champagne op wodka-jus, waren Mariannes emoties omgeslagen van diep ellendig naar een wilde euforie die grensde aan van God los. Dus haar verloving was voorbij, nou en? Ze was jong, vrij en weer single, het werd tijd dat ze zelf het heft in handen nam. Er moesten op dit feest toch een paar leuke mannen rondlopen.


  Nadat ze alle hoeken en gaten van Pippa’s huis had afgestruind en tot de ontdekking was gekomen dat er, helaas, dus echt geen leuke mannen waren, kwam haar vernuftige plannetje om het nieuwe jaar mee te beginnen enigszins op de helling te staan. Misschien was het tijd voor plan A: vroeg naar bed. Ze was al op weg naar de voordeur, toen er werd aangebeld. Niemand leek er acht op te slaan, dus deed zij maar open.


  Op de stoep stond een donkerharige man die haar vaag bekend voorkwam. Hij had onwaarschijnlijk mooie bruine ogen.


  ‘Jij kunt ermee door,’ zei ze, en ze greep hem bij de hand en sleurde hem de serre in.


  ‘Eh… ik kan beter even tegen Pippa en Dan zeggen dat ik er ben,’ zei hij voordat ze hem de dansvloer op kon trekken.


  In een plotselinge vlaag van nuchterheid vroeg ze zich af waar ze mee bezig was. Zo gedroeg ze zich nooit. Wat moest deze onbekende wel niet van haar denken? Maar een roekelozer stemmetje zei: wat zou het? Het was oudejaarsavond en haar leven lag in puin. Vlug zette ze haar gêne van zich af, ze griste nog een wodka-jus van tafel en begon wild te dansen op I Will Survive.


  Iemand riep: ‘Het is bijna twaalf uur.’


  Plotseling, zonder enige waarschuwing vooraf, verliet het gevoel van ongebreidelde vrijheid haar. Twaalf uur. Het aftellen naar Nieuwjaar. De hele meute die Auld Lang Syne zong. Plotseling kon ze het niet verdragen. Ze wankelde de tuin in, waarbij ze amper merkte dat de temperatuur onder het vriespunt was gezakt. De alcohol die door haar aderen stroomde, hield haar warm. Ze ging op een bankje zitten en staarde omhoog naar een onbarmhartige maan. De heuvels van Shropshire keken vanuit het donker dreigend op haar neer, kwamen voor het eerst sinds ze hier was naargeestig en benauwend op haar over. Ze keek achterom naar Pippa’s warme, gezellige huis, vol feestelijke verlichting en vrolijke mensen. Iedereen vermaakte zich uitstekend, en zij zat hier buiten, in haar eentje in de kou, hartverscheurend te snikken.


  De achterdeur ging open en een schimmige figuur kwam op haar aflopen. ‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg de figuur.


  ‘Tien, negen, acht…’


  ‘Nee,’ bracht ze snikkend uit. ‘Mijn leven is een puinhoop, dat is alles.’


  ‘Zeven, zes, vijf…’


  ‘Nou, als je het zeker weet. Je leek alleen zo… Sorry, neem me niet kwalijk. Gaat me niets aan. Dan ga ik maar naar binnen. Je weet wel.’


  ‘Vier, drie, twee, een… Gelukkig nieuwjaar!’ Binnen brak een oorverdovend gejoel los. Plotseling kon Marianne ze wel schieten, al die mensen die ze niet kende en die zo’n leuke avond hadden, en plotseling kon ze de vriendelijkheid van deze onbekende niet verdragen. Ze wilde geen vriendelijkheid. Ze wilde Luke.


  ‘Ja, ga maar gauw,’ snauwde ze.


  ‘O.’ De man leek een tikje beteuterd.


  ‘Het kan me allemaal gestolen worden.’ Ze deed een poging om op te staan, tot ze achterover in de rozenstruiken viel. Haar ongewenste reddende engel schoot haar te hulp. Ze ging rechtop zitten, keek in zijn adembenemend bruine ogen en gaf prompt over op zijn schoenen.


  


  Noel zat achter zijn bureau e-mails door te worstelen, waarvan het gros hem totaal niet interesseerde. Moest hij nou echt op de lijst staan voor de gespreksverslagen van de Milieu- en Veiligheidscommissie? Er waren e-mails over drie leden die eind januari opstapten, zag hij, alweer mensen die om ‘privéredenen’ vertrokken. De crisis sloeg hard toe in zijn bedrijfstak; de bouw kreeg altijd de eerste klappen. En zonder partijen die al die glimmende flats in binnensteden bouwden, zou er ook geen behoefte zijn aan nieuwe milieuvriendelijke verwarmingsinstallaties, ontworpen door mensen zoals hij. Gerry Cowley had al weken voor de kerst laten doorschemeren dat het bedrijf moest afslanken. Voorheen had Noel het idee gehad dat hij wel veilig was met zijn reputatie als de beste ingenieur die ooit voor GRB had gewerkt, maar toen was Matt bij het bedrijf in dienst getreden. Matt, die geen gezin had dat van hem afhankelijk was, met zijn tomeloze energie en kontlikkerstalent. Als er iemand op weg was naar de top, was hij het wel. En Noel had een donkerbruin vermoeden dat het ten koste van hem zou zijn.


  Zinloos om te denken aan iets wat wellicht nooit zou gebeuren. Hij kon zijn moeders stem bijna horen. Het was haar stokpaardje geweest in zijn jeugd. Lang geleden, toen ze nog een soort van band hadden gehad, voordat ze zich had ontpopt tot de boze schoonmoeder en, volgens de kinderen, oma Nachtmerrie. Niet dat hij ooit een soepele relatie met zijn moeder had gehad. Het grootste gedeelte van zijn jeugd had hij het gevoel gehad dat hij haar teleurstelde. Vooral nadat zijn jongere zusje was geboren, dat klaarblijkelijk niets verkeerd kon doen.


  Hij benijdde Cat om haar ontspannen relatie met haar moeder, Louise, die in alle opzichten oma Droom was. Cat. Er was iets aan de hand tussen hen. Hij had het gevoel alsof hij in drijfzand was beland en de wereld veranderde zonder hem. Sinds Cat met het blog was begonnen, en het Happy Homemaker-gebeuren zo’n vliegende start had gemaakt, leek ze steeds minder tijd voor hem te hebben. Ze leek zich alleen nog maar bezig te houden met haar werk en de kinderen. Het geld dat het opleverde, was zonder meer welkom, zeker nu het er steeds meer naar uitzag dat zijn eigen baan op de tocht kwam te staan. Maar wanneer er een hele week om was en hij Cat amper had gezien, laat staan gesproken, had hij zich afgevraagd of het het allemaal waard was. Soms had hij zich afgevraagd of er in Cats hart überhaupt nog ruimte voor hem over was. En na de manier waarop hij zich had gedragen op eerste kerstdag kon hij het haar eigenlijk niet kwalijk nemen.


  Dit schoot allemaal niet op. Tijd om zich te vermannen en eens aan het werk te gaan. Hij begon de ontwerpen door te nemen die hij voor de kerst had opgesteld voor de airco in een nabijgelegen recreatiecentrum en zuchtte toen hij de opmerkingen van de architecten zag waarin ze hem vroegen waarom hij zich niet exact aan hun bestek had gehouden. Wanneer zouden ze nu eens leren dat de echte wereld niet functioneerde in glimmende blokkendozen bedacht in luxueuze kantoren, maar binnen de wiskundige parameters die natuurwetten je oplegden?


  Een hoofd verscheen om de hoek. Matt Duncan, zo te zien enorm ingenomen met zichzelf. ‘Heb je het al gehoord?’


  ‘Wat?’


  ‘Davy Chambers is de klos.’ Matt haalde een vinger langs zijn keel, met nauwelijks verholen leedvermaak.


  Shit. Dave Chambers vloog eruit? Dave hoorde bij het meubilair van GRB. Als hij eruit vloog, was niemand veilig. Noel huiverde. Januari leek kil en akelig te zijn begonnen. Hij had zo’n gevoel dat er een ijzige wind opstak aan de horizon.


  


  Ziezo, kerst achter de rug, kalkoen gevuld, geroosterd en opgegeten, huis vol plastic speelgoed – bijna allemaal kapot –, kinderen weer op school. Het is tijd voor de voorjaarsschoonmaak. Ja, ik weet het, officieel zitten we nog midden in de winter, maar zo vlak na oud en nieuw, vol goede voornemens, kun je net zo goed de rommel opruimen, en het is altijd lekker om het jaar te beginnen zoals je je hebt voorgenomen…


  


  Catherine stopte met typen en keek vanuit haar arendsnestachtige werkkamer boven in het huis naar buiten, waar een uitgehongerde kraai klapwiekend over het ijzige dak glibberde. Dat stomme blog. Stomme Happy Homemaker. Soms wenste ze dat ze er nooit aan was begonnen. Het was ontstaan als leuk tijdverdrijf tussen Ruby’s voedingen door, iets om haar wat omhanden te geven terwijl ze uitvogelde wat ze met haar carrière wilde.


  Catherine, wier idee van het huishouden doen bestond uit zo min mogelijk schoonmaken om aan de hoogstnoodzakelijke hygiëne-eisen te voldoen, was op het idee gekomen van een ironische kijk op het leven van de huisvrouw van de eenentwintigste eeuw – of huismoeder, een begrip waar ze een bloedhekel aan had. Dus was ze gaan zitten en had sarcastisch getypt:


  


  Zo, daar zit je dan, ooit een drukbezette, succesvolle zakenvrouw, aan huis gebonden met een krijsende baby en een opstandige peuter. Is het mogelijk om een huisvrouw van de eenentwintigste eeuw te zijn en het te overleven zonder door te draaien? Ik geloof dat je door dezelfde managementtechnieken toe te passen op je huishouden als je vroeger deed op je werk het niet alleen kunt overleven, maar de uitdagingen waar het gezinsleven je voor stelt zowaar kunt omarmen. Een gelukkig gezinsleven is er een dat met militaire precisie is georganiseerd, vandaar dat wij elke zondagavond om de tafel gaan zitten om ons tijdschema voor die week op te stellen. Een in kleurvakken aangegeven exemplaar ervan hangt op de vriezer, zodat ik kan bijhouden wanneer de bijlessen en werkgroep Frans zijn, en wanneer de baby haar volgende prikken moet hebben. Ik heb zelfs mijn eigen inkloksysteem geperfectioneerd. Het werkt voor mij. Het kan voor jou ook werken.


  


  Zo was de Happy Homemaker geboren, en tot haar stomme verbazing onmiddellijk een hit geworden. Helaas hadden veel van haar lezeressen de ironische toon niet door en namen ze haar veel te serieus. Op een of andere manier was ze ergens ingerold wat de tijdgeest reflecteerde, waarbij vrouwen blijkbaar thuiszaten met hun kroost en bereid waren zich door een wildvreemde te laten voorkauwen hoe ze hun huishouden moesten bestieren. Binnen de kortste keren had ze honderden hits per dag gehad en een grote schare volgers. Haar blog was zo populair geworden dat het zelfs werd vermeld in serieuze kranten, tot Cats niet geringe vermaak.


  Voor ze het had geweten, was het delen van huishoudelijke tips een bijna dagelijkse bezigheid geworden, en algauw had de Happy Homemaker op grotere schaal aandacht getrokken, niet in het minst van Bev, haar vroegere baas bij het blad Citygirl, waar ze als redacteur reportages had gewerkt tot de komst van Ruby haar uiteindelijk had doen inzien dat de balans tussen haar werk en gezinsleven volkomen zoek was. Op een dag had Bev gebeld en haar een vaste rubriek bij het blad Happy Homes aangeboden, waarvoor ze zowel op kantoor als thuis kon werken. Omdat het aanbod was gekomen op een moment dat ze op haar tandvlees liep door de zorg voor een veeleisende peuter en hoorndol werd van de ritjes van en naar school, had ze de kans met beide handen aangegrepen. Ze had een au pair geregeld, op zolder een werkkamer ingericht en zich erop verheugd een deel van haar oude leventje te hervatten.


  Was het maar zo simpel. Niemand anders bij Happy Homes, ook Bev niet, had de gezinsverplichtingen die zij had. Een aantal van de meiden had één kind, zeker, maar vier? Niemand die ze kende, afgezien van haar en Noel, had vier kinderen. Ze moesten volkomen krankjorum zijn geweest.


  Aanvankelijk had ze gedacht dat weer aan het werk gaan nu de kinderen groter waren een fluitje van een cent zou zijn. Maar naarmate de Happy Homemaker succesvoller was geworden, was ook de druk toegenomen. Ze was erg in trek bij de media, schreef artikelen voor kranten, was te gast in radioprogramma’s en verscheen zelfs af en toe op tv. Als ze geen verplichtingen tegenover het thuisfront had, zou dit geen probleem zijn. Maar hoewel ze genoot van de belangstelling die haar nieuwbakken succes haar opleverde, om maar te zwijgen van het geld, zeker na zich jaren een tweederangs burger te hebben gevoeld die zakgeld kreeg, worstelde ze met het vinden van de juiste balans met haar verplichtingen thuis en ze was zich er terdege van bewust dat ze veel minder aandacht aan Noel besteedde dan hij verdiende.


  En ofschoon de kinderen nu groter waren, leken ze haar harder nodig te hebben dan ooit, met name Mel, die moeite had met de overgang van de basisschool naar de middelbare school, en Ruby, die aan haar eerste schooldag was begonnen zonder dat mama haar handje vasthield – die rottige fotoshoot voor het kerstnummer had dat plan getorpedeerd.


  Ze had het altijd zo weten te regelen dat ze haar kinderen op hun eerste schooldag zelf had kunnen brengen, maar in Ruby’s geval was ze daar niet in geslaagd. Sterker, ze had het gevoel dat ze tegenover Ruby vaak tekortschoot. Ze had nooit tijd om haar voor te lezen (hoewel Paige gelukkig een goede vervanger was) en ze had zich nog net voor de kerst als vrijwilliger aangemeld voor haar (inderdaad belabberde) kerstspel. Wanneer ze tot laat doorwerkte, miste ze Ruby’s bedtijd. Haar kinderen groeiden op en momenteel leek het alsof ze dat zonder haar deden. En ondertussen schreef ze anderen voor hoe zij hun huishouden moesten bestieren, hun kinderen groot moesten brengen en het hoofd moesten bieden aan het dagelijks leven in het algemeen. Wat ironisch dat ze het zelf niet voor elkaar kreeg om ook maar een greintje controle over haar eigen situatie te houden.


  


  Gabriel hield Stephens hand vast terwijl ze over een ijzig laantje liepen op een tintelend frisse januariochtend.


  ‘Kijk, pap, een roodborstje!’ riep Stephen enthousiast.


  Hun adem vormde warme wolkjes in de snijdend koude lucht. Het was een schok voor lijf en leden om uit de warme cocon van familie en vrienden te stappen die Pippa en Dan hem de voorgaande twee weken hadden verschaft. Zonder hen was hij reddeloos verloren geweest.


  Gabriels ouders, die zijn vaste opvang waren wanneer er problemen op til waren met Eve, waren vertrokken voor een langgekoesterde wereldreis om hun pensionering te vieren. De ironie wilde dat hun pensionering de reden was dat hij was teruggekeerd naar Hope Christmas, om de boerderij over te nemen en te proberen de zaken grootschaliger aan te pakken met Dan en Pippa, die een bedrijfje aan het opzetten waren om biologische producten te leveren. En het was de verhuizing naar Hope Christmas die Eves laatste depressie leek te hebben veroorzaakt.


  Gabriel zuchtte. Nog steeds wist hij niet hoe het verder moest, maar hij nam aan dat het maar goed was dat het normale leven zijn gang weer ging nu de kerst eindelijk achter de rug was. Niet dat schapen zich zoveel aantrokken van de feestdagen. Hij en Stephen hadden een groot deel van de week daarvoor doorgebracht met het controleren van de drachtige ooien. Gelukkig beschouwde Stephen het naar buiten gaan in de sneeuw als een avontuur, en door bezig te blijven had hijzelf minder tijd om te piekeren.


  Hij hoopte van harte dat het Stephen goed zou doen om weer naar school te gaan. Eve had al bijna twee weken geen contact met hen gezocht, en hoewel Stephen er niet meer over begon, merkte hij aan de manier waarop hij soms zuchtte, of midden in een spelletje afdwaalde, dat zijn zoontje intens verdrietig was. Hij wenste alleen dat hij, afgezien van de praktische zaken, iets kon doen waardoor hij zich beter zou voelen.


  ‘Hij heeft jou,’ had Pippa gezegd. ‘En ons. Hij weet dat zijn moeder labiel is, maar hij weet ook dat jij dat niet bent. Zolang je hem geborgenheid en liefde kunt geven, komt het wel goed met hem.’


  Verstandige, bewonderenswaardige Pippa, die zelf met meer dan genoeg problemen te kampen had, maar altijd klaarstond om je op te vangen als het misging. Zonder de steun van zijn lievelingsnicht zou hij zijn bezweken onder de druk. Hoewel Pippa meer als een zus dan als een nicht voor hem was, doordat ze waren opgegroeid op naburige boerderijen, waar ze een heerlijke jeugd hadden gehad, fruit stelend en ravottend en slootjespringend. Pippa, een jaar ouder, was altijd de reddende engel geweest die een pleister op zijn wonden had geplakt of zijn geknakte trots had opvijzeld als hij het onderspit had gedolven in een gevecht in de speeltuin. En dat deed ze nog altijd. Zonder haar zou hij nergens zijn.


  Het roodborstje hupte weg, en Stephen rende voor hem uit over het laantje, deed alsof hij een vliegtuig was. Het was fijn om hem eens een keer zo zorgeloos te zien. Meestal was hij veel te ernstig, en Gabriel maakte zich doorlopend zorgen over het effect dat de gebeurtenissen op hem zouden hebben. Wat Pippa ook zei, het zou niet gemakkelijk voor hem worden om het zonder zijn moeder te moeten stellen. Eve mocht dan grillig zijn, ze hield wel van Stephen, en het was duidelijk dat hij haar heel erg miste.


  Net als hijzelf, trouwens. Plotseling had hij het gevoel alsof zijn keel werd dichtgesnoerd. Had hij maar meer voor haar kunnen doen. Had ze hem maar meer laten doen. Hadden ze maar… Maar een van de dingen die hij pijnlijk duidelijk begon in te zien, was dat hoeveel hij ook van haar hield, het niet voldoende was, het nooit voldoende zou zijn. Eves problemen waren te groot om door hem te worden opgelost. Als je van iemand hield, moest je diegene soms juist laten gaan.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De zaterdag voordat de school weer begon, toog Marianne met lood in de schoenen van de kleine cottage die ze huurde aan de zuidkant van het dorp naar Hope Christmas High Street. Zelfs het schouwspel van Diana Carews huis was niet voldoende om haar op te beuren. In Diana’s tuin stonden een enorme plastic kerstman en diverse kabouters, en de gevel was een lichtshow van wild knipperende rendieren, zelfs overdag.


  Ze draaide de brief in haar hand om en om. Hiermee kon ze Hope Christmas ontvluchten, terugkeren naar haar oude leventje. Een leventje waarvan Luke geen deel uitmaakte. Was dat wat ze wilde? Kon ze dat echt opbrengen? Als ze eenmaal was vertrokken, viel het niet meer terug te draaien. De gedachte hem nooit meer te zien, hem nooit meer aan te raken, hem nooit meer te horen lachen of die oogverblindende glimlach te zien verschijnen waardoor ze zich de gelukkigste vrouw ter wereld had gevoeld. Dat allemaal nooit meer mee te maken. Hoe kon ze hier blijven en er elke dag aan herinnerd worden wat ze was kwijtgeraakt?


  Ergens wilde ze hard naar haar moeder thuis hollen en ontsnappen aan het verdriet om elke dag door High Street te lopen, waarbij ze het risico liep Luke tegen het lijf te lopen of zijn moeder tegen te komen tijdens een van de zeldzame gelegenheden dat ze Hope Christmas aandeed om een bezoekje te brengen aan de schoonheidssalon. Het enige wat ze hoefde te doen, was deze sollicitatiebrief versturen naar de basisschool in Hendon, waar ze volgens een collega-lerares uit haar tijd in Londen stonden te springen om goede leerkrachten, en dan kon ze zich opmaken om terug te keren naar waar ze thuishoorde. Ze moest zich erbij neerleggen. Luke was een vergissing geweest. Verhuizen naar Hope Christmas een nog grotere.


  Het was een grauwe, druilerige dag. Het heldere weer van eind december had plaatsgemaakt voor een dreigende, sombere januarimaand met donkere sneeuwwolken die de heuvels het grootste deel van de dag volledig aan het zicht onttrokken, passend bij haar stemming. Nog nooit had ze het zo koud gehad. Het was een kou die alle energie uit haar zoog en tot in het diepst van haar ziel leek door te dringen.


  Zelfs de aanblik van Miss Woods, het voormalige hoofd van de basisschool van Hope Christmas, die met een noodgang door High Street zoefde op haar scootmobiel, vlaggetje wapperend in de wind, kon haar niet amuseren. Alhoewel, toen ze zag dat Miss Woods een bocht te snel nam en moest oversturen om er niet uit te vliegen, waardoor de grote plastic kap boven haar scheurijzer vervaarlijk overhelde, ontlokte dat haar toch een lachje. Er waren dingen die ze zou missen aan Hope Christmas, en de excentriciteit van types als Miss Woods was er een van.


  Vera Campion van het postkantoor was ook zo iemand. Altijd op haar post achter de balie, een glimlach en opbeurend woordje paraat voor alle dorpsbewoners, vooral de ouderen, deed ze met haar schuwe, zachtmoedige aard – om maar te zwijgen van haar bijziendheid – Marianne denken aan een mol. Eentje met een enorm positieve invloed op het hele dorp.


  ‘Marianne, wat leuk om je te zien,’ begroette Vera haar, maar haar glimlach leek niet zo gemeend als anders. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Een velletje postzegels, graag, Vera.’ Ze gaf het geld en keek nog eens goed naar Vera. Ze kwam erg geagiteerd over. Normaal gesproken was Marianne niet iemand die haar neus in andermans zaken stak, maar Vera was reuze aardig voor haar geweest sinds ze in Hope Christmas was komen wonen, en het ging haar aan het hart om haar zo te zien. ‘Vera, ik wil me nergens mee bemoeien, maar gaat het wel goed met je?’


  ‘O, hemeltje,’ zei Vera. ‘Is het zo duidelijk? Ik heb net gehoord dat ze mijn postkantoor willen sluiten. Het is een overheidsmaatregel, zeggen ze. Blijkbaar zijn we niet winstgevend genoeg. Komende zomer worden alle postzaken overgeheveld naar Ludlow.’


  ‘Maar dat is een ramp!’ riep ze uit. ‘Hoe moeten al jouw oudjes hun pensioen dan innen?’ Vera’s ‘oudjes’ waren haar belangrijkste klanten, en ze behartigde hun belangen met de gedrevenheid van een moederkloek.


  ‘Precies,’ reageerde Vera. ‘En wat dacht je van het dorp als geheel? Samen met het café is het postkantoor het middelpunt van onze gemeenschap. Zonder zijn we ten dode opgeschreven. Maar ze zeggen dat met de bouw van de ecostad, die dichter bij Ludlow is, mensen niet meer hierheen zullen komen voor hun post, dat ze gewoon in hun auto zullen stappen om dat eindje te rijden.’


  ‘Heel milieuvriendelijk,’ merkte ze op. ‘Kun je er niets aan doen?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Vera. ‘Maar ik weet wel dat ik me niet zonder slag of stoot gewonnen geef. Mr. Edwards zei dat ik een campagne moet beginnen.’ Vera bloosde bij het noemen van Mr. Edwards’ naam. Het was een publiek geheim in Hope Christmas dat ze gevoelens koesterde voor de kerkorganist, maar of hij de enige in het dorp was die er geen flauw idee van had of dat hij te verlegen was om op haar af te stappen, tot dusver waren Vera’s warme gevoelens onbeantwoord gebleven.


  ‘Dat is een geweldig idee,’ zei ze.


  ‘Zou jij er misschien mee kunnen helpen?’


  ‘O, dat zou ik dolgraag doen,’ stamelde ze. ‘Maar ik weet niet hoelang ik hier nog ben.’


  ‘Ga je ons dan verlaten?’ Vera keek teleurgesteld, en Marianne voelde een steek omdat het iemand daadwerkelijk iets kon schelen. Hoewel het met Luke was misgelopen, was ze zich hier thuis gaan voelen. Luke was niet de enige reden geweest om naar het platteland te verhuizen. Vanaf het moment dat ze voor het eerst voet in Hope Christmas had gezet, was ze er verliefd op geworden. Het dorp met zijn pittoreske hoofdstraat met leuke winkeltjes vol brocante en een prachtige ouderwetse boekwinkel, het plein met de boerenmarkt en de oude arbeiderswoninkjes bevatte alles wat ze zich had voorgesteld van wonen op het platteland. De gemoedelijkheid, het knusse van de school waar ze lesgaf, de kinderen aan wie ze lesgaf… en Pippa, ze zou Pippa missen. En hoe langer ze er had gewoond, hoe meer ze ervan was gaan houden. Het zou moeilijk worden om zich ervan los te rukken.


  ‘Zou kunnen,’ zei ze in een poging vaag te klinken. Het postkantoor was niet alleen het middelpunt van het dorp, het was ook de voornaamste bron van roddels. Ze zat er niet echt op te wachten om bij de hele goegemeente over de tong te gaan. Met een haastig smoesje stoof ze de winkel uit, met de bedoeling linea recta naar de brievenbus te benen om haar beduimelde envelop te posten.


  ‘O.’ Iemand kwam binnen op het moment dat zij naar buiten ging. Ze botsten bijna tegen elkaar op.


  ‘Marianne, lieve kind, wat enig om jou te zien.’ O, nee. Moest Lukes opa echt net nu langslopen? Een waarschuwing dat vertrekken uit Hope Christmas essentieel was voor haar geestelijke gezondheid als ze ooit over Luke heen wilde komen.


  ‘Eh… hallo.’ Nog steeds was ze er niet helemaal uit hoe ze haar ex-schoongrootvader moest aanspreken – was hij geen lord of zo? – en nu ze geen aangetrouwde familie van elkaar werden, voelde ze zich nog ongemakkelijker.


  ‘Hoe is het met je, meid?’ De vriendelijkheid in Ralph Nicholas’ stem overrompelde haar.


  ‘Het gaat wel,’ zei ze.


  ‘Ik weet dat je er niets mee opschiet, maar mocht het enige troost bieden,’ vervolgde Ralph, ‘ik vind mijn kleinzoon een volslagen idioot dat hij jou laat gaan, en dat heb ik hem ook gezegd.’


  ‘Eh… bedankt.’ Zo. Dat was onverwachts. Lukes moeder, die bij elke ontmoeting met Marianne een gezicht had getrokken alsof ze een citroen uitzoog, had haar opluchting over de loop der gebeurtenissen niet kunnen verdoezelen, al had ze het gewild.


  ‘Ik hoop niet dat de acties van één Nicholas voldoende zijn om je uit het dorp te verjagen,’ sprak Ralph intussen verder. ‘Ik denk dat de school er grote moeite mee zou hebben om zo’n getalenteerde lerares als jij te vervangen. Ik dacht dat jij iets wezenlijks wilde bijdragen.’


  Daarmee raakte hij een gevoelige snaar. Ze was het zo zat geworden om les te geven op scholen in Londen, waar de klassen onverantwoord groot leken. Lesgeven op de dorpsschool in Hope Christmas was een verademing geweest. Voor het eerst in haar docentenloopbaan had ze echt het gevoel gehad dat ze de tijd had om het werk dat ze zo leuk vond, te doen zoals het hoorde.


  ‘Dat was ook zo… is ook zo,’ zei ze. ‘Sterker nog, ik overweeg een volgende stap. Ik ben op weg om een sollicitatiebrief te posten.’


  ‘Jammer,’ zei Ralph. ‘Volgens mij zou je een hoop goeds kunnen doen in dit dorp. Niet in de laatste plaats door die arme Vera een handje te helpen. Maar goed, als je vastbesloten bent om te vertrekken…’


  Hij keek haar zo indringend aan dat ze bijna het gevoel kreeg dat hij haar ziel blootlegde. Wat absurd was, want ze kende hem nauwelijks. Maar haar besluit begon af te brokkelen. Ze vond het hier echt fijn. Misschien moest ze niet halsoverkop naar huis rennen zodra er iets misliep. Dat was wat haar moeder van haar verwachtte.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, voegde Ralph eraan toe: ‘Denk je niet dat het beter is om de situatie het hoofd te bieden in plaats van ervoor weg te lopen? Per slot van rekening ben jij niet degene die iets verkeerd heeft gedaan.’ Hij glimlachte naar haar en lichtte zijn hoed voordat hij het postkantoor in liep en Vera begroette. ‘Ah, Vera, een rolletje van je lekkerste Werther’s Originals, graag.’


  Met open mond staarde ze hem na. Misschien had Ralph gelijk. Misschien moest ze blijven. Vera helpen met de campagne. De kinderen op wie ze zo dol was, blijven lesgeven. Pippa in het zonnetje zetten omdat ze zo’n goede vriendin was. Luke laten zien wat hij miste…


  Ze draaide de envelop nog een keer om, verfrommelde hem toen en propte hem in haar achterzak. Haar besluit stond nog niet helemaal vast, maar misschien verdiende Hope Christmas een tweede kans. En misschien zijzelf ook.


  


  ‘Cat, ben je thuis?’ Noel kwam op vrijdagavond binnen en trof een onbehaaglijke stilte aan. Het licht in de hal was aan, maar de rest van het huis was donker. Raar. Voor zover hij wist, had Cat niet gezegd dat de kinderen vanavond ergens heen waren. Maar ja, ze beschuldigde hem er altijd van dat hij geen aandacht schonk aan hun activiteiten, dus misschien had ze het wel gezegd en was hij het vergeten.


  Hij ging naar beneden naar de keuken in het souterrain, en knipte onderweg lichten aan. Het huis was doodstil zonder de kinderen. Hoezeer het constante kabaal en de chaos soms ook op zijn zenuwen werkten, het was beter dan deze doodse stilte. Waar was iedereen?


  Op de keukentafel lag een briefje in Cats handschrift.


  


  Noel,


  Ik heb geprobeerd je op je mobiel te bereiken, maar die stond weer uit. (Ongelooflijk, hoe zo’n simpel zinnetje bol kon staan van zoveel verholen ergernis. Cat zat hem altijd aan zijn hoofd te zeuren dat hij zijn mobiel aan moest zetten, maar hij had er een hekel aan om constant bereikbaar te zijn, dus zette hij hem uit tenzij het niet anders kon. En de keren dat hij wel had gebeld, leek Cat altijd in gesprek, dus dat probeerde hij allang niet meer.) Magda heeft zich in haar vinger gesneden bij het hakken van de groente – plotseling viel Noels blik op een plas bloed op de vloer bij de spoelbak – dus ik ben met haar naar het ziekenhuis. Mel slaapt bij een vriendinnetje, de rest is bij Regina. Kom thuis zodra ik weg kan.


  Liefs, Cat


  x


  


  Juist. Dus in plaats van onderuit te zakken met een welverdiend biertje en een herhaling van Top Gear moest hij de kinderen gaan ophalen bij Regina, hun lieve en onvolprezen buurvrouw, hun waarschijnlijk te eten geven, naar bed brengen, dan in zijn uppie zitten wachten tot Cat en Magda terugkwamen uit Homerton, wat, afgaande op hun vele ervaringen met familietripjes naar de spoedeisende hulp, wel enkele uren kon duren.


  Hij had zich verheugd op een avondje op de bank met Cat. Normaal gesproken ging Magda op stap met haar louche Russische vriendje Sergei, van wie Noel het donkerbruine vermoeden had dat hij lid was van de Russische maffia. Verrekte Magda. Die verpestte alles. Haar leven leek één langgerekte crisis: als ze geen heimwee had, had ze wel ruzie gehad met haar vriendje. Ze was zonder twijfel de allerbelabberdste, en chagrijnigste, au pair die ze ooit hadden gehad. Hij sprak een bericht in op Cats mobiel en ging vervolgens naar de buren om zijn kinderen op te pikken.


  ‘Noel,’ begroette Regina hem enthousiast, en ze liet hem binnen. ‘Heb je zin in een drankje? De kinderen hebben al gegeten, en Ali is net thuis.’


  ‘Regina, je bent een engel, heel graag,’ zei hij. ‘Het is me het weekje wel geweest.’ Hij stak zijn hoofd om de hoek van Regina’s speelkamer, waar twee van zijn spruiten samen met Regina’s jongste twee kinderen op de bank naar MI High zaten te kijken. ‘James?’ vroeg hij.


  ‘Met Joel op de Wii,’ zei Regina.


  Ervan overtuigd dat iedereen het naar zijn zin had, begaf hij zich naar de keuken in het souterrain, die een evenbeeld was van die van hem en Cat, en bedacht hoeveel mazzel hij en Cat hadden met zulke goede vrienden naast de deur. Een leven met vier kinderen en een werkende vrouw zou anders geen doen zijn.


  ‘Bedankt hiervoor, jullie allebei,’ zei hij tussen twee slokken bier door. ‘En sorry dat we ze bij jullie hebben gedumpt. Alweer. Ik weet niet waar we Magda voor betalen. In elk geval niet om op de kinderen te passen. Ze is een groter blok aan het been dan al onze kinderen bij elkaar.’


  ‘Geen probleem,’ zei Regina. ‘Cat heeft mij zo vaak geholpen, dat is niet te tellen. Daar zijn vrienden voor.’


  Hij bleef voor een tweede biertje, waarna hij met tegenzin besloot dat hij zijn kroost maar eens mee naar huis moest nemen. Hij deed er een halfuur over om iedereen in de startblokken te krijgen, en Ruby was uitsluitend bereid mee te gaan als hij beloofde haar op zijn rug te nemen, maar uiteindelijk stapten ze door hun eigen voordeur. Noel nam het eenzijdige besluit om het badderen die avond over te slaan en stuurde de kleintjes naar bed, terwijl hij iets te eten ging klaarmaken voor Cat, Magda en zichzelf.


  Top Gear was afgelopen tegen de tijd dat hij klaar was met koken en het opruimen van de troep die Magda had achtergelaten. Bij de gedachte dat ze zich misschien echt had verwond, speelde een licht schuldgevoel op, maar dat drukte hij gauw de kop in. Magda had zo vaak loos alarm geslagen dat hij ernstig betwijfelde of het meer dan een schrammetje zou zijn. Hij joeg James naar bed en zapte naar Have I Got News For You.


  Nog steeds geen bericht van Cat. Hoelang duurde het om een vinger te hechten? Opnieuw belde hij Cats mobiel, maar er werd niet opgenomen. Uiteindelijk at hij alleen bij het nieuws. Hij was net ingedommeld, toen de telefoon ging.


  ‘Sorry, ik hoor je bericht net pas,’ zei Cat. ‘We zitten al een eeuwigheid op de spoedeisende hulp, en Magda was zo hysterisch dat ik niet weg durfde te gaan. Maar ze wordt nu verbonden, dus ik hoop dat het niet al te lang meer duurt.’


  ‘O, oké,’ zei hij lichtelijk teleurgesteld. ‘Jullie eten staat in de oven.’


  ‘Bedankt. Het spijt me echt.’


  ‘Het is niet jouw schuld,’ zei hij. ‘Dat rund van een Magda.’


  ‘Momenteel bloedt ze toevallig ook als een rund,’ zei ze. ‘Wat heet, ik heb nog nooit zoveel gezien.’


  ‘Dat is niet eerlijk. Nu voel ik me schuldig,’ zei hij. ‘Komt het goed?’


  ‘Nergens voor nodig,’ zei ze. ‘Het komt helemaal goed. Ik daarentegen word knettergek. Ik probeer zo gauw mogelijk naar huis te komen.’


  ‘Ik zal proberen op te blijven zonder in slaap te vallen,’ beloofde hij. Een deprimerende bijkomstigheid van halverwege de veertig zijn, was zijn buitengewone gave om in slaap te sukkelen op de bank. Hij zag bijna nooit meer het einde van een film.


  ‘Als ik over een halfuur niet terug ben, ga dan maar naar bed,’ zei ze.


  ‘Ik zal het warm houden voor je,’ reageerde hij.


  ‘Dat is je geraden,’ zei ze lachend, en de verbinding werd verbroken.


  Hij slaakte een diepe zucht. Het vooruitzicht van een knus avondje was in rook opgegaan. Het liep tegen elven, hij kon net zo goed meteen naar bed gaan, anders zou hij zeker op de bank liggen te pitten tegen de tijd dat ze thuiskwam.


  


  Cat liep de hel verlichte SEH-afdeling weer binnen en nam plaats op de keiharde stoel waar ze bijna de hele avond op had doorgebracht. Had degene bij de National Health Service die verantwoordelijk was voor het meubilair soms een sadistisch trekje, vroeg ze zich af. Elke stoel waarop ze had gezeten in elk ziekenhuis waar ze ooit binnen was geweest, was megaoncomfortabel, en meestal had ze er uren op moeten zitten. Ze wierp een blik op haar horloge. Het was al over halfelf. Wat zonde van de avond. Ze was van plan geweest met Noel op de bank te kruipen, zich ervan bewust dat ze de laatste tijd veel te veel avonden achter de computer had gezeten.


  Het was typisch iets voor Magda om zich tot op het bot in haar vinger te snijden. Cat had geen idee gehad dat ze zulke scherpe messen bezat. Als het iemand anders was geweest, wie dan ook, zou Cat medelijden met haar hebben gehad, maar Magda’s onophoudelijke gejammer had haar medeleven tot het nulpunt laten zakken, en hoewel ze zich verplicht had gevoeld om haar op een stoel te zetten en de vinger te verbinden nadat Magda van haar stokje was gegaan bij het zien van haar eigen bloed, had ze haar tandenknarsend naar het ziekenhuis gebracht. Dat was wel zo fatsoenlijk, maar voor één keer wenste Cat dat ze zich niet altijd geroepen voelde fatsoenlijk te reageren en het lef had gehad om tegen Magda te zeggen dat ze die niksnut van een Sergei maar moest bellen om haar op zijn glimmende motor te brengen, of haar in een taxi te zetten. Magda’s smartelijke blikken en het toekomstbeeld dat door haar hoofd was geflitst van Mel over een paar jaar tijd, gewond en alleen in een vreemd land, waren echter voldoende geweest om bliksemsnel haar plannen om te gooien. Soms was het verdomd vervelend om een geweten te hebben.


  Twintig minuten later kwam Magda tevoorschijn, haar vinger stevig verbonden, haar arm in een mitella, de gelegenheid uitmelkend door schromelijk overdreven te flirten met de verpleger die de pech had gehad haar te moeten behandelen. Hij leek zo in de war dat Cat op slag medelijden met hem kreeg. Magda was een dwingeland van formaat.


  ‘Dokter zegt ik mag week niet werken,’ kondigde Magda aan. ‘Heel slecht voor vinger. Schoonmaken. Strijken. Ik mag niet doen.’


  ‘Ja, ja, dat zal wel,’ mompelde Cat, die paniekerig vooruitdacht aan komende week. Hoeveel afspraken had ze staan? En kon ze iets afzeggen? Ze had zo’n voorgevoel dat Magda’s gewonde vinger haar zou beletten ook maar iets te doen wat neigde naar het werk waarvoor Cat haar het afgelopen halfjaar had betaald. Ze wilde dat ze het lef had om Magda de laan uit te sturen, maar op zo’n korte termijn een vervanger vinden was vrijwel onmogelijk. Ze had al moeite genoeg om alle ballen in de lucht te houden met het kookboek waaraan ze werkte, het blog en de vaste column. Ze kon het zich domweg niet permitteren om Magda kwijt te raken; zelfs een waardeloze au pair was beter dan geen au pair. Ze zou zich gewoon moeten verbijten en het moeten pikken.


  Zwijgend reed Cat door de grauwe donkere straten van de binnenstad; ze had geen puf om een gesprekje te voeren. Zelfs op dit late uur was het gruwelijk druk. Met piepende remmen kwam ze tot stilstand achter een nachtbus die feestvierders uitspuwde die duidelijk aan de boemel waren geweest in de stad, wat haar deed denken aan hoe haar leven vroeger was, toen ze nog niet gebukt ging onder de zorgen van de wereld. Wat benijdde ze die jonge mannen en vrouwen die naar buiten stroomden, die hun zorgeloze leventjes leidden van feesten en een kebab voor het slapengaan.


  Ooit was haar weekend ook zo verlopen. Ooit, een mensenleven geleden. Op dit moment was het gereduceerd tot een ritje naar de SEH met een waardeloze au pair en thuiskomen in een donker huis.


  Magda bedankte voor het eten dat Noel voor hen had klaargemaakt en verdween naar haar kamer om hysterische gesprekken in het Lets te voeren.


  Cat zuchtte. Inmiddels had ze niet meer zo’n trek. Ze zette Noels koude maaltje in de ijskast, waarna ze naar boven ging. Luid gesnurk uit haar slaapkamer duidde erop dat Noel al in dromenland was. Ze hadden zo weinig tijd samen. En die avond was er weer een kostbare gelegenheid voorbijgegaan. Soms maakte ze zich zorgen dat ze elkaar niets meer te zeggen zouden hebben tegen de tijd dat de kinderen het huis uit waren.


  Ze liep de kinderkamers in, raapte speelgoed op, streek dekbedden glad en gaf Ruby een kus op haar wang. Paige en James vonden allebei dat ze te groot waren voor een kus van mama, en hoewel ze er een paar keer in was geslaagd hun stiekem toch een kus te geven toen ze al sliepen, had James de neiging om zich om te draaien en ‘Gweg!’ te roepen, en Paige was meer dan eens in half wakkere toestand rechtop gaan zitten om op onheilspellende toon ‘Waag het niet om mij te kussen!’ te zeggen voordat ze weer in slaap was gevallen.


  Ze bleef even naar hen staan kijken en liet een weldadig gevoel van tevredenheid over haar komen. Hoe gestrest haar dag ook was geweest, van de aanblik van haar slapende kinderen kikkerde ze steevast op. Als enig kind had ze altijd verlangd naar de gezellige drukte van een groot gezin. Op momenten als dit had ze het gevoel dat het alle moeite waard was.


  Ervan overtuigd dat haar kinderen allemaal lekker lagen te slapen, sloop ze naar haar echtgenoot en kleedde zich in het donker stilletjes uit. Noels gesnurk was overgegaan in een regelmatiger ademen. Uit ervaring wist ze dat hij zo diep in slaap was dat er een bom voor nodig was om hem wakker te krijgen. Het tevreden gevoel ebde weg toen ze naast hem in bed kroop. In zijn slaap draaide Noel zich naar haar toe, maar verder verroerde hij zich niet. Ze sloot haar ogen, voelde zich verslagen en verloren. Op een dag zou haar leven in rustiger vaarwater terechtkomen. Op een dag…


  


  Gabriel stapte door de berijpte velden die aan de voet van de heuvels rondom Hope Christmas lagen, tegen een striemend koude wind in. Een van zijn schapen was spoorloos, en hij was vroeg opgestaan om haar te zoeken. Zoals altijd was Pippa hem te hulp geschoten met Stephen, maar nadat hij zijn verdwaalde schaap op haar rug in een sloot had gevonden, waar ze moeilijk uit kwam doordat ze drachtig was, haastte hij zich terug, zodat hij Stephen tenminste naar school kon brengen. Op sommige dagen drukte de verantwoordelijkheid zo zwaar op hem dat hij niet wist hoelang hij het nog volhield zonder erdoor verpletterd te worden.


  ‘Had je nog maar een echte baan…’ had Eve dikwijls gejammerd. Ze had nooit echt begrepen wat hem ertoe had gebracht om ‘alles te laten schieten’, zoals zij het had genoemd, en zijn luizenbaan als marketingconsultant eraan te geven, waar hij een bloedhekel aan had gehad, om zich om te scholen aan de landbouwhogeschool zodat hij de boerderij kon overnemen van zijn vader. Hoe had hij moeten uitleggen dat het in zijn bloed zat? Hij was opgegroeid op een schapenfokkerij en had die alleen verlaten omdat zijn ouders bezorgd waren over de toekomst van hun sector en graag wilden dat hij een baan vond die meer zekerheid bood. Maar Gabriel had nooit veel opgehad met het stadsleven en had altijd geweten dat hij op een dag terug zou gaan. Toen zijn ouders hadden aangekondigd dat ze met pensioen gingen, had dat het ideale tijdstip geleken om de daad bij het woord te voegen. Hij had het van het begin af aan heerlijk gevonden, maar Eve had zich er nooit prettig gevoeld.


  ‘Was jij maar een echte moeder en vrouw…’ had vaak op het puntje van zijn tong gelegen, maar hij was nooit hardvochtig genoeg geweest om het te zeggen. Eve, zijn arme, kleine Evie, kon niets doen aan wie of wat ze was. Ze was niet in de wieg gelegd voor het plattelandsleven en had het zwaar gevonden. Iedereen had hem gewaarschuwd dat hij haar niet kon veranderen, maar hij was te koppig geweest om ernaar te luisteren, en betaalde daar op dit moment de tol voor.


  Waar was ze? Hoe redde ze zich zonder hem? Hij had al weken niets van haar gehoord, en het gevoel van verlies was nog zo rauw dat de pijn hem soms overviel en hij ineens tranen stond weg te knipperen die hij niet had voelen aankomen. Shit. Hij moest flinker zijn. Stephen had hem nodig. Hij kon het zich niet veroorloven om tegenover hem tekort te schieten.


  Toch kwam zijn zoon soms zo verbluffend sterk over dat hij zichzelf moest knijpen om tot zich te laten doordringen wie het kind en wie de ouder was. Stephen leek feilloos aan te voelen wanneer Gabriel intens verdrietig was en kwam dan soms naar hem toe en pakte zijn hand en zei ‘Het geeft niet, pap’, op een manier die hij hartverscheurend vond.


  Op zulke momenten verdampte zijn medelijden met Eve en maakte dat plaats voor kille, bittere woede. Hoe kon ze hun dit aandoen? De woede stak weer even de kop op toen hij over de bevroren vlaktes beende, denkend aan het leven dat hij zo graag met haar had willen delen. Het leek allemaal zo onrechtvaardig.


  ‘Je zult er wel achter komen dat het leven niet erg rechtvaardig is, denk ik zo,’ begroette een stem hem bij het hek dat toegang gaf tot het weggetje dat langs zijn huis liep.


  ‘Wat?’ Gabriel belandde in één klap weer in de echte wereld en staarde in het vriendelijk glimlachende gezicht van Ralph Nicholas, die zijn hond aan het uitlaten was. Waar kwam hij zo plotseling en geruisloos vandaan? ‘Jemig. Ik ben aan het doordraaien, geloof ik,’ zei hij. ‘Nu loop ik al in mezelf te praten. Sorry.’


  ‘Geeft niets,’ zei Ralph. ‘Ik weet dat je een hoop te verhapstukken hebt.’


  ‘Hoe dat zo?’ Het klonk iets agressiever dan zijn bedoeling was. Hij was zich er pijnlijk van bewust dat zijn thuissituatie het gesprek van de dag was en vond het vreselijk om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Hij had eigenlijk nooit meer dan een paar woorden gewisseld met Ralph Nicholas, die nauwelijks nog in Hope Christmas kwam. Hoe wist hij in hemelsnaam wat er in Gabriels leven speelde?


  ‘Er gebeurt niet veel in dit dorp waar ik niets van weet,’ zei Ralph. ‘Trouwens, vind je het onrechtvaardig als een vos een van je schapen te grazen neemt?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Want ik doe er alles aan om dat te voorkomen. Als een vos een schaap vangt, is het meestal gewoon domme pech.’


  ‘En als je er alles aan hebt gedaan om je vrouw te helpen,’ zei Ralph, ‘vind je dan niet dat je moet accepteren dat je niets voor haar kunt doen? Sommigen mensen kunnen of willen niet geholpen worden. Het is gewoon pech.’


  Verbouwereerd keek hij Ralph aan. Hoe had deze bijna volslagen vreemde zijn diepste zielenroerselen zo feilloos weten te doorgronden? Hij had zelfs nooit met Pippa gepraat over wat hij werkelijk van Eve vond. ‘Ik heb het gevoel dat ik tegenover haar tekortgeschoten ben,’ zei hij langzaam. ‘Ik wilde voor haar zorgen en kon het niet.’


  ‘Maar je kunt wel voor je zoon zorgen,’ hield Ralph hem voor. ‘Ik heb een nieuwe hobby altijd erg heilzaam gevonden voor een gebroken hart.’


  ‘Ik heb geen tijd voor hobby’s.’


  ‘Nou, misschien heb je geen hobby nodig,’ zei Ralph. ‘Maar wellicht zou je je grote beschermtalent kunnen inzetten voor iets waar je wel iets aan kunt doen.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Kijk om je heen,’ zei Ralph met een brede armzwaai naar Gabriels velden en de heuvels eromheen. ‘We nemen dit allemaal voor lief. Gaan ervan uit dat het nooit zal veranderen. Maar niets blijft eeuwig hetzelfde. Voor het geval je het nog niet had gemerkt, Hope Christmas wordt bedreigd. Er zijn plannen om dit alles op de schop te gooien.’


  ‘Wat heeft dat met mij te maken?’ vroeg hij. ‘Wat kan ik eraan doen?’


  ‘Ik zou zeggen dat het postkantoor een goede plek is om te beginnen,’ zei Ralph. Hij floot hard, waarop zijn hond, een grijze wolfshond, naar hen toe kwam draven. ‘Dan ga ik maar weer eens.’


  Hoofdschuddend liep Gabriel het weggetje af. Hij had gehoord dat Ralph Nicholas een excentriekeling was, maar niet dat hij zo’n paniekzaaier was. Wat wist die gekke oude baas nou helemaal? Niemand was van plan om iets met Hope Christmas te doen. Waarom zou iemand iets moois als dit willen ruïneren? Ralph Nicholas moest het bij het verkeerde eind hebben. En zelfs als dat niet zo was, had hij momenteel genoeg problemen zonder zich druk te hoeven maken over de toekomst van zijn dorp.


  Hij liep verder over het weggetje naar Pippa’s huis, waar Stephen lekker van zijn ontbijtgranen zat te smikkelen.


  ‘Zal ik ze vandaag brengen?’ vroeg hij zijn nicht, die er afgemat uitzag.


  ‘Wil je dat doen?’ zei ze. ‘Lucy voelt zich niet lekker. Het zou me heel goed uitkomen.’


  ‘Met alle plezier,’ zei hij, en dat was ook zo.


  Lachend en brullend rende hij achter Stephen en zijn neefjes aan naar school, spelend dat hij een monster was dat hen probeerde te grijpen, en een zwak, bleek winterzonnetje brak door het koude grijze wolkendek heen. Het gaf hem op een of andere manier nieuwe moed. Misschien zag zijn toekomst er toch niet zo somber uit.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Aha, Mrs. Tinsall. Bedankt dat u de moeite neemt om me terug te bellen.’ De stem van het hoofd administratie van de school galmde door de telefoon, vol onverholen afkeuring omdat ze met een moeder sprak die daadwerkelijk buitenshuis werkte. Cat had een pauze in de bespreking over de cover voor het juninummer van Happy Homes aangegrepen om haar berichten af te luisteren en tot haar ontzetting ontdekt dat ze een telefoontje van school had gemist. Ze raakte altijd op slag in paniek wanneer de school belde.


  ‘Geen probleem,’ zei Cat met bonkend hart. Waarom belde de school haar om kwart voor vier? Haar moeder had aangeboden om de kinderen op te halen, zodat zij bij de bespreking kon zijn, aangezien Magda had beweerd dat ze met haar gewonde vinger niet in staat was om én tassen te dragen én kinderhandjes vast te houden bij het oversteken van de straat. ‘Is gevaarlijk, Cat-er-ine,’ had ze op dat irritante zangerige toontje gezegd dat ze altijd gebruikte wanneer ze ergens onderuit probeerde te komen. ‘Ik wil niet gevaar voor kinderen zijn.’


  ‘Ik heb uw kinderen hier in mijn kantoor zitten,’ zei de vrouw, ‘en ik vroeg me af of iemand van plan was ze binnen afzienbare tijd te komen ophalen.’


  ‘Wát zegt u?’ Het koude zweet brak Cat uit. Het was haar ergste nachtmerrie. Ze zou er minstens een uur over doen om terug te rijden, als Bev (die naar haar stond te gebaren dat ze het gesprek moest beëindigen) haar al liet gaan.


  ‘Het spijt me vreselijk,’ begon ze als een kip zonder kop te kakelen. ‘Mijn moeder zou ze ophalen. O hemel. Eh… Ik zal proberen haar te bellen. Vragen waar ze is.’


  ‘Dat zou heel fijn zijn,’ zei de vrouw, die niet bekendstond om haar tact. ‘Ik word niet betaald om op uw kinderen te passen.’


  Cat hing op en zei tegen Bev: ‘Het spijt me echt, dit duurt maar heel even.’


  Bev rolde met haar ogen. ‘Hou het kort.’


  Ze liep de gang op en toetste haar moeders nummer in. Ze stond te trillen als een espenblad. Stel dat haar moeder ziek was? Of een smak had gemaakt? Over het algemeen was ze fit en gezond, maar van tijd tot tijd moest Cat zichzelf eraan herinneren dat haar kwieke moeder inmiddels drieënzeventig was. Er moest iets zijn gebeurd waardoor ze de kinderen niet had kunnen ophalen. Zulk soort vergissingen maakte ze nooit.


  Na drie keer overgaan nam haar moeder op. ‘Hallo,’ zei ze.


  ‘Mam, is alles goed met je?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei haar moeder. ‘Hoezo?’


  ‘Ik was ongerust,’ zei Cat, die kalm probeerde te blijven. ‘Je hebt de kinderen niet van school gehaald.’


  ‘Wat?’ zei haar moeder. ‘Was dat vandaag? Ik dacht dat je wilde dat ik ze morgen ophaalde.’


  ‘Nee, mam,’ verzuchtte ze. ‘Ik heb je gisteravond gebeld en ik zei vandaag.’


  ‘Je zei morgen,’ reageerde haar moeder gepikeerd.


  ‘Echt?’ Ze was er zeker van dat ze het niet verkeerd had doorgegeven.


  ‘Ja, absoluut, je zei dat het morgen was,’ zei haar moeder. ‘Ik heb het zelfs opgeschreven.’


  ‘Sorry, dan is het mijn fout,’ zei ze in een poging luchtig over te komen, maar inwendig ziedend. Ze voelde zich schuldig omdat ze zo boos op haar moeder was, die haar zelden of nooit liet zitten, maar de paniek maakte haar kribbig. ‘Kun je er nu naartoe gaan? Op school beginnen ze nogal ongeduldig te worden, en ik zit midden in een bespreking.’


  ‘Ik ben er over tien minuutjes,’ beloofde haar moeder.


  Ze belde de school terug, stelde het hoofd administratie gerust en ging toen opgelucht terug naar de bespreking. Het was al moeilijk genoeg om werk- en privéverplichtingen te combineren zonder dat zulk soort rampen er nog eens bij kwam. Goddank kwam het zelden voor, anders zou ze écht in de problemen zitten.


  


  ‘Blij te zien dat je wat vrolijker bent.’ Pippa kwam Gabriels keuken binnenlopen achter Lucy’s buggy, gevolgd door Stephen en haar twee zoontjes, Nathan en George. In ruil voor zijn hulp die ochtend had ze aangeboden om de kinderen van school te halen. Dat had Gabriel dankbaar geaccepteerd, want hij was de hele ochtend bezig geweest met het repareren van de omheining en was flink achter geraakt met zijn huishoudelijke karweitjes.


  Hij stopte met het fluiten van Always Look on the Bright Side of Life en realiseerde zich ineens dat hij zich een stuk opgewekter voelde sinds zijn gesprekje met Ralph Nicholas die ochtend. Hij was met frisse moed aan het werk gegaan en het buiten-zijn in de knisperende vrieskou had hem opgepept. Zelfs het terugkomen in een rommelig, stil huis had niet zo veel innerlijke strijd bij hem teweeggebracht als het normaal deed. Met een enthousiasme dat hij in geen tijden had gevoeld, was hij de sokken gaan opsporen die altijd op mysterieuze wijze onder Stephens bed verdwenen. Misschien had Ralph gelijk. Moest hij zich gewoon richten op de dingen die hij wél kon doen.


  ‘Was het leuk op school?’ vroeg hij zijn zoon, die bevestigend knikte voordat hij wegrende om tv te gaan kijken met zijn neefjes. ‘Kop thee?’ vroeg hij zijn nicht. ‘Je ziet er afgepeigerd uit.’


  ‘Ben ik ook een beetje,’ zei Pippa. ‘Het gaat met Lucy al een stuk beter, maar we hebben een zware nacht achter de rug.’


  ‘Ik snap niet hoe je het doet met drie kinderen,’ zei hij.


  ‘Tja, wat moet ik anders?’ zei ze lachend. ‘Mijn polsen doorsnijden? Trouwens, heb je dit gezien?’ Ze duwde een flyer in zijn hand.


  


  VOORKOM SLUITING VAN POSTKANTOREN!


  RED ONS DORP!


  OPENBARE VERGADERING DONDERDAG 19.30 UUR


  


  ‘O, dáár had hij het over,’ riep hij uit.


  ‘Wie?’


  ‘Ralph Nicholas,’ antwoordde hij. ‘Ik kwam hem vanochtend tegen, en hij stond maar te leuteren dat ik moest proberen iets te doen aan de dingen waar ik iets aan kan doen, niet geobsedeerd moest blijven proberen Eve te helpen.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei ze. ‘Ik ga naar de vergadering. Die arme Vera heeft het niet meer. Ze willen haar zaak sluiten en de postzaken overhevelen naar Ludlow.’


  ‘Maar dat wordt een ramp,’ zei hij. ‘Hoe moeten de mensen daar komen? Er gaat maar één bus per dag.’


  ‘Precies. Je had Miss Woods vandaag tekeer moeten horen gaan. Ze konden haar waarschijnlijk in Ludlow horen.’


  Hij schoot in de lach. Pippa was zulk leuk gezelschap. Het deed hem goed om bij haar in de buurt te zijn.


  ‘Dus, wat zeg je ervan? Ik kan mijn moeder vragen om te komen oppassen op die van mij, en Stephen kan bij ons slapen, als je wilt.’


  ‘Nou, eh…’


  ‘O, kom op, Gabe, je hebt niet bepaald een hectisch sociaal leven, of wel soms?’ plaagde zijn nicht. ‘Je moet je tanden nodig eens ergens anders in zetten. Dan heb je meteen een beetje afleiding. Bovendien is het belangrijk. Denk je eens in hoe dit dorp zal veranderen zonder postkantoor.’


  Hij staarde door het keukenraam naar de voederplank voor vogels die Eve met alle geweld had willen aanschaffen. Als met zo veel van haar interesses, was ze aanvankelijk dolenthousiast geweest en wekenlang elke dag naar buiten gegaan om Stephen te wijzen op de verschillende soorten vogels die de tuin trok. Maar na een poosje had ze haar belangstelling verloren, en hoewel Gabriel nog wel voer buiten strooide, was het net of de vogels wisten dat ze er niet meer was. Afgezien van een enkel roodborstje dat wat kruimels oppikte, kwamen er nog maar heel weinig in de tuin. Het werd echter tijd dat hij ophield met malen over zulk soort dingen en verderging met zijn leven. Ralph en Pippa hadden gelijk. Hij had een bezigheid buitenshuis nodig.


  ‘Oké,’ zei hij. ‘Je hebt me over de streep getrokken. Waar moet ik zijn?’


  


  ‘Noel, je bent toch niet vergeten dat je moeder zondag komt, hè?’ zei Catherine voordat ze naar boven tegen Mel riep: ‘Wij zijn nog niet uitgesproken, jongedame!’


  Noel liep woensdagavond de gebruikelijke chaos binnen. De kleintjes waren aan het bakkeleien over de afstandsbediening van de dvd-speler, Magda zat hysterisch te snotteren in de hoek omdat Sergei haar – alweer – had gedumpt, James ging helemaal op in zijn PlayStation en leek niet van zins zich daar binnen afzienbare tijd van los te rukken, en toen Noel de deur opende, had hij een veelzeggend stampvoeten op de trap en een dichtknallende kamerdeur gehoord, wat erop wees dat Mel weer een van haar buien had. Maar, zoals Cat zo vaak tegen hem zei, wanneer had ze die niet tegenwoordig? Hij kon zich niet herinneren dat naar de middelbare school gaan zo traumatisch was, maar zoals zijn vrouw hem regelmatig voorhield: tegenwoordig is het anders.


  ‘Eigenlijk wel, ja. Verdorie, kunnen we het niet afzeggen?’


  Cat wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Je weet dat we dat niet kunnen maken. Ik hang al smoesjes tegen haar op sinds de kerst.’


  ‘Lekker, dan,’ gromde hij.


  ‘Het zou leuk zijn als jíj voor de verandering eens met haar praatte,’ zei Cat. ‘Het is jouw moeder, niet de mijne.’


  ‘Ja, nou, in dat opzicht heb jij meer mazzel gehad,’ zei hij, zijn stropdas lostrekkend. ‘Ik zou oma Droom zo inruilen voor oma Nachtmerrie.’


  ‘Hm. Dat valt nog te bezien,’ zei ze. ‘Oma Droom vergat de kinderen van school op te halen vandaag.’


  ‘Dat meen je niet.’ Hij was stomverbaasd. Zijn schoonmoeder was iemand op wie je altijd kon rekenen.


  ‘Jawel,’ zei ze. ‘Ze had zich kennelijk vergist in de dag.’


  ‘Dat is niets voor haar,’ zei hij.


  ‘Nee, klopt,’ zei ze met een lichte frons. ‘Ach, nou ja, zo erg is het ook weer niet.’


  Bij een harde klap en een brul uit de speelkamer vlogen ze ernaar toe.


  ‘Die rottige boekenplank…’ Al zo vaak had Noel hem vastgeschroefd, maar net zo vaak was iemand erin geslaagd hem weer naar beneden te laten storten.


  ‘Handel jij dat af?’ vroeg Cat. ‘Ik heb nog een appeltje te schillen met Mel.’


  ‘O?’


  ‘Vrouwenpraat,’ zei ze op ferme toon.


  ‘Aha,’ zei hij. ‘Juist. Op naar de boekenplank dan maar.’


  De laatste tijd had Mel vaak huilbuien, en dan kroop ze tegen haar moeder aan. Het leek altijd met vrouwenzaken te maken te hebben. Noel wilde er niet naar vragen, of erover nadenken. In zijn ogen was Mel nog steeds zijn kleine meid. Het idee dat ze volwassen werd, vond hij heel verontrustend. Zijn dochter werd langzamerhand een vrouw, en hij voelde zich moe en oud. Soms leek het of het beste deel van zijn leven voorbij was.


  


  Enigszins buiten adem schoot Marianne het dorpshuis binnen. Een van de dingen waaraan Luke zich had geërgerd toen ze nog samen waren, was dat het haar nooit lukte om ergens op tijd te zijn. Daar had hij gelijk in gehad. Sinds ze in Hope Christmas woonde, was het voor haar vrijwel onmogelijk om door High Street te lopen zonder iemand tegen te komen om een praatje mee te maken, dus kwam ze overal te laat. Ze voelde zich een tikje schuldig toen ze Pippa al op de eerste rij zag zitten. Hoe deed ze dat? Daar was ze met haar drie kinderen en veel hectischer leven dan Marianne, en zíj was nooit te laat. Ze voelde een bekende omslag in haar emoties. Luke had haar altijd bekritiseerd op een manier waardoor ze zich onnozel en waardeloos voelde. Kon ze nou nooit eens iets goed doen?


  Er waren twee lege stoelen achterin, dus nam ze plaats op een ervan en hoopte dat Miss Woods en Diana Carew geen lijst bijhielden van wie er wel of niet was. Diana Carew, die uiteraard de leiding had genomen, met haar leesbril om haar nek, die op dat moment boven op haar enorme boezem deinde, stond in de microfoon te galmen over de noodzaak om terug te vechten in het belang van hun gemeenschap. Vera, die meer weg had van een schichtige mol dan ooit tevoren, stond op om het woord te nemen, terwijl Mr. Edwards (noemde iemand hem ooit bij zijn voornaam?) haar bemoedigende blikken toewierp.


  ‘Allemaal heel hartelijk bedankt voor uw komst,’ piepte Vera. ‘Ik heb bekeken wat onze mogelijkheden zijn, en we zouden onze zaak voor de rechter kunnen brengen om te proberen een en ander een poosje te traineren. We zouden ook kunnen proberen om voorzieningen te combineren. Dat lijkt in andere gemeenten goed te hebben uitgepakt. Daar hebben ze hun pub samengevoegd met de dorpswinkel en het postkantoor. Dat is iets wat we kunnen overwegen. Dankzij Mr. Edwards…’ Vera bloosde. ‘…hebben we nu een website, die te vinden is op www.soshopechristmaspostoffice.com, en ik geloof dat hij ook een petitie heeft geplaatst op de website van Downing Street 10, dus geef dat alstublieft door aan al uw vrienden en kennissen. Miss Woods is zo goed geweest om een brief voor ons op te stellen die u naar ons lokale parlementslid, de gemeenteraad en de posterijen kunt sturen. We hebben hier vooraan kopieën liggen, en u kunt ze ook downloaden van de website.’


  Onder luid applaus ging Vera weer zitten, waarna Diana het woord aan de zaal gaf en er een levendige discussie ontstond.


  ‘Ik betwijfel of we ons nu meteen aan de hekken van de parlementsgebouwen moeten gaan vastketenen…’ zei Diana tegen een nogal overenthousiaste jongere die blijkbaar net les had gehad over de suffragettebeweging, toen de deur openging en er iemand naar binnen sloop, die een hand op de stoel naast Marianne legde.


  ‘Is deze stoel vrij?’


  Waarom moest hij van alle lege stoelen in de zaal uitgerekend die naast haar nemen? Marianne keek op in de ogen van dezelfde onbekende man op wiens schoenen ze had overgegeven op oudejaarsavond.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Heb ik iets gemist?’ fluisterde Gabriel. Hij voelde zich enorm opgelaten. Hij kende de nieuwe kleuterjuf van school, uiteraard, maar hij had amper een woord met haar gewisseld voor oudejaarsavond. Toen ze eerst met hem had geflirt en daarna op zijn schoenen had overgegeven. Hij kon slechts proberen zich voor te stellen hoe diep ze zich moest generen. Het leek hem het beste om dat maar niet ter sprake te brengen.


  ‘Niet veel,’ fluisterde Marianne licht blozend terug.


  Tijdens hun vorige ontmoeting was hem niet opgevallen hoe knap ze was. Haar donkere krullen vielen over haar rug, en haar helderblauwe ogen hadden een intelligente schittering. Ze prikkelde zijn nieuwsgierigheid, wat hem overrompelde.


  ‘Ze hebben een website in het leven geroepen en ons gevraagd om brieven te schrijven naar ons parlementslid en de posterijen en zo. Dat is het zo’n beetje. En nu zijn we een groepsgesprek gestart, waarin vast niets wordt besloten.’


  Gabriel leunde achterover om te luisteren en kon niet anders dan concluderen dat Marianne gelijk had. Er leek al verdeeldheid te ontstaan tussen de ene groep, aangevoerd door een tamelijk daadkrachtige Miss Woods, die leek te vinden dat er onmiddellijk actie moest worden gevoerd – ‘Als het moet, ga ik met mijn scooter de snelweg op!’ verklaarde ze – en de andere, aangevoerd door Diana Carew, die het ongepast vond om zo publiekelijk campagne te voeren. ‘We willen niet dat Hope Christmas synoniem wordt aan oproerkraaiers,’ bleef ze maar herhalen, wat een schampere reactie van Miss Woods uitlokte.


  Omdat hij zag dat de boel uit de hand begon te lopen, stond Mr. Edwards op en kondigde aan dat het genoeg was voor vanavond, maar dat er een stuurgroep zou worden opgericht om de problemen voortvarend aan te pakken en dat iedereen die zich erbij wilde aansluiten, zich kon aanmelden.


  De vergadering eindigde in een lawaaierige chaos doordat mensen in groepjes hun verhitte gesprekken voortzetten.


  ‘En, ga jij je je opgeven?’ Gabriel knikte naar de voorkant van de zaal, waar een kleine menigte, inclusief Pippa en Dan, zich had verzameld.


  ‘Weet ik niet zeker,’ zei Marianne, die zich slecht op haar gemak leek te voelen. ‘Ik ben niet zo’n groepsmens…’


  ‘Dan had je niet in een dorp als Hope Christmas moeten komen wonen,’ zei hij grinnikend.


  ‘Dat was beslist mijn eerste fout,’ zei ze glimlachend.


  Tot haar opluchting zag ze Pippa op hen af komen trippelen. ‘Kom op, jullie, we hebben een paar redelijke stemmen nodig in deze stuurgroep als we niet willen dat die ontaardt in een krankzinnig theekransje van Diana en Miss Woods.’


  ‘Pippa, je bent een smiecht,’ zei Gabriel. ‘Ik zei dat ik mee zou gaan, niet dat ik me ervoor zou inzetten.’


  ‘Met zo’n houding komen we niet verder, neefjelief,’ probeerde Pippa hem om te praten.


  ‘O, mijn hemel. Zijn jullie familie van elkaar?’ Marianne kon wel door de grond zakken.


  ‘Wist je dat niet?’ zei Pippa. ‘Ik dacht dat jullie elkaar kenden. Marianne, mijn neef Gabriel. Gabe, dit is Marianne, zij geeft les aan de kleuterklas op school.’


  ‘We hebben elkaar al eerder ontmoet,’ zei hij.


  ‘Wel?’ Pippa keek niet-begrijpend.


  Marianne was inmiddels zo rood als een tomaat.


  ‘Oudejaarsavond, jouw huis,’ mompelde ze. ‘Ik gaf over op Gabriels schoenen.’


  Pippa barstte in lachen uit. ‘O, mijn god. Gabe, daar heb je niks over gezegd!’


  Gabriel voelde zich bijna even gegeneerd als Marianne. ‘Dat vond ik niet netjes, en volgens mij breng je je vriendin nu in verlegenheid.’


  ‘O, Marianne, zo bedoel ik het niet. Kom op. Laten we naar de pub gaan, zodat jullie elkaar normaal kunnen leren kennen. Hij bijt echt niet.’


  


  Het is een vorm van magie… Dat denk ik altijd bij het bakken. Je neemt vier simpele ingrediënten, bloem, eieren, boter en suiker, en kijk wat je daarmee tevoorschijn kunt toveren: alles van gebakjes tot zandkoekjes. En als kind vond ik het ook al iets magisch hebben om mijn moeder te zien bakken…


  


  Catherine stopte met typen en zuchtte. Hoe kwam het dat de woorden die in haar hoofd zo pakkend klonken, altijd zo saai overkwamen wanneer ze op het scherm stonden? Misschien kon ze beter eerst de recepten uitschrijven en de bijbehorende tekst er later aan toevoegen. Ze trok een stapeltje papieren tevoorschijn. Oma Drooms Perfecte Victoria Biscuitdeeg, Tante Eileens Fabelachtige Feestcakejes… Ze had her en der binnen de familie recepten gevraagd en ze allemaal opgespaard voor dit boek, dat een ode moest worden aan de ouderwets goede, eerlijke keuken, gericht op de generatie vrouwen die het altijd te druk had gehad om in de keuken te staan.


  Het boek was tevens een eerbetoon aan haar eigen moeder, een manier om haar te bedanken voor alle hulp en steun. Cat herinnerde zich dat als haar moeder in de keuken had staan koken, zij van kleins af aan op de voet had gevolgd wat ze deed omdat ze zelf zo graag had willen leren koken. Ze waren in haar jeugd maar met zijn tweetjes geweest, en hun innige band was gesmeed in de keuken tijdens het maken van gebak en ovenschotels. Dus had het toepasselijk geleken om een kookboek te schrijven dat gebaseerd was op haar moeders recepten.


  Ze pauzeerde eventjes. Verbeeldde ze het zich of was haar moeder de laatste tijd nogal snel gepikeerd? Het was niets voor haar om zich te vergissen, en ze was er als de kippen bij geweest om op kribbige toon Cat er de schuld van te geven dat zij de kinderen niet had opgehaald. Toen ze echter stiekem in haar moeders agenda had gegluurd, had ze gezien dat haar moeder wel degelijk de juiste dag had opgeschreven. Ze had ook een stapel onbetaalde rekeningen in de keuken zien liggen, maar toen ze ernaar had gevraagd, had haar moeder beweerd dat ze bij was met al dat soort dingen. Het voorval had haar een beetje verontrust.


  Waarschijnlijk maakte ze zich nodeloos ongerust. Dat vond Noel in elk geval. Misschien was haar moeder gewoon iets achteropgeraakt met haar rekeningen.


  Ze richtte haar aandacht weer op het scherm, haar hoofd volkomen leeg. Raar. Het ging haar altijd zo gemakkelijk af om een post voor haar blog of een artikel voor Happy Homes te schrijven. Maar dit? Dit was als goud zoeken in een rivier waarvan je wist dat je er alleen maar lood zou vinden.


  Wat ook niet hielp, was dat ze pas om negen uur naar boven was gegaan om te werken, en dat ze volkomen afgedraaid was. Mel en James moesten al een stuk later naar bed worden gestuurd. Ze had hen zowat los moeten weken van de tv. Magda, die met tegenzin had toegegeven dat ze weer fit genoeg was om de zorg voor de kinderen aan te kunnen, was op stap met het vriendje – de bonje had zoals gewoonlijk niet langer geduurd dan de tijd die nodig was om een verzoenend sms’je te versturen. Noel was naar de zoveelste afscheidsborrel. Uit wat hij over zijn werk had verteld, wat niet veel was, had ze opgemaakt dat er momenteel een hoop gedwongen ontslagen vielen. Tussen de regels door had ze gemerkt dat hij zich zorgen maakte. Ze wilde dat hij er met haar over praatte, maar daar leek hij geen zin in te hebben, en zij wilde niet aandringen.


  Soms voelde het alsof er een grote kloof tussen hen aan het ontstaan was. Ze was bang dat Noel niet zo blij was met haar succes als ze had gehoopt. Ze dacht zelfs dat hij weleens een beetje afgunstig zou kunnen zijn. Maar dan kwam hij thuis, ravotte met de kinderen, hielp haar een handje met het eten, en was het alsof er niet eens sprake was van een barstje. Misschien ging het bij iedereen zo wanneer er kinderen kwamen, maar soms (en ze voelde zich schuldig dat ze het zelfs maar dacht) verlangde ze naar de tijd voordat ze kinderen hadden, toen ze het alleen zichzelf maar naar de zin hoefden te maken. Het leven had toen zo’n stuk simpeler geleken.


  Tegenwoordig was ze zo bekaf van het hollen en vliegen voor de kinderen, rekening houden met Magda’s nukken en de eisen die haar werk aan haar stelde, dat er heel weinig overbleef voor Noel. Hij verdiende beter, dat wist ze. Maar het was zo moeilijk om iets van jezelf te geven wanneer er niets meer over was om te geven.


  Was haar leven maar zo gemakkelijk en ongecompliceerd als dat van de Happy Homemaker. Zíj zou niet ’s avonds laat nog proberen een kookboek te schrijven, wanneer de kinderen in bed lagen. O nee. Die verrekte Happy Homemaker zou om zes uur zijn opgestaan om het huishouden te doen of voorbereidingen te treffen voor het avondeten. Zij zou goede kinderopvang hebben geregeld, zodat ze zich niet dagelijks druk hoefde te maken over afspraken waarvan het maar de vraag was of ze werden nagekomen. Voor haar zou het een fluitje van een cent zijn om haar werk zo te organiseren dat het niet botste met haar privéleven, en zíj zou ongetwijfeld op elk willekeurig moment van de dag of nacht in zijn voor dampende seks in spannende nieuwe standjes met haar man.


  Er waren tijden dat ze haar creatie uit de grond van haar hart haatte, en het idee dat ze de Happy Homemaker gewoon de nek om kon draaien haar steeds meer begon te trekken. Het enige wat haar tegenhield, was de financiële beloning die haar alter ego hun opleverde. Als Noels baan inderdaad op de tocht stond, kon Cat haar eigenlijk niet van kant maken. En dan nog, te oordelen naar de hatelijke opmerkingen die af en toe op haar blog werden geplaatst door mensen die de grap er duidelijk niet van inzagen, zouden duizenden vrouwen verspreid over het land ervan smullen als ze wisten hoe het er wérkelijk aan toeging chez de Happy Homemaker…


  


  Marianne wurmde zich in een hoekje van de Hopesay Arms en vond zichzelf een enorme oen. Waarom had ze niet doorgehad dat Gabriel Pippa’s neef was? Ze had zich zo geschaamd voor wat er op oudejaarsavond was gebeurd dat ze het aan niemand had verteld. Het feit dat Gabriel het ook aan niemand had verteld, beviel haar wel. Althans, dat zou haar bevallen zodra ze over de schaamte heen was.


  In de tussentijd zat ze aan het eind van een lange tafel geperst, waar ze zich niet op haar plaats en opgelaten voelde, en luisterde naar Vera die op flirterige en enthousiaste toon tegen Mr. Edwards praatte. Het was zo klaar als een klontje dat Mr. Edwards ook een oogje op haar had. Marianne had nog nooit een stel gezien dat zo goed bij elkaar paste en toch zo timide tegen elkaar bleef. Ze voelde zich bijna een voyeur. Maar ze zat liever hier klem dan in de buurt van Gabriel, door wiens aanwezigheid alleen al ze zich een onnozel wicht voelde.


  ‘Geen sprake van dat jij je in een hoekje gaat verstoppen.’ Pippa kwam op haar afstiefelen en sleurde haar mee naar hun kant van de tafel. Marianne stond op het punt om te protesteren, maar toen ze zag dat Vera en Mr. Edwards niet eens merkten dat ze opstapte, besloot ze dat het geen zin had.


  ‘Ik kan Gabriel niet onder ogen komen,’ protesteerde ze. ‘Ik heb zijn schoenen ondergekotst.’


  ‘Ik vroeg me al af waar jij was gebleven op oudejaarsavond,’ zei Pippa. ‘Het probleem was dat ik aan het eind van de avond zo toeter was dat ik me er niets meer van kon herinneren. Hoewel me nog wel vaag bijstaat dat Gabe iets zei over kots op zijn schoenen. Ik dacht alleen dat hij het zelf had gedaan.’


  ‘Tsja, nou, nu weet je het,’ zei ze. ‘En je hebt me genoeg in verlegenheid gebracht voor één avond. Dus ik denk dat ik nú maar eens op huis aan moet.’


  ‘Wat jij moet doen,’ zei Pippa, ‘is een beetje lol maken en nieuwe mensen ontmoeten. Overigens moet mijn lieftallige neef precies hetzelfde doen. Dus jij gaat gezellig met hem babbelen om hem te leren kennen en erachter te komen dat hij helemaal niet zo’n bruut is, en het best grappig vindt dat jij op zijn schoenen hebt gekotst.’ Pippa duwde haar op de stoel naast Gabriel voordat ze naar de bar verdween.


  Dit was echt heel verschrikkelijk.


  ‘Sorry, hoor,’ zei Marianne, voor wie het niet ongemakkelijker kon worden. ‘Ik had geen idee dat Pippa zo bazig was. Ze heeft blijkbaar besloten dat wij vriendjes moeten worden of zo. Maar dat hoeft niet. Na de vorige keer snap ik heel goed dat je er totaal geen trek in hebt om met mij te praten, dus ik drink mijn glas leeg en dan ga ik naar huis.’


  ‘Doe dat nou niet,’ zei Gabriel. Hij keek haar aan met die prachtige bruine ogen, en Marianne moest zich vermannen. ‘Ik ben ooit eens met een meisje meegegaan naar haar kamer en deed precies hetzelfde. We hebben allemaal weleens iets gênants gedaan met een slok op.’


  ‘Ter verdediging kan ik aanvoeren dat het een beetje een heftige avond was,’ zei ze. ‘Het was niet mijn bedoeling om zo dronken te worden, en al helemaal niet om jou te versieren. Ik was net gedumpt en behoorlijk in de war.’


  ‘Ik zal proberen dat niet als een belediging op te vatten,’ zei hij lachend.


  ‘O, god, sorry, zo bedoelde ik het niet,’ kakelde ze. ‘Niet dat je niet aantrekkelijk bent of zo –’


  ‘Blij dat te horen,’ zei hij met een grijns.


  ‘– maar ik was een beetje ten einde raad en totaal niet mezelf. Het is niets voor mij om me zo te gedragen.’


  ‘Weet ik,’ zei hij. ‘En ik begrijp het. Ik heb het zelf ook meegemaakt. Ik vind het heel naar van jou en Luke Nicholas.’


  Plotseling ving ze een glimp op van de pijn die ze met de kerst in zijn ogen had gezien. Ze deed niet mee aan het dorpsroddelcircuit, maar ze had wel opgevangen dat Stephens moeder hen had verlaten. Een vlaag van solidariteit borrelde in haar op. Voor hen allebei waren de dingen niet gelopen als ze hadden gehoopt.


  ‘En ik vind het heel naar van je vrouw,’ zei ze daarop.


  ‘Waarschijnlijk beter zo,’ mompelde hij.


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei ze. ‘Als medelid van de Lonely Hearts Club weet ik dat je liegt.’


  ‘En daar heb je nog gelijk in ook,’ zei hij. Hij hief zijn glas. ‘Op vrienden en Lonely Hearts.’


  ‘Op vrienden en Lonely Hearts,’ echode ze, en ze klonk met haar glas tegen het zijne. ‘Op nooit meer verliefd worden, en alle hartenbrekers wereldwijd kunnen de pot op.’


  


  Noel stak zijn sleutel in het slot en draaide. Shit. Het ding deed het niet. Glazig met zijn ogen knipperend tuurde hij naar zijn sleutelbos, die op mysterieuze wijze een tweelingbroer had gekregen. O. Wacht eens even.


  ‘Verkeerde sleutel,’ sliste hij met dubbele tong. ‘Vandaar.’ Zwaaiend op zijn benen stond hij voor de deur, hij kreeg de sleutel in het slot, draaide, en hocus pocus pilatus pas!


  ‘Sst,’ siste hij tegen de muur toen hij ertegenaan viel. ‘Niet iedereen wakker maken.’ Op dat punt was Cat onverbiddelijk nadat hij de week ervoor was thuisgekomen van iemand anders zijn afscheidsborrel en zo hard Pinball Wizard had gezongen dat het hele huis het had gehoord. Hij kon er toch niets aan doen dat de dj een Tommy-fan was?


  Hij drukte op het lichtknopje, maar het peertje gaf met een plof de geest. Verdomme. Op de tast scharrelde hij de gang door naar de trap die naar de keuken beneden leidde. Meestal lag er een voorraad nieuwe peertjes in een van de keukenlaatjes.


  Bij de trap aangekomen, hoorde hij een geluid. Bovenaan bleef hij staan.


  Er klonk een dreun en een gedempte kreet.


  Er was iemand beneden, zeker weten.


  Hij sloop terug naar de woonkamer en rommelde in het donker, op zoek naar een geschikt voorwerp. Zijn vingers stuitten op iets wat lang en hard was. Dat was goed genoeg.


  Na een keer diep te hebben ingeademd, en gesterkt door de alcohol die door zijn aderen stroomde, sloop hij de trap af.


  Niks. Er was niemand. Hij moest het zich hebben verbeeld.


  Hij stond op het punt om weer naar boven te gaan, toen hij de vuilnisbakken buiten tegen de grond hoorde kletteren. Met het hart in de keel bleef hij staan. Wat moest hij doen? In theorie was het allemaal leuk en aardig om je als een ware neanderthaler op te werpen en je gezin te beschermen. Of hij het ook echt in praktijk wilde brengen, wist hij niet zo zeker. Vooral niet doordat hij heel rap nuchter begon te worden.


  Stijf van de spanning hurkte hij in het donker. Van buiten kwamen gedempte geluiden. Het was duidelijk geen kat. Toen hoorde hij het keukenraam opengaan. Kotsmisselijk van angst dook hij de provisiekast in. Wat een held op sokken bleek hij in de praktijk.


  Plotseling klonk er een keiharde klap en luid geschreeuw.


  Noel kwam de kast uit stormen met zijn wapen geheven.


  De keuken baadde in het licht.


  Cat stond slaperig in de deuropening. ‘Wat moet dit voorstellen?’


  Schaapachtig liet Noel zijn wapen zakken – een plastic cricketbat – toen hij Magda en haar vriendje onhandig op de grond zag zitten.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Wat is hier in godsnaam aan de hand?’ Met een mengeling van verbijstering, kwaadheid en gêne stond Catherine daar in haar nachthemd. Sergei en Magda waren op hoge toon in het Russisch aan het bekvechten, en Noel stond met een plastic cricketbat door de lucht te zwaaien.


  ‘Ik dacht dat er werd ingebroken,’ zei Noel.


  ‘Ik sorry, Cat-er-ine.’ God, dat zangerige klaagtoontje weer, wat had Cat daar een hekel aan. ‘Ik vergeet sleutel. Ik niet willen storen. Dus Sergei zeggen: klim door raam naar binnen.’


  ‘O ja, joh?’ schamperde Cat.


  Sergei keek zo verontschuldigend als een would-be Russische maffioso zich kon veroorloven. ‘Het was mijn schuld,’ zei hij. Hij schonk Cat een glimlach die duidelijk was bedoeld om haar in te pakken, maar die haar zo aan Vladimir Poetin deed denken dat ze er de koude rillingen van kreeg. ‘Ik wilde Magda niet in problemen brengen.’


  De opmerking dat Magda prima in staat was om in haar eentje problemen te veroorzaken inslikkend, accepteerde Cat zijn verontschuldiging knarsetandend. ‘Het is heel laat,’ zei ze. ‘Dus, Sergei, het lijkt me tijd dat je naar huis gaat.’


  ‘O.’ Magda keek aangeslagen. O god. Díé blik.


  ‘Wat is er?’ vroeg Cat. Ze wierp een blik op Noel, die duidelijk hetzelfde schrikbeeld had als zij.


  ‘Sergei, hij nergens heen kunnen,’ zei Magda. ‘Hij ruzie met huisbaas en hij nu dakloos.’


  ‘Nou, hier kan hij niet blijven,’ zei Noel. Ze waren altijd heel strikt tegenover hun au pairs: buitenshuis mochten ze doen wat ze wilden, zolang ze zich binnenshuis maar aan Cat en Noels regels hielden.


  ‘Alsjeblieft, No-el,’ smeekte Magda. ‘Hij geen bed hebben vannacht. Hij hier kunnen slapen, alsjeblieft?’


  Hulpeloos keek Cat naar Noel. Het was na middernacht, en als Sergei echt geen onderdak had, was het vrij hardvochtig om hem op straat te zetten. Ze voelde dat ze begon te zwichten. Shit, ze zwichtte altijd voor Magda’s doordrammerige gejengel. Het punt was dat als ze niet toegaf, ze werd getrakteerd op urenlang gesnotter van Magda, en daarvoor was het te laat en was ze te moe, dat trok ze niet meer.


  ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Hij mag blijven slapen, maar alleen vannacht. Je moet me beloven dat jullie morgenochtend op zoek gaan naar onderdak voor Sergei.’


  ‘O, dank je, dank je wel, Catherine, jij bent heel aardige persoon,’ zei Magda, die Cat zo overdreven omhelsde dat ze begon te denken dat het wellicht beter was geweest om het gesnotter uit te zitten.


  Zij en Sergei verdwenen snel naar boven, alsof ze bang waren dat Catherine alsnog van gedachten zou veranderen.


  ‘Goed gedaan,’ zei Noel. ‘Jij bent degene die altijd zegt dat we Magda streng moeten aanpakken.’


  ‘Hou op,’ zei Cat. ‘Het is laat, ik ben bekaf, en ik moest er niet aan denken dat Magda een van haar hysterische buien kreeg.’


  ‘Goed punt,’ zei hij, en hij legde eindelijk het cricketbat neer om het keukenraam stevig dicht te doen. ‘Niet te geloven dat je dit open hebt laten staan.’


  ‘Heb ik niet,’ protesteerde ze. ‘Ik weet zeker dat ik het na het eten dicht heb gedaan, voordat Magda de deur uit ging… O, verdomme, je denkt toch niet dat ze het raam met opzet open heeft gelaten, zodat ze Sergei naar binnen kon smokkelen?’


  ‘Ik zie haar er wel voor aan, jij niet?’


  ‘Die rotmeid,’ foeterde ze. ‘Ik vertik het om me opnieuw door haar in de maling te laten nemen.’


  ‘Denk je dat het een complot van de Russische maffia is om al onze kostbaarheden te stelen?’ vroeg hij ongerust. ‘Misschien moet ik het bat mee naar bed nemen. Voor alle zekerheid.’


  Ze keek hem aan. ‘Doe normaal,’ zei ze. ‘Sergei is niet gevaarlijk. Als hij een misdadiger is, dan volgens mij een vrij belabberde, anders was het hem wel gelukt om ongemerkt in te breken. Kom op, laten we gaan slapen.’


  Ze knipten het licht uit en gingen naar boven, waarbij Noel het bat teruglegde in de huiskamer.


  ‘Niet te geloven dat je dacht dat een plastic cricketbat ons ging redden,’ zei ze giechelend terwijl ze onder de lakens kroop. Plotseling kon ze de komische kant ervan zien, en bij het beeld van haar man die hun huis beschermde door met een speelgoedbat boven zijn hoofd te zwaaien welde er plotseling een warm gevoel in haar op. Ze nestelde zich tegen hem aan. ‘Wat was je van plan? De inbreker een klap op zijn hoofd geven en “Pats, boem!” roepen als een of andere stripheld?’


  ‘Eerlijk gezegd had ik nog niet zover vooruitgedacht,’ bekende hij. ‘Ik greep gewoon het eerste wat voorhanden was.’


  ‘Nou, Superman, heb je zin om te grijpen wat nu voorhanden is?’ zei ze op suggestieve toon.


  Hij grijnsde. ‘Oké, Lois. Als je erop staat,’ zei hij.


  


  Marianne was zaterdagochtend al vroeg aan het wandelen. Ze had eindelijk voor zichzelf besloten dat ze in Hope Christmas bleef, en was in de weekenden de heuvels rond het dorp gaan verkennen. Het landschap was schitterend, en ze ontdekte elke keer nieuwe en onverwachte valleien terwijl ze de schapenpaadjes volgde die kriskras door de omgeving liepen. Behalve schapen en af en toe een hoog in de lucht cirkelende buizerd zag ze meestal niemand. Zelfs op sombere, grijze dagen, die de laatste tijd eerder regel dan uitzondering waren, vond ze het verkwikkend om hier te lopen. Maar op een heldere, zonnig dag zoals deze ging er niets boven een stevige wandeling om de winterdepressie en dufheid te verjagen. Bovendien bleef ze dan niet binnen zitten tobben over Luke, die volgens Pippa onlangs in de buurt van Hopesay Manor was gespot.


  Er gingen geruchten dat zijn ecostadconcept nogal wat stof deed opwaaien en dat hij en zijn opa van mening verschilden over het project. Marianne wist heel weinig van zijn plannen, maar Pippa had verontwaardigd gesnoven toen ze haar had verteld waar het beoogde bouwterrein lag: een laaggelegen vallei, een paar kilometer buiten Hope Christmas. ‘Hij moet geschift zijn om daar te gaan bouwen,’ had Pippa gezegd. ‘Het staat hier bekend als het merengebied. Het loopt bijna elk jaar onder water. Zelfs als we een droog jaar hebben, is de grond daar ’s winters drassig. Al kreeg ik geld toe, dan nog zou ik daar geen huis kopen.’


  Het had Marianne goed gedaan om Lukes plannen door Pippa’s ogen te zien. Ze was zo verblind geweest door zijn knappe uiterlijk en ongedwongen charme dat ze niet had gezien dat Luke een roekeloos trekje had. De inwoners van Hope Christmas leken in elk geval niet bepaald warm te lopen voor zijn ecostad en ook niet erg veel op te hebben met Luke zelf. Marianne begon te denken dat ze er misschien wel goed vanaf was gekomen. En nog meer op zulke dagen, wanneer ze een steile heuvel had beklommen en vanaf de top uitkeek over de vallei, met Hope Christmas in de verte.


  Verspreid over de heuvel liepen zachtjes blatende schapen tussen de varens, en een fris briesje speelde door haar haren en vulde haar longen. Het was heerlijk om hier alleen boven op de heuvel te zijn, in stilte te genieten van de schoonheid van de omgeving, te kijken naar een rode vlieger die hoog door de lucht scheerde en te luisteren naar het gekwetter van vogels in de bomen achter haar. Plotseling kreeg ze de absurde neiging om de heuvel af te rennen, zoals Laura in Little House on the Prairie. Het leek een eeuwigheid geleden dat ze zich zo prettig had gevoeld.


  Bij nader inzien leek de kans haar groot dat ze over een konijnenhol zou struikelen en haar nek zou breken, dus daalde ze de heuvel in een rustig tempo af. Recente regenbuien hadden de grond modderig gemaakt, dus het was waarschijnlijk wel zo verstandig dat ze niet was gaan rennen. Ze had net een bocht in het pad genomen, toen een zwart-witte collie hijgend en blaffend op haar af kwam rennen. Hij bleef bij haar staan en liet zich door haar aaien. Even later kwam een jongetje naar boven rennen. ‘Benjy!’ riep hij. ‘Ik heb je stok.’ Hij werd op de voet gevolgd door Gabriel.


  ‘O, hallo,’ zei Marianne, plotseling verlegen.


  ‘Ook hallo,’ zei Gabriel. ‘Je kent Stephen, en dit is onze hond Benjy. We zijn op weg om de drachtige schapen te controleren. Voor je het weet, is het lammertijd, en dan moet ik ze binnen zien te krijgen.’


  ‘Krijgen ze hun lammeren niet in de heuvels?’ vroeg ze.


  ‘Dat kan wel,’ zei hij, ‘maar ik heb liever dat ze binnen zijn.’


  ‘Hoe groot is je kudde?’ vroeg ze.


  ‘Niet zo heel groot,’ zei hij. ‘Ik heb pasgeleden de boerderij van mijn ouders overgenomen. Sinds de uitbraak van mond-en-klauwzeer is hun kudde gehalveerd. Pippa, Dan en ik zijn van plan om uit te breiden en ons eigen rund- en lamsvlees te produceren en dat te verkopen, samen met de groenten die we verbouwen. Dan heeft de veehouderij, en ik heb de schapenfokkerij.’


  ‘Het klinkt geweldig,’ zei ze. ‘Ik ben zo’n stadsmens, ik weet niets van het boerenbedrijf.’


  ‘Nou, misschien moet ik je dan eens rondleiden,’ bood hij aan.


  ‘Misschien wel,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Pa-ap, kom nou,’ zei Stephen. ‘Ik wil monsters zoeken.’


  ‘O, en dat doen we er ook bij,’ legde Gabriel uit. ‘Op jacht gaan naar monsters is zo ongeveer de enige manier waarop ik Stephen mee kan krijgen. Pippa is fantastisch, maar ik kan haar niet altijd vragen om op te passen.’


  ‘Het moet niet meevallen,’ zei ze meelevend.


  Gabriel gaf haar die bekende treurige blik. ‘We redden ons wel,’ zei hij.


  ‘Pa-ap.’ Stephen begon duidelijk ongeduldig te worden.


  ‘Juist, ik kan maar beter…’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Nadat ze hen gedag had gezwaaid, liep ze de heuvel verder af, waarbij een glimlachje om haar lippen speelde. Van alle redenen om in Hope Christmas te blijven was Gabriel North beter leren kennen waarschijnlijk net zo’n goede als elke andere…


  


  ‘Ma. Ik zal je jas even aannemen.’ Noel begroette zijn moeder met een plichtmatige kus. Zoals gewoonlijk sloeg de angst hem om het hart zodra ze door zijn voordeur stapte. Zouden de kinderen zich gedragen? Zou Magda iets schokkends doen? (Tijdens haar bezoek met de kerst had zijn moeder eindeloos zitten klagen over de gruwel om Magda in de badkamer te treffen met ontbloot bovenlijf.) Zou hij haar opnieuw bewijs in handen geven hoezeer hij tegenover haar tekort was geschoten als zoon?


  Zijn moeder was niet altijd zo verbitterd geweest. Wel had ze altijd al een scherpe tong gehad, en bestond er bij Noel en zijn broer Joe geen enkele twijfel over dat hun zus Kay het lievelingetje was, maar na de dood van zijn vader was het faliekant misgelopen. Noel had er niets aan kunnen doen dat de ziekte van zijn vader samenviel met Cats eerste zwangerschap. Hij had zijn best gedaan om een balans te zoeken tussen de eisen die van beide kanten aan hem gesteld werden, maar het was bijna geen doen geweest vanuit Londen terwijl zijn ouders in Stevenage woonden, en op sommige momenten was hij zich er pijnlijk van bewust dat hij niet de zorgzame zoon was die hij had willen zijn. De enige troost destijds was dat hij zijn moeder haar eerste kleinkind had geschonken, maar in plaats van die gebeurtenis als iets positiefs op te vatten had ze er iets negatiefs van gemaakt, op een manier waartoe alleen zij in staat was. Vanaf het eerste ogenblik had Cat haar de bijnaam oma Nachtmerrie gegeven. Ze was amper vijf minuten gebleven om naar haar eerste kleinkind te kijken, ze bood nooit aan om op de baby te passen als ze kwam logeren, en toen de andere kinderen daar snel op volgden, had ze sarcastische opmerkingen gemaakt over boven je stand leven. Als Cat niet zo ongelooflijk grootmoedig was geweest en erop had aangedrongen dat hij contact met zijn moeder hield, was hij wellicht in de verleiding gekomen om haar helemaal uit zijn leven te bannen.


  Hij had van Kay gehoord dat zijn moeder zich in de steek gelaten voelde omdat hij er niet vaker was geweest om te helpen met het regelen van zijn vaders nalatenschap, maar destijds was hij de enige in de familie met kinderen met wie hij rekening had te houden. Bovendien had hij niet verwacht dat ze hun ouderlijk huis zo snel zou verkopen. Op zwartgalliger momenten dacht hij dat Kay een en ander had bekokstoofd opdat hun moeder haar geld zou geven als aanbetaling op haar eerste appartement, maar Cat had hem voor paranoïde uitgemaakt.


  De druppel die de emmer had doen overlopen, was de ontdekking geweest dat zijn moeder, in haar vastbeslotenheid om zich te bevrijden en opnieuw te beginnen, al zijn vaders oorlogsmemorabilia van de hand had gedaan – inclusief zijn onderscheidingen – zonder het hem of Joe te vertellen. Hoe ze dat had kunnen doen, ging zijn verstand te boven. Hij had altijd geweten dat zijn ouders niet het gelukkigste huwelijk ter wereld hadden, maar dat had hij onvoorstelbaar rancuneus gevonden. De ruzie die was ontstaan nadat hij haar dat te verstaan had gegeven, had enkele jaren geduurd. Het was nog niet zo lang dat hij – voornamelijk op Cats aandringen – zijn moeder weer wat vaker zag. Elke keer dat ze kwam, hoopte hij dat ze niet lang zou blijven. Maar voor iemand die met heel haar wezen ongenoegen over haar omgeving uitstraalde, leek oma Nachtmerrie zich maar wat graag dagenlang, en soms wekenlang, bij hen te installeren.


  ‘Ik zie dat je die plank nog steeds niet hebt gerepareerd,’ waren zijn moeders eerste woorden bij binnenkomst in de speelkamer. Een dezer dagen zou hij eraan toekomen om hem op te hangen.


  ‘Dat heeft momenteel niet echt prioriteit,’ zei Noel knarsetandend. ‘Ga jij anders maar vast naar de keuken om Cat gedag te zeggen, dan breng ik je bagage naar boven.’


  Hij wist dat hij het liet afweten, dat het unfair tegenover Cat was, maar op een of andere manier kon zij meer hebben van zijn moeder dan hijzelf, want binnen een paar seconden had ze hem al op de kast gejaagd.


  Hij trok de kinderen tevoorschijn uit hun schuilplaatsen – die waren instinctief allemaal uit het zicht verdwenen toen hun oma arriveerde – en zette vervolgens zijn moeders tassen in de logeerkamer. Cat had er urenlang schoongemaakt en had zelfs een vaas gevonden om narcissen in te zetten, maar hij wist uit bittere ervaring dat er iets zou mankeren aan de kamer. Het enige wat zijn moeder leek te kunnen verdragen aan een logeerpartij hier, was Ruby. Wat ironisch was, want als jongste was ze tevens degene die de meeste aandacht vroeg en het nukkigst was.


  Met lood in zijn schoenen ging Noel naar beneden. Hij hoorde zijn moeder die arme Melanie al ondervragen over haar schoolcijfers (die toevallig niet zo goed waren als anders, maar ze had moeite om te wennen op haar nieuwe school) en vitten op James omdat hij niet zo sportief was als zijn oom Joe. Het ging nog een heel lange week worden.


  


  ‘Ik heb een stoel voor je vrijgehouden,’ fluisterde Gabriel tegen Marianne toen ze achterin binnenglipte bij de tweede openbare vergadering over de postkantoorcampagne. Vera had, heel indrukwekkend, het parlementslid voor South Salop weten te strikken om een toespraak voor hen te houden. Hij had een gloedvol betoog afgestoken over de toekomst van postkantoren op het platteland en beloofd om de kwestie ter sprake te brengen in het parlement. Gabriel betwijfelde of Mr. Silent, een liberaal-democratische backbencher, nou zoveel invloed had, maar hij was tenminste komen opdagen, wat meer was dan het parlementslid uit het naburige kiesdistrict had gedaan – maar het was dan ook het beleid van zijn regering dat leidde tot deze sluitingen, dus hij zou waarschijnlijk met een grote boog om zulk soort bijeenkomsten heen lopen.


  Van de posterijen was ook niemand gekomen, wat geen verrassing was. Tot Gabriels vermaak had Vera een bordkartonnen figuur van Postbode Pat neergezet. Iemand was de vergadering aan het filmen en van plan de opname op YouTube te zetten. Uiterst amusant.


  ‘Heb ik iets gemist?’ fluisterde Marianne.


  ‘Alleen John Silents D-dayspeech,’ zei Gabriel.


  Inmiddels was Vera opgestaan en ze bedankte hen dat ze allemaal weer waren gekomen.


  ‘Ik heb goed nieuws en slecht nieuws,’ begon ze. ‘Het goede nieuws is dat we bijna vijftienduizend handtekeningen hebben voor onze Downing Street-petitie.’ Dit leverde gejuich op. ‘Het slechts nieuws is dat ik niemand van de posterijen te pakken kan krijgen om te vragen of ze met ons om de tafel willen gaan zitten om een compromis te bespreken. Dus hebben we besloten om naar hen toe te gaan. We zijn een trip naar Londen aan het plannen om het hoofdpostkantoor te bezoeken en onze petitie aan te bieden op Downing Street 10. We hopen natuurlijk dat zo veel mogelijk dorpelingen zich hiervoor opgeven. Dankzij Ralph Nicholas, die diverse vrienden in de mediawereld heeft, hopen we landelijke publiciteit te krijgen om onze campagne meer bekendheid te geven.’


  ‘Nou nou,’ zei Marianne. ‘Dat is niet mis.’


  ‘Die Vera,’ fluisterde Gabriel. ‘Nooit geweten dat ze het in zich had.’


  ‘Nou, je weet wat ze zeggen over stille wateren,’ zei ze.


  De zaal was afgeladen, waardoor hun stoelen zo dicht tegen elkaar aan stonden dat hun knieën elkaar bijna raakten. Ze verschoof iets op haar stoel om wat afstand te creëren. Ze wilde niet dat hij een verkeerde indruk kreeg.


  Snel daarna werd de vergadering beëindigd, waarna mensen zich opgaven voor het tripje naar Londen en beloofden meer protestbrieven te schrijven. Marianne hoorde zichzelf beloven om bij de volgende vergadering te notuleren, terwijl Gabriel, die zich had laten ontvallen dat hij wel thuis was in Photoshop, tot de ontdekking kwam dat hij een hele postercampagne moest runnen.


  ‘Echt, dit dorp is niet te filmen,’ zei Gabriel. ‘Geef ze een vinger en ze nemen je hele hand.’


  ‘Daar gaat het nu juist om bij gemeenschapszin,’ zei Miss Woods, die langskloste met haar stok, snuivend. ‘We hebben meer onbaatzuchtigheid nodig in deze wereld, niet minder.’


  ‘Dat is waar,’ zei Marianne lachend. Ze pakte haar jas en maakte aanstalten om naar de uitgang te lopen.


  ‘Ga je niet mee om nog wat te drinken?’ Er ging een steek van teleurstelling door Gabriel heen.


  ‘O, eh…’ Ze keek schutterig. ‘Dat was eigenlijk niet bij me opgekomen.’


  ‘Het maakt niet uit als je al plannen hebt,’ zei hij haastig. ‘Alle anderen gaan alleen wel, en ik dacht –’


  ‘Nee, ik heb geen andere plannen,’ zei ze. ‘Een drankje lijkt me heerlijk.’


  Ze liepen naar de Hopesay Arms, de gemoedelijke plaatselijke pub, die stampvol stamgasten zat en waar het zo druk was dat ze drie rijen dik voor de bar stonden.


  ‘Ik haal de drankjes wel,’ bood Gabriel aan. ‘Wat wil jij?’


  ‘Kleintje pils, graag,’ zei ze. ‘Dan ga ik een tafeltje zoeken.’


  ‘Dit is knus,’ zei Gabriel toen hij uiteindelijk opdook bij het tafeltje bij de haard dat Marianne had gevonden.


  ‘O, je moet niet denken…’ Ze bloosde. ‘Dit was de enige vrije plek die ik kon vinden.’


  ‘Dit is prima,’ zei hij. Hij nam een slok van zijn bier, en even viel er een ongemakkelijke stilte, totdat hij vroeg: ‘En, hoe bevalt Hope Christmas vergeleken bij Londen?’


  ‘Ik vind het hier heerlijk,’ zei ze. ‘Ook al ben ik opgegroeid in Londen, ik heb me nooit een echt stadsmens gevoeld. Vanaf het begin voelde het hier voor mij als thuiskomen. Klinkt dat raar?’


  ‘Nee, hoor,’ zei hij. ‘Ik ben ooit naar Londen verhuisd voor mijn werk, en er daarna gebleven omwille van Eve, maar mijn hart heeft er nooit gelegen. Niet echt. Ik had de hele tijd het gevoel dat ik op de verkeerde plek woonde, het verkeerde leven leidde. Nu…’ Hij viel stil.


  ‘Nu?’ spoorde ze hem aan.


  ‘Nou ja, ook al is Eve weg en zo, ik heb tenminste het gevoel dat ik het leven leid dat bij me past. Klinkt dat logisch, vind je?’


  ‘Volkomen,’ zei ze.


  De avond vloog om, en voor Gabriel het wist, was het bijna elf uur.


  ‘Ik moet maar eens gaan,’ zei hij. ‘De tienerdochter van mijn buren is aan het oppassen en ze moet morgen weer naar school. Het wordt tijd dat ze naar huis gaat.’


  ‘O, ik ging ervan uit dat Pippa oppaste,’ zei ze.


  ‘Die kon niet. Zij en Dan hadden vanavond een afspraak met een potentiële nieuwe leverancier.’


  ‘Ik moet ook maar eens opstappen,’ zei ze. ‘Het is ver na mijn bedtijd.’


  ‘Ik loop wel met je mee naar huis,’ bood hij aan.


  ‘Dat is nergens voor nodig,’ protesteerde ze. ‘Echt, ik ben een grote meid.’


  ‘En ik ben een gentleman,’ zei hij. ‘En als collega-Lonely Heart sta ik erop je naar huis te brengen, of je het nu leuk vindt of niet. Ik moet je beschermen tegen loslopende rokkenjagers die erop uit zijn om je kuisheidsgelofte te breken.’


  ‘Goed dan,’ gaf ze toe. ‘Als je erop staat.’


  Ze trokken hun jassen aan en even later liepen ze door High Street, op weg naar Mariannes cottage. Het was een heldere sterrennacht met een volle maan, zo’n nacht die gemaakt was voor geliefden, dacht Gabriel ineens. Maar waar de warmte van het vuur in de pub had geleid tot een zekere knusse intimiteit met Marianne, werd hij hier buiten in de kou plotseling met zijn neus op de realiteit van hun omstandigheden gedrukt. Ze waren gewoon twee eenzame zielen die elkaar gezelschap hielden. Dat was alles. Ze legden het korte stukje naar haar cottage vrijwel in stilzwijgen af. De intimiteit uit de pub leek helemaal verdwenen.


  Toen ze er waren, voelde hij zich opeens opgelaten. Stel dat ze dacht…


  ‘Ik moet er maar gauw in, morgen weer vroeg op en zo,’ ratelde ze. ‘Bedankt voor de leuke avond.’


  Ze dook bijna naar binnen. Gabriel was opgelucht. Ze had duidelijk nergens op gerekend. Wat maar goed was ook. Want hij had haar niets te bieden. Helemaal niets.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Nog wat wijn, Angela?’ Bijna met ingehouden adem hield Catherine de fles op naar haar schoonmoeder. Sinds haar komst was dit de eerste maaltijd die niet doorspekt was met hatelijke opmerkingen en steken onder water aan Noels adres. Een bijkomend voordeel was dat Magda de hele dag op stap was, dus Angela had geen aanleiding om door te zeuren over waarom Catherine zo nodig moest werken en een au pair nodig had, en dan nog zo’n belabberde ook. Hoewel Sergei twee dagen langer was gebleven dan de bedoeling was, had Catherine hem gelukkig het huis uit weten te krijgen voordat haar schoonmoeder arriveerde. Aangezien Angela Cat en Noel nog steeds niet had vergeven dat ze een jaar ongehuwd hadden samengewoond, zou het land te klein zijn geweest als ze had ontdekt dat Magda met haar buitenlandse vriendje onder één dak sliep, waardoor de tere zieltjes van haar kleinkinderen besmet werden, ook al leek ze een grondige hekel aan diezelfde kleinkinderen te hebben.


  ‘Nee, dank je, Catherine,’ zei Angela stijfjes. ‘Ik ga me liever niet te buiten, zo midden op de dag.’


  Maar ’s avonds tik je wel rustig een fles sherry achterover, dacht Catherine cynisch, en ze wierp Noel een veelbetekenende blik toe. Die sloeg zijn ogen op naar het plafond, hulpeloosheid voorwendend zoals altijd wanneer zijn moeder er was. Cat wilde dat hij meer tegen haar in opstand kwam.


  ‘Ik lust nog wel een glaasje,’ zei Cats moeder, die ze hadden uitgenodigd als tegenwicht voor de negatieve uitstraling van Angela. ‘Ik ben de leeftijd voorbij waarop ik me druk maakte over me al dan niet te buiten gaan.’ Ze glimlachte begrijpend naar haar dochter, alsof ze wilde zeggen: je doet het prima. Cat glimlachte terug. Niet voor het eerst dankte ze God op haar blote knieën dat ze zo’n relaxte, geweldige en ongelooflijk hartelijke moeder had.


  De maaltijd werd in stilte voortgezet, totdat Ruby en Paige elkaar onder de tafel begonnen te schoppen.


  ‘Hou daarmee op, allebei!’ siste Cat de kinderen zachtjes toe om Angela’s aandacht er niet op te vestigen, want haar opvattingen over de tafelmanieren van kinderen waren op zijn zachtst gezegd victoriaans. Gelukkig had Angela dat moment gekozen om James uit te horen over de school waar hij naartoe wilde.


  Het was een heikel onderwerp, omdat Noel en Cat graag wilden dat hij naar een goed aangeschreven school ging op een kleine tien kilometer van huis, terwijl James natuurlijk naar de veel dichterbij gelegen school wilde waar zijn vriendjes naartoe zouden gaan. Dit hadden ze met Melanie al een keer meegemaakt, maar haar vriendinnenclub had zich grofweg in twee groepen verdeeld bij hun schoolkeuze, wat de bittere pil om afscheid te moeten nemen van haar beste vriendin iets had verzacht.


  ‘Zij begon!’ zei Paige, die haar tong uitstak naar Ruby.


  ‘Nietes!’ zei Ruby. ‘Paige, je bent een kuttenkop!’


  De stilte aan het andere eind van de tafel was zo oorverdovend dat Cat het gevoel had dat ze in een tijdcapsule was gestapt waar alles tot in eeuwigheid bevroren was. O, lieve hemel. Waar had Ruby zulk soort taal in vredesnaam opgepikt? Ze moest haar best doen om niet in lachen uit te barsten. Echt, het was niet grappig.


  ‘Ruby! Zulke woorden mag je niet zeggen. Nooit!’ riep Cat zo streng als ze kon. Te gek, Angela zou haar angst dat haar kleinkinderen slecht werden opgevoed, bevestigd zien.


  ‘James doet het ook,’ jammerde Ruby.


  ‘Niet klikken,’ zeiden Cat en Noel automatisch. ‘Naar je kamer. Nu.’


  Ruby stormde snikkend de keuken uit, terwijl Cat en Noel een standje gaven aan hun zoon, die stampvoetend naar de woonkamer verdween, onderweg tegen de deur schoppend en klagend hoe oneerlijk het allemaal was.


  ‘Angela, mam, het spijt me vreselijk.’ Cat probeerde tevergeefs weer een kalme houding aan te nemen. ‘Ik had geen idee dat ze zulk soort woorden zelfs maar kenden. Het is zo moeilijk tegenwoordig om te voorkomen dat ze dergelijke taal leren. Het was heel anders toen wij jong waren.’


  ‘Ik moet zeggen dat ik een tikkeltje verbaasd ben,’ zei Cats moeder op een voor haar ongebruikelijk scherpe toon. ‘Ik had een hogere dunk van je kinderen.’


  ‘Ach, kom nou toch. Alsof kinderen nu pas leren vloeken,’ zei Angela. Tot Cats onuitsprekelijke verbazing zat ze te grinniken. ‘Ik herinner me dat ik een keer op Noels school moest komen omdat hij scheldwoorden in de jongenstoiletten had gekalkt. Weet je nog, Noel?’


  Noel trok een gezicht als een oorwurm. ‘Ik geloof niet dat je me het ooit hebt laten vergeten,’ zei hij.


  Cat liet de adem ontsnappen die ze onbewust had ingehouden. Dat was kantje boord, maar wonderlijk genoeg – vermoedelijk omdat de boosdoener Ruby was, die niets fout kon doen – leek Angela totaal niet onder de indruk van het incident. Sterker nog, binnen enkele minuten stond ze erop dat Ruby terugkwam aan tafel, en ze ging zelfs naar de woonkamer om te proberen James over te halen om terug te komen.


  ‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ zei Cat een poosje later tegen haar moeder toen ze de vaatwasser inruimden.


  ‘Wat zeg je, lieverd?’ Haar moeder leek een beetje afwezig; ze stond naar een theedoek te kijken alsof ze er nog nooit een had gezien.


  ‘Angela, zonet,’ legde Cat uit. ‘Ik dacht dat ze een hartverzakking zou krijgen toen Ruby dat scheldwoord gebruikte. Ik kon niet geloven dat ze het grappige ervan inzag.’


  Haar moeder keek haar verstrooid aan. ‘Sorry, wanneer bedoel je?’


  Onderzoekend nam Cat haar op. ‘Je weet wel, daarnet,’ zei ze. ‘Ruby zei een lelijk woord en kreeg van ons op haar kop, en toen werd Angela niet boos maar vertelde een grappig verhaal over Noel. Dat ben je toch niet nu al vergeten?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ zei haar moeder, maar ze had een wat verwarde uitdrukking op haar gezicht. ‘Oké, waar wil je deze hebben?’ Ze pakte de schone borden van de tafel waarop Cat ze had laten staan.


  ‘In de kast waar ze altijd in gaan,’ zei Cat.


  ‘En dat is?’


  ‘Die daar,’ zei Cat, wijzend naar de betreffende kast. ‘Mam, gaat het wel goed?’


  ‘Uitstekend, lieverd,’ antwoordde haar moeder opgewekt. ‘Ach, natuurlijk, dom van me. Hier horen ze, toch?’


  ‘Ja,’ zei Cat een beetje ongerust. Verbeeldde ze het zich nou, of werd haar moeder steeds vergeetachtiger?


  


  ‘Heb je dit nieuws over de nieuwe ecostad gezien?’ Pippa explodeerde zowat aan de keukentafel, waar ze de regionale krant zat te lezen.


  ‘Nee, wat is ermee?’ Gabriel kwam alleen even langs om Stephen op te halen. Hij was sinds ’s morgens vroeg op het land geweest om zijn schapen bijeen te drijven, klaar om ze naar binnen te brengen om te lammeren. De meeste boeren lieten hun schapen in de heuvels, maar Gabriel had de zijne liever binnen. Wanneer hij met een ander ras had gefokt, werd er weleens een groot lam geboren, wat complicaties met zich meebracht, die moeilijker te verhelpen waren in de heuvels. Een aantal schapen was echter nog steeds spoorloos. Dus moest hij er de volgende dag weer op uit.


  ‘Die ellendige Luke Nicholas,’ zei ze, haar woorden bijna uitspuwend van woede. ‘Snap niet wat Marianne in hem gezien kan hebben.’


  ‘Hoezo, wat heeft hij gedaan?’


  ‘Net aangekondigd dat zijn ecostad een gloednieuwe supermarkt aan de weg krijgt, die zijn bedrijf toevallig ook gaat bouwen. Ik wed dat daarvoor wat geld is geschoven naar een louche gemeenteraadslid. Hier staat dat de supermarkt een recreatiecentrum gaat schenken aan de ecostad. Geen wonder dat ze een bouwvergunning hebben gekregen.’


  ‘Een recreatiecentrum klinkt niet erg groen, en, nu ik er eens over nadenk, een supermarkt ook niet,’ zei hij.


  ‘Tenzij ze alle energie van de hometrainers gebruiken om het hele oord van stroom te voorzien,’ schamperde ze. ‘Het hele project is krankzinnig. We hebben geen nieuwe stad nodig, zo vlak bij Hope Christmas. Trouwens, ik weet zeker dat de grond waarop hij bouwt, vroeger is aangewezen als overloopgebied. Weet je nog dat het een paar jaar geleden met de kerst zo hard regende? De weilanden daar stonden wekenlang onder water.’


  ‘Moet het niet allemaal nog goedgekeurd worden?’ vroeg hij. ‘Hij kan zijn plannen toch niet zomaar als een stoomwals erdoor drukken?’


  ‘Waarom niet?’ zei ze. ‘Hij heeft immers geld en invloed. Ik zeg je: die rotstad betekent de doodsteek voor Hope Christmas. Met wat er daar en met het postkantoor gebeurt, zie ik het somber in, echt, hoor.’


  Gabriel moest opeens denken aan iets wat Ralph Nicholas weken daarvoor tegen hem had gezegd over vasthouden aan de dingen waar je van houdt. Hij keek door het raam naar de heuvel, die in de invallende schemering boven het huis uittorende. Hij had het grootste deel van zijn leven in Hope Christmas gewoond en realiseerde zich, enigszins verbaasd, dat hij er met hart en ziel van hield. Hij moest er niet aan denken dat het bedreigd zou worden. De laatste tijd werd hij zo in beslag genomen door zijn eigen problemen dat hij minder aandacht had gehad voor die van de mensen om hem heen. Hope Christmas werd gevormd door een gemeenschap die in veel gevallen net haar kostje bij elkaar kon scharrelen. De sluiting van het postkantoor zou een aderlating zijn, maar de ecostad zou weleens de genadeslag kunnen blijken.


  ‘Kunnen we het niet aanvechten?’ zei hij. ‘Volgens mij heb ik ergens gelezen dat er heel wat protesten zijn tegen ecosteden elders. Misschien moeten we proberen wat meer informatie te krijgen.’


  ‘O, Gabe,’ kweelde ze plagerig. ‘Je ontpopt je tot een ware milieuactivist, hè?’


  ‘Nou ja,’ zei hij, ‘ik denk dat je gelijk hebt. Als we nu geen actie ondernemen, is het straks wellicht te laat. Misschien is het tijd om onze campagne te verbreden tot het redden van Hope Christmas zelf.’


  ‘Wat stel je dan voor?’ vroeg Pippa, wier interesse was gewekt.


  ‘Dat weet ik nog niet zeker,’ zei hij. ‘Maar ik denk dat ik eens een bezoekje ga brengen aan Ralph Nicholas. Ik vraag me af hoeveel hij weet over de plannen van zijn kleinzoon.’


  


  Noel zat in de bestuurskamer bij een begrotingsbespreking en was de wanhoop nabij. Matt Duncan deed het weer prima als kontlikker door het met alles eens te zijn wat Gerry Cowley zei, hoe stom het ook mocht zijn. Bovendien was zijn positie kennelijk verder uitgehold dan hij had gedacht, want Matt leek inzage te hebben in cijfers en documenten die hijzelf nog nooit had gezien. Daardoor had hij op de helft van de vragen over de verwachte verkoopcijfers voor dat jaar het antwoord schuldig moeten blijven en was hij overgekomen als een eersteklas prutser. Wat vermoedelijk precies Matts bedoeling was. Noel verwachtte al min of meer dat Gerry elk moment de gedaante van Alan Sugar zou aannemen, naar hem zou wijzen en zou zeggen: het spijt me, jongen, je bent ontslagen. Niet dat hij paranoïde werd of zo, maar de signalen waren onmiskenbaar.


  Gelukkig besteedde niemand al te veel aandacht aan hem, want Karl Dear, de financieel directeur, had een aanvaring met Alan Thompson over het budget dat aan zijn afdeling was toegewezen. Alan voerde aan dat hij zonder fatsoenlijke financiële middelen de nieuwe koelcellen niet kon bouwen die Asda had besteld, en vroeg zich af of GRB die klant echt kwijt wilde. Karl op zijn beurt bracht Alan op geduldige en schoolmeesterachtige toon aan zijn verstand dat niemand de dans ontsprong tijdens de gure storm die over het economische slagveld raasde dat de crisis had achtergelaten, hoe groot de deal ook was die ze hadden binnengehaald. Dus hij zou gewoon wat water bij de wijn moeten doen, net als de rest van het bedrijf.


  Noel zat intussen figuurtjes te tekenen op zijn schetsblok. Een van de projecten waar hij sinds kort bij betrokken was, was het ontwerpen van de verwarmingsinstallaties voor een nieuwe ecostad in Shropshire. Ecosteden waren momenteel erg in trek, en er was een hevige concurrentiestrijd losgebarsten om eraan mee te werken. Het bedrijf hoopte dat als deze opdracht goed uitpakte, er meer zouden volgen, dus er stond heel wat op het spel.


  Aanvankelijk was er sprake geweest van het verbouwen van oude arbeiderswoninkjes tot duurzame woningen in de buurt van Hope Christmas, maar dat plan was terzijde geschoven; nu ging het om een gloednieuwe hippe ecostad zoals types als Matt Duncan zo graag wilden bouwen. Noel had tot zijn ongenoegen een hele avond moeten doorbrengen in het gezelschap van Matt en Luke Nicholas, die het plaatselijke bouwbedrijf leidde dat de opdracht had gekregen de nieuwe stad uit de grond te stampen. Nadat hij een uiterst aangename ochtend had rondgeslenterd door Hope Christmas, waar hij op slag weg van was, kon hij zich met de beste wil van de wereld niet voorstellen waarom er vlak bij zo’n prachtig dorpje zo nodig een ecostad moest komen.


  Hope Christmas was al milieuvriendelijk. De winkels en restaurantjes betrokken hun producten van plaatselijke boeren, die elke donderdag hun eigen markt hadden op het dorpsplein. Er was een fantastische boekwinkel, plus een antiekzaakje dat een ware schatkamer was. Waarom iemand daar iets nieuws voor in de plaats wilde, daar kon hij niet bij. Het hele project kwam hem voor als een gigantische geldverspilling, en hij had zich niet populair gemaakt door dat ook te zeggen.


  Nog steeds was hij ervan overtuigd dat de verbouwingsoptie geschikter was, maar hij wist dat hij niets zou opschieten met het rondstrooien van suggesties als ‘Prins Charles heeft iets dergelijks met goed gevolg gedaan in het hertogdom van Cornwall’. Prins Charles’ visie op duurzaam bouwen, die uitging van de gedachte dat het leefbaar houden van bestaande gemeenschappen juist een voordeel kon zijn, maakte weinig indruk in Matts hoogglanswereldje. Hij was uit op roem, en, zo vermoedde Noel, Luke ook.


  De bespreking werd afgerond zonder dat er echt iets was opgelost. Het was duidelijk dat het economische klimaat het bedrijf dwong om bijna alle projecten in te krimpen, met uitzondering van de ecostad, zoals Noel zich realiseerde toen hij achter zijn eigen bureau de cijfers nogmaals doornam. Waarom verbaasde hem dat nou niet?


  


  Met gemengde gevoelens reed Marianne de oprijlaan van Hopesay Manor op. Ze was hier al twee maanden niet geweest. Niet meer na die afschuwelijke kerstavond. Sindsdien had ze slechts één keer een glimp van Luke opgevangen op straat. Zoals gewoonlijk reisde Luke voor zijn werk het hele land door en kwam hij zelden naar huis, omdat hij liever in zijn vrijgezellenflat in Londen zat.


  Marianne had nog wat spullen van hem. Ze had erop kunnen gokken dat Luke weg was en ze kunnen afgeven bij zijn flat, maar ze was bang dat de blonde bimbo nog steeds in beeld was, hoewel Pippa ervan uitging dat hij haar inmiddels had ingeruild voor de volgende. Op eerste kerstdag had ze met het idee gespeeld om zijn bezittingen in de vijver voor Hopesay Manor te gooien, maar dat had ze toch niet over haar hart kunnen verkrijgen. En daarna had ze gehoopt dat, door ze te houden, Luke misschien langs zou komen om ze op te halen. Te sneu voor woorden, dat wist ze, maar ze kon het niet helpen dat ze stiekem een sprankje hoop koesterde dat hij alsnog terug zou komen. Een afschuwelijk iets, hoop, het zorgde ervoor dat je je tegen beter weten in aan een strohalm vastklampte, zelfs ondanks Pippa’s constante commentaar op Luke, die in haar ogen systematisch probeerde alles kapot te maken wat mooi was aan Hope Christmas.


  Dezelfde hoop had haar hier gebracht. De hoop dat als ze Lukes spullen aan zijn aardige, charmante opa gaf, Ralph wellicht niet alleen het pad kon effenen voor een afspraak, maar ook voor een eind-goed-al-goed-verzoening, een idee dat ze beter uit haar hoofd kon zetten, maar ondanks alles niet kon laten varen. Dus hier stond ze dan, als een malloot voor die imposante deur. De eerste keer dat ze hier kwam, was de mooiste dag van haar leven geweest. De laatste keer de ergste. Wat zou haar hier deze keer te wachten staan?


  Na diep te hebben ingeademd, hief ze de grote deurklopper op. Terwijl ze er eens goed naar keek, zag ze dat ze zich eerder had vergist: het was geen man die een slang vertrapte, het was een engel. De vleugels spreidden zich uit rond de cirkel van de klopper. Heel vreemd.


  Het geluid van de koperen klopper tegen de deur weergalmde onheilspellend, waardoor ze nog nerveuzer werd. Het leek een eeuwigheid te duren voordat de deur openging en Humphrey verscheen. Zijn gezicht was uitgestreken, en als hij al verbaasd was haar te zien, dan liet hij daar niets van merken.


  ‘Eh… is Sir Ralph thuis?’ Ze voelde zich echt volslagen belachelijk. Wat had haar in hemelsnaam bezield om hierheen te gaan?


  ‘Helaas niet, madam,’ antwoordde Humphrey. ‘Wilt u misschien iemand anders spreken?’


  ‘O, eh… nee, het was eigenlijk niets belangrijks,’ hoorde ze zichzelf stamelen. ‘Dan ga ik maar weer…’


  ‘Wie is daar, Humph?’ riep een bekende stem vanuit het huis.


  O, nee. Ze zag hem zo voor zich boven aan de trap, precies zoals die dag. Haar hart bonkte, en ze werd lichtelijk misselijk. Ze wilde weggaan, maar haar voeten leken aan de grond genageld.


  ‘O, jij bent het.’ Automatisch sloeg haar hart een slag over, maar Luke stond vanuit de deuropening op haar neer te kijken alsof ze een vuiltje op zijn schoen was.


  ‘Ik kom wat… Ik heb nog wat spullen van je,’ hakkelde ze. ‘Ik dacht dat je ze wel terug zou willen.’


  ‘Zet maar in de hal,’ zei hij achteloos, en hij draaide zich om om weg te lopen. Hoe kon hij zo wreed zijn?


  ‘Wil je niet…’ Ze was sprakeloos. Aan de ene kant voelde ze zich op haar ziel getrapt doordat hij zo onvriendelijk deed, aan de andere kant was ze woest op hem. Na wat hij haar had aangedaan. Na de beloften die hij had gebroken.


  ‘Is er verder nog iets?’ Die innemende glimlach, die spottende blik. Ooit hadden die haar betoverd, op dat moment braken ze haar hart.


  ‘Nee, niets.’ De woede was gezakt, even plotseling als die was opgelaaid, en ze voelde zich alleen maar ongelooflijk verdrietig en dwaas. Wat had ze verwacht? Na de manier waarop hij haar met de kerst had behandeld, had ze er niet op moeten rekenen dat hij haar met open armen zou ontvangen, of wel soms?


  Ze liet de doos die ze in haar armen hield op de marmeren vloer van het portaal ploffen en hoorde tot haar genoegen iets breken. Ze hoopte dat het de peperdure fles aftershave was die hij in haar badkamer had laten staan en die ze naast een paar overhemden had gepropt die hij graag droeg. Hopelijk waren die geruïneerd.


  Ze liep naar de auto om de andere dozen te halen en zette ze in het portaal neer. Luke was terug naar binnen gegaan, en Humphrey sjouwde de dozen die Marianne een voor een voor de deur dumpte, langzaam de hal in. Dit was het dan, dacht ze toen ze de laatste doos neerzette. Al haar hoopvolle verwachtingen en toekomstdromen waren definitief vervlogen. Ze mocht dan een leven hebben opgebouwd in Hope Christmas, maar Luke had niet duidelijker kunnen laten merken dat ze het in haar eentje zou moeten leiden.


  Toen ze terugliep naar haar auto om naar huis te gaan, kwam er een oude Land Rover aanrijden, waar even later Ralph uit stapte. Met een snelle blik nam hij de situatie op.


  ‘Het mag nu pijnlijk zijn,’ zei hij. ‘Maar je zet er tenminste radicaal een streep onder. Met de tijd wordt het beter.’


  Somber keek Marianne hem aan. ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘En het gaat al beter. Maar dit… dit was moeilijk.’


  ‘Dat geldt voor de meeste dingen die er echt toe doen,’ zei Ralph, en hij gaf een kneepje in haar arm. ‘Maar ook dit gaat over. Dat zul je vanzelf zien.’


  Hij floot, waarop zijn hond uit de auto sprong en achter hem aan het huis in liep.


  Ze draaide zich om om nog een laatste blik op het huis te werpen. Haar hoop op een leven met Luke was de bodem ingeslagen. Maar Ralph had gelijk. Dit zou overgaan, uiteindelijk. Per slot van rekening kon het er alleen maar beter op worden.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Noel zat in een eersteklascoupé van de Virgin-trein naar Shrewsbury tegenover Matt Duncan, die zich liet meeslepen door zijn eigen fantasieën over toekomstplannen waarmee ze hun doelstellingen konden realiseren. Noel was te beleefd om voor te stellen dat hij ophield met zijn geleuter en voor de verandering eens echt aan het werk ging. Trouwens, hij wist dat het niets zou uithalen. Fantasten hadden de toekomst. Hardwerkende, nauwkeurige ingenieurs zoals hij, die gewend waren met ontwerpen op de proppen te komen die ook echt werkten, hadden hun tijd gehad. Nooit had hij zich zo’n fossiel gevoeld.


  Noel zuchtte en tuurde zogenaamd ingespannen naar zijn laptop, alsof hij daarmee dit monstrum van een bouwproject ten goede kon keren. Hij kon er de vinger niet op leggen, maar hier zat een luchtje aan. Of het de gladde praatjes waren van Luke Nicholas, die hen opwachtte in Shrewsbury om hen mee te nemen naar de bouwplaats, of het zelfingenomen air dat Matt altijd uitstraalde wanneer hij het over de ecostad had, er was iets met het hele project wat hem niet lekker zat. Vaag herinnerde hij zich dat hij in een van de dossiers een opmerking had gezien van een van de oorspronkelijke architecten over de geschiktheid van de bouwgrond, maar er was onenigheid ontstaan met die bewuste architect, en verder leek niemand er iets van te weten.


  ‘We zijn er.’ Matt zocht zijn spullen bij elkaar terwijl de trein het station van Shrewsbury binnenreed. Ze stapten uit en begaven zich naar de ingang, waar Luke Nicholas op hen stond te wachten. Noel slaakte nog een zucht. Een hele dag met deze twee flapdrollen. Hij dacht niet dat hij het ging trekken. In elk geval had hij onder een overnachting uit weten te komen door te beweren dat Cat hem thuis nodig had, wat ook zo was tijdens de krokusvakantie. Niet dat ze veel aan hem zou hebben wanneer hij ’s avonds laat thuiskwam, maar het was beter dan niets. Hij had er sowieso een hekel aan om ergens anders te blijven slapen, maar een nacht met Matt Duncan in een hotel doorbrengen was hem echt te gortig.


  ‘Hallo.’ Luke stak zijn hand uit om hen te begroeten.


  Een welluidende stem onderbrak hem. ‘Nou, Luke, jongen, zou je ons niet even aan elkaar voorstellen?’


  ‘O ja, natuurlijk,’ zei Luke. ‘Matt Duncan, Noel Tinsall, dit is Ralph Nicholas, mijn grootvader. Als hoofd van het familiebedrijf leek het hem wel leuk om mee te gaan.’


  Noel bespeurde een zweempje irritatie in Lukes stem, maar die wist dat aardig te verbloemen.


  Zijn grootvader lichtte zijn hoed en zei: ‘Luke, ik hoop dat ik je niet voor de voeten zal lopen, ik wilde alleen weleens zien waar je mee bezig bent.’


  ‘Het is me een genoegen, opa,’ zei Luke op een toon waaruit allesbehalve genoegen sprak. ‘Heren, zullen we maar?’


  Noel liep achter hen aan naar de auto, een flauw lachje op zijn gezicht. Hij had de stellige indruk dat Lukes opa iets in zijn schild voerde. Dit kon nog weleens een heel interessant dagje worden…


  


  ‘Dus daarmee is de kous af?’ Pippa hielp Marianne crêpepapieren bloemen op kartonnen bordjes te plakken voor de ophanden zijnde paashoedenparade.


  Ze greep de vakantie aan om ze af te krijgen, want als de school weer was begonnen, zou ze niet veel tijd overhebben. Trouwens, Pasen viel vroeg dit jaar; voor je het wist, was het zover. Eigenlijk hoorden de kinderen ze zelf te maken voor een wedstrijd, maar ofschoon het pas haar eerste paasfeest in Hope Christmas was, had Marianne wel ervaring met kleine kinderen die op tilt sloegen omdat ze niet hadden gewonnen en hun ouders die haar de wind van voren gaven vanwege de extra stress die het maken van de hoedjes met zich meebracht. Daarom had ze voor de makkelijke weg gekozen. Er zaten maar twintig kinderen in haar klas, en ze was in de loop der jaren heel handig geworden in het maken van crêpepapieren bloemen. Bovendien vond ze handenarbeid iets therapeutisch hebben en die dag beeldde ze zich telkens wanneer ze de schaar hanteerde, grimmig in wat ze Luke zou aandoen, de eerstvolgende keer dat ze hem zag.


  ‘Ja.’ Marianne legde de stukjes papier neer en zuchtte. ‘Ik weet het, hou maar op. Het was volkomen geschift van me om zelfs maar te denken dat hij me terug zou nemen. Je hoeft me niet te vertellen dat ik me volstrekt belachelijk heb gemaakt. Ik kan mezelf wel voor mijn kop slaan omdat ik me zo sneu heb gedragen.’


  ‘Niet doen,’ zei Pippa. ‘Dat hebben we allemaal weleens meegemaakt. Het is een algemeen bekend psychologisch verschijnsel dat het Heathcliff-syndroom wordt genoemd. Hoeveel trappen na de rotzak ons ook geeft terwijl we al gestrekt liggen, we kruipen altijd weer terug voor meer.’


  ‘Wat, jij ook?’ riep Marianne uit. ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij je zo aanstelt om een vent als ik om Luke heb gedaan.’


  ‘Ook ik,’ zei Pippa grinnikend. ‘In het verre verleden voordat ik Dan leerde kennen, heb ik de nodige kikkers gekust. Ik heb gewoon de mazzel gehad dat uiteindelijk een van hen een prins bleek te zijn.’


  ‘Zeg, wie maak je daar uit voor kikker?’


  Dan was net binnengekomen om met de jongens en Stephen te gaan zwemmen. Lucy zat stilletjes in een hoekje haar eigen paashoedjes in elkaar te knutselen.


  ‘Nou, ik heb tenminste de knapste uit de vijver gekregen,’ zei Pippa lachend, waarna ze Dan vol op zijn mond zoende.


  Marianne voelde een steek van weemoed bij het tafereeltje. Wat moest het heerlijk zijn om zo’n relaxte, hechte relatie met iemand te hebben. Zou het voor haar ook weggelegd zijn? Sinds het debacle met Luke begon ze zich af te vragen of ze het eigenlijk nog wel wilde. Alleen zijn betekende ook gevrijwaard zijn van liefdesverdriet.


  ‘Oké, wij zijn weg,’ zei Dan. ‘Kom op, jongens.’


  De jongens, die braaf op de PlayStation hadden zitten spelen, sprongen op en stoven al ravottend de deur uit.


  ‘Op een dag overkomt het jou ook,’ zei Pippa, alsof ze haar gedachten kon lezen, terwijl ze haar gezin uitzwaaide.


  ‘Denk je?’ Marianne voelde zich nog verdrietiger en somberder dan nadat het uit was gegaan met Luke. ‘Soms ben ik bang dat ik de ware nooit zal tegenkomen.’


  ‘Zeg nooit nooit,’ zei Pippa. ‘Trouwens, dat denk ik niet alleen. Ik weet het. Ergens loopt voor ieder van ons iemand rond. Je moet er alleen in geloven dat je hem op een dag zult tegenkomen.’


  Marianne ging weer verder met bloemen plakken op kartonnen bordjes. Dat kon Pippa makkelijk zeggen, zij had het grote geluk al gevonden. Ze staarde naar buiten, waar de zon onderging achter de weelderige heuvels die vanaf de bodem van de vallei oprezen, en de lucht in een gloed van intense oranje-, roze- en paarstinten zette. Het was zo fijn om hier te wonen. Ze wenste alleen dat ze het niet in haar eentje hoefde te doen.


  


  Gabriel dreef zijn schapen over het landweggetje dat langs de drassige weilanden liep waar de ecostad zou worden gebouwd. Het terrein daalde steil af naar links en strekte zich beneden uit in grote, vlakke en zompige weilanden, waar een beek tussendoor liep die in de lente meestal hoog stond. De weilanden, had hij zich onlangs pas gerealiseerd, grensden aan zijn land. Tot deze ontdekking was hij pas gekomen tijdens een gesprek met Ralph Nicholas, die net zo negatief tegenover de nieuwbouwplannen leek te staan als hijzelf. Gabriel was bij Hopesay Manor langsgegaan om hem op te zoeken, en bij een glas whisky had Ralph hem toevertrouwd dat hij aanvankelijk van plan was geweest om de cottages aan de rand van zijn landgoed te laten renoveren. Tijdens zijn afwezigheid was dit op een of andere manier geëscaleerd tot een compleet nieuwe ecostad, die niet de stimulans voor de gemeenschap was die Ralph voor ogen had gehad, maar een bedreiging vormde voor haar voortbestaan.


  ‘Kunt u niets doen?’ had Gabriel gevraagd.


  ‘Helaas staat het hele bestuur hierachter,’ zei Ralph. ‘En hoewel ik formeel de voorzitter ben, hoeven ze niet daadwerkelijk te doen wat ik zeg.’


  ‘Dus, wat kunnen we doen?’ wilde Gabriel weten. Dat had Ralph een goed moment gevonden om hem zijn verzameling oude landkaarten te laten zien.


  ‘Nuttige dingen, kaarten,’ zei Ralph. ‘Je weet maar nooit wat ze aan het licht brengen.’


  De antieke kaarten bestuderend had Gabriel een oud ruiterpad ontdekt, waarover hij op dat moment zijn schapen voortdreef, wat sinds mensenheugenis zijn goed recht was, vastgelegd in de wetten van Old Salop. En als hij het goed had getimed, moesten zijn schapenhoedersactiviteiten ongeveer samenvallen met de aankomst van Luke Nicholas en zijn flitsende ingenieurstypes uit Londen, die die dag de bouwplaats zouden bezoeken, zo had Ralph hem verzekerd.


  Hij kwam een bocht om en zag een auto op hem afkomen. Een blitse BMW M5, bestuurd door Luke Nicholas. Goeie ouwe Ralph. Hij zag de auto vaart minderen en tot stilstand komen, terwijl zijn kudde drachtige schapen er blatend langs dromde.


  Luke stapte uit, woedend, zo te zien. ‘Wat zullen we verdomme nou krijgen? Dit is een privéweg.’


  ‘Pardon.’ Gabriel probeerde verbaasd te kijken. ‘Sinds wanneer?’


  ‘Sinds jaar en dag,’ brieste Luke. ‘Dit land en deze weg zijn al generaties lang in het bezit van mijn familie, zoals je vast heel goed weet. En nu wegwezen hier met die schapen van je!’


  ‘Nou, dat is gek,’ zei Gabriel, die zijn Shropshirese accent extra aanzette en op zijn hoofd krabde, ‘want mijn familie gebruikt deze route al generaties lang onder het recht van overpad om onze schapen te hoeden. Ik haal alleen mijn kudde van de heuvels om ze te laten lammeren. Je kunt me niet verbieden gebruik te maken van mijn aloude rechten.’


  ‘O, nee?’ Luke was witheet. ‘Dat zullen we nog weleens zien. O, shit!’ Met nog een woeste blik op Gabriel probeerde hij zo waardig mogelijk de schapenstront van zijn schoen te vegen. Gabriel deed zijn best om zijn gezicht in de plooi te houden, floot naar Benjy en dreef zijn schapen langs Lukes auto.


  Luke zou ongetwijfeld iets weten te vinden op het oude recht van overpad, dat lukte zijn slag altijd. Maar hiermee hadden ze iets meer tijd gewonnen, zoals Ralph hem had voorgehouden, en met een beetje mazzel Lukes verstandhouding met zijn maatjes uit Londen op scherp gezet. Gabriel grijnsde toen hij langs Lukes auto liep, van waaruit Ralph hem een vette knipoog gaf, en dreef zijn blatende, waggelende kudde het weggetje af naar huis. Mocht het verder niets uithalen, dan was het in elk geval de moeite waard geweest om de uitdrukking op Lukes gezicht te zien…


  


  De sleutel tot een heerlijke krokusvakantie is organisatie, kwinkeleerde de Happy Homemaker op Cats beeldscherm. De Happy Homemaker kwinkeleerde altijd. Zo’n soort vrouw was ze. God, wat had Cat de pest aan haar, helemaal terwijl ze naar de chaos beneden luisterde. Magda schreeuwde ‘James! Jij moet komen en nu jouw kamer opruimen. Jouw moeder heeft gezegd!’ en ze kon de gedempte klanken horen van een kibbelpartij tussen Ruby en Paige – alweer. Melanie had zich mokkend in haar kamer opgesloten en zat ongetwijfeld haar vriendinnen te sms’en wat een afschuwelijk leven ze had nadat haar ouders haar om onbegrijpelijke redenen niet naar de nieuwste, niet te missen actiefilm hadden laten gaan, die, helaas voor Melanie, voor vijftien jaar en ouder was. Normaal gesproken had Cat misschien met de hand over haar hart gestreken, maar de laatste keer dat ze in de bioscoop was, had ze de trailer gezien, en daar zat een martelscène in waar zij en Noel allebei koude rillingen van hadden gekregen.


  Als je de kinderen structuur biedt en bezighoudt, zul je ontdekken dat de dagen vanzelf soepel verlopen, zonder noemenswaardige ruzies of discussies. Aangezien het in deze tijd van het jaar vaak lastig is om buitenactiviteiten te plannen, – Cat huiverde en trok haar fleecevest steviger om zich heen. Op een dag zou Noel zijn belofte nakomen om haar werkkamer op te knappen en er een isolatielaag in aanbrengen – is het een aanrader om indooractiviteiten te organiseren. Ga naar een tentoonstelling of bezoek een aquarium of een wassenbeeldenmuseum. Ze schrapte de laatste zin, want ze wist dat die de gebruikelijke reacties zou opleveren, dat het allemaal leuk en aardig was voor mensen die in Londen woonden, alsof in de hoofdstad wonen een soort misdaad was. De blogcommunity was over het algemeen een vriendelijk publiek, maar er surften op internet zuurpruimen die erop kickten om af en toe op haar blog hun gal te spuwen. In plaats daarvan schreef ze: Als je niet de mazzel hebt dat er een museum in de buurt is, ga dan bijvoorbeeld bowlen of zwemmen. En als de nood aan de man komt, is het helemaal geen gek idee om een regenachtige middag door te brengen met het spelen van spelletjes als Scrabble of Monopoly…


  ‘Alleen ben ik ervan overtuigd dat bij jóú thuis de kinderen welgemanierd genoeg zouden zijn om niet over elke zet te kibbelen,’ zei ze hardop. Hoeveel makkelijker zou het zijn om in het wereldje van de Happy Homemaker te leven, wier kinderen altijd braaf gezellig samen spelletjes zouden spelen, de mooiste collages in elkaar zouden knutselen, urenlang verstoppertje zouden spelen in het park… Cat moest het zichzelf nageven: een volmaakter en onrealistischer plaatje van het ouderschap had ze niet kunnen creëren, al had ze nog zo haar best gedaan.


  De chaos beneden leek te zijn verstomd, wat een verademing was, want nog een preek van Angela over haar tekortkomingen als ouder kon ze momenteel niet aan. Hoewel haar logeerpartij samenviel met de krokusvakantie, had haar schoonmoeder nog niet één keer aangeboden om iets leuks met de kinderen te doen. Ze had ze op zijn minst mee kunnen nemen op haar plichtmatige culturele excursie in de hoofdstad. Maar Cat vermoedde ergens wel dat de kinderen niet bepaald zouden hebben staan te trappelen bij het vooruitzicht van een bezoek aan de National Gallery – ze vonden het al een straf om meegesleept te worden naar het Tate Modern of de Tower of London.


  Ze concentreerde zich weer op de Happy Homemaker. Wat kon ze verder voor pareltjes van wijsheid de wereld in sturen? Had ze iets te melden over het omgaan met opstandige tieners en moeders die doordraaiden? Haar eigen moeder leek zo verstrooid. Cat had in het boek een recept willen opnemen voor een frambozencheesecake, maar haar moeder was het recept vergeten, hoewel ze die cake in de loop der jaren talloze malen had gemaakt. Bovendien was tot Cats ontzetting de stroom bij haar moeder bijna afgesloten omdat ze de rekening niet had betaald.


  Haar moeder had er luchtig over gedaan, maar Cat begon zich ongerust te maken, was bang dat ze iets voor haar verborgen hield. Misschien zat ze krap bij kas en was ze te trots om het toe te geven. Het had echter geen zin om te proberen er met haar over te praten. Ze kende haar goed genoeg om te weten dat als ze een probleem had, ze het voor Cat zou achterhouden om haar er niet mee te ‘belasten’. Misschien moest ze tante Eileen eens bellen. Als iemand wist of haar moeder geldzorgen had, was zij het. Ze pakte de telefoon op en toetste het nummer in. Er was vast niets aan de hand, maar dan kon ze in elk geval met een gerust hart gaan slapen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Noel ploeterde door een drassig, winderig weiland en vroeg zich af welke halvezool had bedacht dat deze godverlaten plek een goede locatie was voor een ecostad. Zodra de schapen waren verdwenen (die bij hem de nodige binnenpret hadden veroorzaakt) en zij uit de auto waren gestapt, was de regen met bakken uit de lucht gekomen. Uiteraard had hij er niet aan gedacht om kaplaarzen of een fatsoenlijke jas mee te nemen, en hij was dan ook zeiknat. Alleen Ralph Nicholas leek erop voorbereid in zijn oliepak en ouderwetse overschoenen. Het was bijna alsof hij wist dat dit zou gebeuren. En toch was er geen regen voorspeld…


  Zijn kleinzoon en Matt zagen er nog belachelijker uit dan Noel zich voelde, doordat ze geen van beiden gebruik wilden maken van zoiets verstandigs als een beschermlaag voor dure pakken – dat van Luke kwam vast van Savile Row – en glimmende schoenen. Die van Noel hadden tenminste nog iets van een profielzool, die tot dusver had voorkomen dat hij languit in de modder belandde.


  Zodra hij op de beoogde bouwlocatie stond, zag hij onmiddellijk wat het probleem was waar de architect op had gewezen en hij vroeg zich af waarom Matt niet de moeite had genomen om erop te reageren. Misschien begreep hij het probleem niet. De weilanden waar de stad moest verrijzen, bevonden zich in een vlakke vallei, omgeven door kale heuvels, hoewel Luke er als de kippen bij was geweest om hun te verzekeren dat alles er anders uitzag bij zonnig weer. Maar het belangrijkste was dat het een vallei was waar een rivier doorheen liep, een rivier die vanuit de heuvels naar beneden stroomde, naar de weilanden. Ze stonden hier, als hij zich niet vergiste, in een overloopgebied. Een rampzalige plek om wat dan ook op te bouwen.


  ‘Eh… Matt, kan ik je even spreken?’ Noel moest boven de wind uit schreeuwen, en er waren drie pogingen nodig voordat Matt hem hoorde.


  ‘Sorry, wat zei je?’ Matt zag blauw van de kou.


  ‘Volgens mij is dit een overloopgebied,’ schreeuwde Noel. ‘Ik betwijfel of hier überhaupt iets op gebouwd zou moeten worden, laat staan een dorp.’


  Matt keek hem niet-begrijpend aan. ‘Dat bestaat niet!’ riep hij. ‘Luke heeft me persoonlijk verzekerd dat dit perfecte bouwgrond is!’


  ‘Kijk dan!’ brulde Noel. ‘De weilanden zijn zo nat dat je er rijst op zou kunnen verbouwen. Zou jíj hier willen wonen?’


  Daar had Matt geen antwoord op, en Noel baggerde terug naar de auto. Dit was waanzin, dat het project zo lang was aangehouden, kon alleen liggen aan Matts gebrek aan ervaring en blinde ambitie om in een goed blaadje te komen bij de CEO.


  Maar toen ze terug waren in het chique landhuis dat kennelijk van Ralph Nicholas was, waar ze werden onthaald op een ongelooflijk copieus driegangendiner, ontdekte Noel tot zijn ontzetting dat Matt geenszins van plan was de kwestie van de geschiktheid van de bouwgrond ter sprake te brengen. In plaats daarvan leken hij en Luke plannen te maken om het werk officieel van start te laten gaan.


  ‘Hoho, lopen jullie nu niet een beetje op de zaken vooruit?’ vroeg hij toen ze op hun dessert wachtten. ‘Ik weet niet zeker of dat terrein nou zo geschikt is om op te bouwen.’


  ‘Waarom in hemelsnaam niet?’ Luke glimlachte vriendelijk naar hem. ‘Ik weet dat jullie het vandaag niet op zijn best hebben gezien, maar elk huis heeft straks een schitterend uitzicht, met een royale tuin, en vergeet niet de te gekke speelterreinen die we hebben gepland, en het super-de-luxe recreatiecentrum, dat het hart van onze nieuwe gemeenschap zal vormen.’


  Het was duidelijk een goed ingestudeerd verkooppraatje, maar het maakte weinig indruk op Noel, die in zijn leven al genoeg van dit soort blabla had aangehoord.


  ‘O, dat zal allemaal best,’ zei hij. ‘Op zich is het een fantastisch nieuwbouwproject, maar je bouwt het op de verkeerde plek. Er loopt een snelstromende rivier doorheen, die er momenteel uitziet of hij op het punt staat buiten zijn oevers te treden. Hoe vaak komt dat voor?’


  Voor het eerst die dag leek Luke zich wat ongemakkelijk te voelen. ‘We hebben een ongebruikelijke hoeveelheid neerslag gehad voor de tijd van het jaar,’ gaf hij toe.


  ‘De weilanden staan blank,’ zei Noel. ‘Is dat een terugkerend fenomeen?’


  ‘Nou, eh… Het gebeurt zeker niet élk jaar…’


  ‘O, kom nou toch, Luke,’ zei zijn opa vanaf de andere kant van de tafel. ‘We weten allebei dat die weilanden regelmatig onder water lopen.’


  ‘Dus het ís een overloopgebied?’ vroeg Noel. ‘In het ontwerpbesluit ruimtelijke ordening van de overheid staat uitdrukkelijk vermeld dat ecosteden niet mogen worden gebouwd in gebieden waar overstromingen een probleem vormen.’


  ‘Nee, natuurlijk is het geen overloopgebied,’ zei Luke, die duidelijk nog nooit overheidsvoorschriften voor wat dan ook van dichtbij had gezien. ‘Zoiets zou ik nooit voorstellen. Er is, dat moet ik toegeven, van tijd tot tijd een probleem met overstroming, maar daar zijn we in gedoken en wij denken dat we dit kunnen voorkomen door verder stroomopwaarts dammen te bouwen, of eventueel de loop van de rivier te verleggen. Als het water eenmaal uit de grond is gepompt, moeten we het vochtrisico binnen de perken kunnen houden.’


  ‘Waarmee je het risico op verzakkingen vergroot,’ reageerde Noel. ‘Het is kleigrond; als die eenmaal uitdroogt, gaat hij scheuren. Nee, het wil er bij mij niet in dat dit een geschikte bouwlocatie is. Het is in strijd met alle overheidsvoorschriften. Ik vrees dat ik GRB moet adviseren hier niet mee door te gaan.’


  Er viel een oorverdovende stilte.


  Noel stond op om zijn jas te pakken. ‘Ga je mee, Matt?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk dat ik nog even een paar dingetjes moet doornemen met Luke.’ Matt sprak gejaagd en zag bleek om de neus.


  Dat zal wel, ja, dacht Noel terwijl hij naar de hal werd gebracht, waar hij een onaangenaam halfuur moest wachten voordat er een taxi voorreed om hem naar het station te brengen. Hij had het akelige voorgevoel dat hij misschien zijn eigen graf had gegraven. Dit was een heel slechte investering, maar hij had voldoende riskante bouwprojecten meegemaakt om te weten dat het waarschijnlijk gewoon door zou gaan, met of zonder ingrijpen van zijn kant. Het bedrijf kon het zich in deze barre tijden niet veroorloven om zo’n potentieel lucratieve deal te laten afketsen. Dit keer had hij het écht verknald.


  


  Marianne wandelde in de regen. Een Shropshirese regenbui had iets louterends; zelfs bij koud weer had die een verkwikkend effect, wat een wandeling door de regenachtige straten van Londen niet had. Als ze aan het Heathcliff-syndroom leed, kon ze zich net zo goed gedragen als een waar Brontë-personage en tbc oplopen of zo. Als kind had ze dat altijd een uiterst romantische gedachte gevonden, maar als volwassene leek het toch iets minder aanlokkelijk. En aangezien Luke er nou niet bepaald de persoon naar was om vervuld van schuldgevoel en met armen vol rode rozen naar haar ziekbed te snellen, had het niet zoveel zin om een dodelijke ziekte op te lopen.


  Toch was een wandeling in de regen balsem voor de ziel. Ondanks haar stellige bewering tegenover Pippa dat ze echt had geaccepteerd dat het over was tussen haar en Luke, voelde ze zich in werkelijkheid nóg beroerder dan voorheen. De manier waarop Luke haar had opgenomen, alsof ze niets voorstelde, helemaal niets, had haar diep gekwetst. Eerst had hij haar altijd aangekeken alsof ze zijn wereld in vuur en vlam zette. Had hij haar verteld dat ze alles voor hem was, dat een leven zonder haar de moeite niet waard was. En hij had er geen woord van gemeend, niet één. Maar zij wel. Ze had oprecht geloofd dat zij en Luke voorbestemd waren om voor altijd bij elkaar te blijven. Terwijl ze in de stromende regen wandelde, maalden er gedachten door haar hoofd waar ze geen steek mee opschoot. En met een schok realiseerde ze zich dat ze liep te huilen, écht te huilen, voor het eerst in maanden. Diepe, hartverscheurende snikken kwamen naar boven, en ze merkte dat haar hele lijf ervan schokte. Hoe moest ze hier ooit overheen komen? Het was het ergste verraad dat ze in haar leven had meegemaakt.


  Aanvankelijk had ze niet in de gaten dat ze aan de grens van Gabriels land verzeild was geraakt. Langzaam maar zeker begon ze de geografische indeling van het gebied te leren kennen en al wandelend over de paden die tussen de verspreid over de heuvels liggende boerderijen door slingerden, wist ze inmiddels ook welke boerderij en welke schapen van wie waren. Die van Gabriel waren middelgrote schapen met zwarte koppen die bekend stonden als shropshires, wist ze, maar alleen omdat Pippa haar dat had verteld. Ze herkende ook het blauwe merkteken waaruit bleek dat ze bij Gabriels boerderij hoorden.


  Maar niet die dag. Ze was zo in gedachten verzonken dat ze niet had opgemerkt dat er helemaal geen schapen op de heuvel rondliepen. Waar waren ze allemaal? Een vast onderdeel van haar wandelingen vormden de schapen die her en der langs haar pad scharrelden of de heuvel op vluchtten als zij naderde. In het begin had ze de schapen eng gevonden, omdat ze een beetje de kriebels had gekregen van de manier waarop ze plotseling voor haar neus op paden konden samendrommen, maar langzamerhand was ze aan hen gewend geraakt en later was een wandeling niet compleet geweest als ze onderweg niet een paar schapen gedag had gezegd. Die dag was er echter geen schaap te bekennen.


  Een geluid trok haar aandacht. Een mekkerend geluid dat niet normaal klonk. Het kwam van een eindje heuvelafwaarts, en terwijl ze het steile pad afliep dat naar de weilanden leidde, werd het geluid dringender en paniekeriger. Misschien was er een schaap in moeilijkheden. Ze glibberde naar de rand van het pad en keek naar beneden. In een kuil in de heuvel lag een schaap als een gek te blaten. Een hoogzwanger schaap. Het moest over de rand zijn gevallen en vast zijn komen te zitten. Het arme beest deed verwoede pogingen om overeind te komen, maar viel telkens weer om. Wacht eens even… Er schoot Marianne een natuurdocumentaire te binnen die ze een poosje geleden had gezien, waarvan ze had opgestoken dat wanneer schapen op het punt staan te lammeren, ze telkens opstaan en weer gaan liggen. Alsof ze een seintje had gekregen, stond het schaap op en braken haar vliezen. Goeie genade. Wat moest ze doen?


  


  Catherine zat met een welverdiend glas wijn in de woonkamer tegen de tijd dat Noel thuiskwam. Ze was bekaf. Magda was ’s avonds de deur uit gegaan, en Cat had er een avondmaaltijd met de nodige heisa opzitten waarbij Melanie in tranen van tafel was weggelopen omdat Paige haar ‘vuil had aangekeken’. Opspelende hormonen en de overgang naar de middelbare school hadden haar oudste dochter extreem gevoelig gemaakt. Cat wist niet wat haar bezielde, maar had er moeite mee te accepteren dat haar lieve kleine meid sneller volwassen werd dan haar moeder leuk vond. Nog een paar jaar, dan zou ze het huis uit gaan, zou haar leven beginnen, terwijl dat van Cat zich zou vernauwen. Ze voelde een merkwaardige steek van jaloezie bij de gedachte aan de toekomst die Mel nog voor zich had. Was dat normaal, vroeg ze zich af, of zou ze zich ontpoppen tot een verbitterde oude tang terwijl haar dochter jong en stralend en mooi door het leven dartelde? Ze hoopte van niet. Voor het eerst in haar leven begon ze tijdens het voorlezen van sprookjes aan Ruby meer te sympathiseren met de boze stiefmoeder dan met de mooie prinses. Dat was geen goed teken.


  In elk geval had alle heisa ervoor gezorgd dat ze niet meer dacht aan de rest van haar intens gestreste dag. Die was al slecht begonnen toen ze bij haar moeder was langsgegaan voor een kop koffie en werd getrakteerd op een woedende tirade omdat Cat zich met haar zaken bemoeide.


  ‘Hoe haal je het in je hoofd om tante Eileen te vragen of ik geldzorgen heb?’ brieste haar moeder. ‘Ik ben geen klein kind. Ik heb mijn geldzaken al die jaren prima zelf weten te regelen, hoor.’


  ‘Weet ik,’ zei Cat. ‘Ik maakte me alleen zorgen om je nadat je stroom bijna was afgesloten en ik de vorige keer dat ik hier was al die onbetaalde rekeningen zag liggen.’


  ‘Hoe durf je mij te bespioneren!’ Haar moeder liep vuurrood aan. Zo had Cat haar nog nooit gezien. Met de snelheid van het licht haalde ze bakzeil.


  ‘Het spijt me heel erg, mam. Het was niet mijn bedoeling om mijn neus in jouw zaken te steken. Ik was ongerust, dat is alles.’


  ‘Nou, dat is nergens voor nodig,’ reageerde haar moeder vinnig. ‘Ik vergiste me even. Er is geen sprake van dat ik me niet kan redden.’


  ‘Dat heb ik ook nooit gezegd,’ zei ze. ‘Maar weet je zeker dat je geld genoeg hebt?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Haar moeder leek perplex te staan. ‘Je weet dat ik een goed pensioen heb.’


  ‘Dus er niets loos?’ vroeg ze.


  ‘Zeg me na: alles is in orde’,’ zei haar moeder. ‘Cat, je maakt je veel te veel zorgen en je hoeft je geen zorgen te maken om míj.’


  Dus dat was dat. Maar de knagende onzekerheid bleef.


  Ze nipte van haar wijn en kroop tegen Noel aan om samen naar het nieuws te kijken. Ze uitte haar zorgen over haar moeder niet, want Noel had al duidelijk gemaakt dat hij vond dat ze overdreef. Misschien was dat zo. Verder ging het in alle opzichten prima met haar moeder. Ze probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat er niets was om zich zorgen over te maken, maar de steeds groter wordende knoop in haar maag zei haar dat ze daar niet in was geslaagd.


  


  Gabriel speurde de heuvels af in de regen. Een van zijn ooien was spoorloos. In het gedoe om langs Lukes auto te komen was het hem niet opgevallen. Hij had het pas gemerkt toen hij terugkwam bij de boerderij en zijn schapen de schuur in dreef. Ze moest zijn afgedwaald. Het was een van de ooien die op het punt stond te lammeren. Hij wist dat hij ze allemaal binnen hoorde te hebben, maar sinds Eves vertrek vond hij het steeds moeilijker worden om alle ballen in de lucht te houden, en hij kon zichzelf wel voor zijn kop slaan omdat hij de dingen niet beter had gepland. Hoewel er zelden problemen waren met shropshireschapen in lammertijd, was uitgerekend deze ooi vrij dik, en hij vermoedde dat ze drachtig was van een drieling. Als er iets misging, kon ze weleens doodgaan in de heuvels, en dat kon hij niet riskeren. Dus was hij naar haar op zoek, met alle spullen die hij nodig had voor het geval ze ging lammeren: rubberen handschoenen, touw, vaseline, alles zat in zijn rugzak gepropt.


  Hij hoorde een schreeuw en zag Marianne naar hem toe klauteren.


  ‘Ik geloof dat een van je schapen gaat bevallen,’ riep ze.


  Hij rende naar Marianne, die hem liet zien waar de ooi vastzat. Het was een hachelijke klauterpartij, maar het lukte hem om af te dalen naar de richel waar het schaap lag.


  ‘Rustig maar, meid,’ zei hij, het schaap op haar rug kloppend. Voorzichtig wurmde hij zich achter haar en voelde, nadat hij zijn rubberen handschoenen had aangetrokken, hoe de zaken ervoor stonden.


  ‘Verdorie,’ zei hij. ‘Dat is een grote, en volgens mij is er nog een kleintje. Marianne, er zit een stuk touw in mijn rugzak, kun je dat voor me pakken?’


  Opnieuw voelde hij binnen in het schaap, tot hij de voorpoten van het lam vond. Die trok hij naar zich toe en hij legde het touw er in een lus omheen. In het tempo van de persweeën begon hij het lam behoedzaam naar buiten te trekken. Op een gegeven moment glipte het terug, en moest hij het touw opnieuw om de voorpoten leggen. Uiteindelijk voelde hij dat het kwam en liet hij het uit de ooi glijden. Het plofte op de grond en bewoog niet. O nee. Alsjeblieft, dat niet. Dit kwam weleens voor, maar niet vaak. Hij plukte een handvol gras, waarmee hij de neus van het lam prikkelde om te proberen het te laten niezen. Niets.


  ‘Is alles in orde?’ Met een bezorgde trek op haar gezicht klom Marianne naar beneden.


  ‘Een ogenblikje,’ zei hij. Hij tilde het lam bij zijn achterpoten op en zwaaide het zachtjes heen en weer in een poging de ademhaling op gang te brengen. Nog steeds niets.


  De ooi, die aanvoelde dat er iets niet in orde was, blaatte klaaglijk. Hij klopte haar opnieuw op de rug. ‘Sorry, meid, ik kan er niets aan doen.’ Hij voelde haar pijn. Hij vond het vreselijk om een lam te verliezen. Het wonder van een geboorte was een van de mooiste dingen van zijn werk, en het was hartverscheurend als het fout ging.


  ‘O, Gabriel.’ Marianne leek er net zo kapot van als hij. Het was een fijne gewaarwording dat ze intuïtief leek te begrijpen hoe pijnlijk het was. Eve zou er geen flauw benul van hebben gehad.


  ‘Het is nog niet voorbij. Er is er nog eentje.’ Hij ging weer achter het schaap zitten, dat kermde van de pijn. Het tweede lam kwam er met de achterpoten eerst uit. Verdorie. Hij hoopte dat ze dit niet ook zouden verliezen.


  ‘Het komt er achterstevoren uit,’ zei hij. ‘Marianne, hier heb ik misschien wat hulp bij nodig. Kan ik me schrap zetten tegen jou? Ik kan het niet omdraaien, want dan loop ik het risico het te verstikken met de navelstreng.’


  Langzaam maar zeker bracht hij de poten van het lam bij elkaar en, door voorzichtig te wrikken en de persweeën van het schaap correct in te schatten, trok hij het lam eruit. Hij voelde Mariannes ademhaling gelijk op gaan met de zijne. Toen het lam op de grond gleed, dacht hij: o nee, niet weer. Maar dit keer begon het lam luid en krachtig te blaten, en even later sabbelde het al aan zijn moeders uier. Een gevoel van euforie en opluchting stroomde door hem heen, en zonder erbij na te denken sloeg hij zijn armen om Marianne heen.


  ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Dat was me niet gelukt zonder jou.’


  ‘Ik ben blij dat ik erbij was,’ zei ze blozend en grinnikend. ‘Ik heb nog nooit een lam geboren zien worden. Dat was fascinerend.’


  Hij keek haar aan en grinnikte terug. Wat was ze knap, dacht hij. Het overrompelde hem elke keer weer. ‘Nou, inderdaad, hè?’ zei hij, maar hij had het niet alleen over het lam. Dit samen met Marianne te beleven was ook fascinerend geweest. Ze had geen krimp gegeven, had zo kalm gereageerd – dat had hij zich van Eve nooit kunnen voorstellen.


  In een opwelling omhelsde hij haar nogmaals. ‘Je deed het fantastisch,’ zei hij.


  Marianne slaakte een vreugdekreet. ‘Ik had het voor geen goud willen missen,’ zei ze. ‘Het is onze speciale voorjaarssurprise.’


  Ze stonden naar het lam te kijken, dat gretig melk van zijn moeder dronk. Een rode vlieger scheerde hoog boven hen door de blauwe lucht, een zacht briesje ritselde door de roze en paarse heide. Gabriel trok Marianne stevig tegen zich aan. Voor het eerst in heel lange tijd had hij het gevoel dat het leven mooi was.
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  Gabriel kon de vogel paniekerig horen piepen voordat hij hem zag. Het was een heldere, zonnige dag en hij had door het bos gewandeld. Hij fronste. Had het niet pas nog gesneeuwd?


  Plotseling betrok de lucht, en hij kreeg een akelig voorgevoel. Het geroep van de vogel werd harder en wanhopiger. Hij wist dat het van levensbelang was dat hij de vogel bereikte. Hij moest proberen te helpen. Maar kon niet bedenken waarom of hoe.


  ‘Papa!’ Achter hem klonk een schreeuw. Wat deed Stephen hier? Hij hoorde veilig thuis in zijn bedje te liggen. De angst in de stem van zijn zoontje sneed hem door de ziel. Hij moest naar zijn zoontje toe.


  Maar de vogel…


  Waarom was de vogel zo belangrijk?


  Kon hij ze niet allebei helpen?


  De vogel was te ver weg. Hij kon hem min of meer zien, verstrikt in prikkeldraad, maar hij kon de kreten van zijn zoontje niet negeren, die steeds luider en dringender werden.


  ‘Pap, pap, papa!’


  Hij rende in de richting van Stephens stem, maar het bos was anders dan anders. Dichter, vijandiger. Donkere, kronkelende bomen bogen dreigend over hem heen; gemene, stekelige struiken blokkeerden zijn pad. Binnen de kortste keren was hij verdwaald, en panisch. Waar was hij? Waar was Stephen?


  ‘Als je van iets houdt, laat het dan gaan.’


  ‘Het bestaat niet…’


  Eve stond voor hem, versperde de weg naar Stephen.


  ‘Eve!’ riep hij doodsbenauwd uit. Ze keek hem aan met zo’n onuitsprekelijk verdriet in haar ogen, en toen was ze verdwenen. Maar daar was Stephen, een snikkend bundeltje dat om hem riep…


  


  Gabriel schrok wakker, en het drong tot zijn benevelde brein door dat hij koud en stijf was. Het was middernacht, en zijn tumbler whisky was halfvol, hoewel de fles ernaast bijna leeg was. Vaag stond hem bij dat hij had zitten drinken, zich wentelend in nostalgie, maar hij had geen idee hoelang hij had zitten slapen. Wat hij wel wist, was dat hij een bonkend hoofd had. Het haardvuur was uitgegaan, en door de kier in de gordijnen zag hij dat het nog steeds sneeuwde. Hij moest maar eens naar bed gaan.


  ‘Papa.’ Een kleine schaduw verscheen in de deuropening.


  ‘Stephen.’ Gabriel voelde zich opgelaten. Hij wilde niet dat zijn zoontje hem in deze toestand zag. Stephen had al genoeg gezien wat hij niet had horen te zien.


  ‘Waarom lig je niet in bed?’ vroeg Stephen. ‘Ik had een nare droom en werd wakker en kon je niet vinden.’


  ‘Sorry, jongen.’ Hij voelde zich zo mogelijk nog slechter. ‘Ik was hier beneden in slaap gevallen. Kom maar hier.’


  Stephen klom bij hem op schoot en kroop tegen hem aan. ‘Je bent koud,’ zei hij op verwijtende toon.


  ‘Jij bent warm,’ zei Gabriel. ‘Je mag me een knuffel geven om me op te warmen.’ Hij hield zijn zoontje stevig vast en gaf een zoen op zijn kruin. Misschien had Eve gelijk gehad. Haar kon hij niet helpen, maar hij kon wel voor hun zoontje zorgen.


  ‘Ik heb de Kerstman een briefje geschreven, pap,’ zei Stephen.


  ‘Je weet dat de kans bestaat dat hij niet genoeg Wii’s voor iedereen heeft, hè?’ Het was vaste prik dat hij Stephens hooggespannen verwachtingen voor de kerst temperde, hoewel die, dat moest gezegd, meestal waren ingegeven door lukraak gedane beloften van Eve, waar ze zich nooit aan had gehouden, zoals de reis naar Disneyland Parijs waar het nooit van was gekomen.


  ‘Ik hoef geen Wii meer,’ zei Stephen ernstig. ‘Ik wil maar één ding. Denk je dat als ik heel lief ben, de Kerstman het aan me geeft?’


  Het hart zonk Gabriel in de schoenen. ‘Het hangt ervan af wat het is,’ zei hij, zijn woorden zorgvuldig kiezend.


  ‘Sst, het is geheim,’ zei Stephen. Hij hield een verkreukeld stukje papier omhoog. ‘Mag ik dit bij de haard leggen voor de Kerstman?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Dan is het nu wel tijd dat je weer in bed kruipt.’


  Stephen legde zijn briefje bij het rooster en liet zich vervolgens terug naar bed dragen.


  ‘Ik mis mama,’ zei hij toen Gabriel hem instopte.


  ‘Weet ik,’ zei hij. ‘Ik ook.’


  Vol verwachting keek Stephen hem aan. Dit was het moment waarop hij iets geruststellends hoorde te zeggen, zoals ‘Maak je maar niet druk, mama komt snel weer thuis’, maar daar kon hij zich niet toe zetten. Hoe pijnlijk dit ook was voor zijn zoontje, hij kon toch niet liegen en iets beloven wat niet zou gebeuren?


  In een bedrukte stemming ging hij weer naar beneden om op te ruimen. In de woonkamer bleef hij even staan en pakte het briefje op dat Stephen had geschreven.


  


  Liefe Kerstman,


  Ik ben heel lief gewees. Mag mammie assublief tuiskomen voor kerst.


  Feel groetjes,


  Stephen North


  


  Gabriel plofte weer op de bank en huilde.


  


  Het verkeer op de noordelijke ring was zoals gewoonlijk een ramp. Magda’s vlucht ging om drie uur, dus had Cat om tien uur willen vertrekken, deels om zelf ruim voldoende tijd te hebben, deels om zo snel mogelijk van haar nukkige au pair af te zijn. Ze had uiteraard geen rekening gehouden met Magda’s gave om er drie keer zo lang over te doen als ieder ander om zich gereed te maken. Tegen de tijd dat ze eindelijk uit haar kamer tevoorschijn kwam, met genoeg bagage voor een half weeshuis, liep het tegen halfelf. Hoewel ze nog steeds meer dan twee uur hadden, was Cat er niet zeker van dat ze het zouden halen met die rit dwars door Londen, maar inmiddels begon ze het punt te bereiken dat het haar niets meer kon schelen. Met de kerst was ze in elk geval verlost van Magda.


  Magda was pas bij hen sinds september en ontpopte zich al tot de allerslechtste au pair die ze ooit hadden gehad. Als Catherine een manier kon verzinnen om haar werkuren iets terug te schroeven, wat er niet in zat omdat de Happy Homemaker haar leven had overgenomen, zou ze overwegen het voortaan zonder au pair te stellen. Maar ze had Magda nodig, anders zou haar werkdag met minstens drie uur ingekort worden, en dat kon ze zich momenteel niet veroorloven.


  Net zomin als het grootste gedeelte van een kostbare dag vlak voor de kerst te verspillen door taxichauffeur te spelen voor haar waardeloze au pair. Aanvankelijk was Magda van plan geweest om naar haar vriendje Sergei te gaan met de kerst, maar dat was vóór een paniekerig telefoontje uit Letland geweest met de mededeling dat haar moeder ernstig ziek was – op sterven lag, zelfs – en Magda naar huis moest komen. Catherine vond het vreselijk van zichzelf dat ze zo haar twijfels had over hoe ziek Magda’s moeder werkelijk was, maar ze kon niet aan de gedachte ontkomen dat het wel heel goed uitkwam dat deze mysterieuze ziekte vlak voor de kerst had toegeslagen als je in aanmerking nam dat Magda maandenlang had lopen jeremiëren dat ze niet genoeg geld had om voor de feestdagen naar huis te gaan. Maar omdat dit een noodgeval was, had zij zich natuurlijk verplicht gevoeld het geld voor een vliegticket op te hoesten. Dat had ze gedaan op de uitdrukkelijke voorwaarde dat Magda na terugkomst het geld zou terugbetalen van haar salaris, maar Catherine had zo’n voorgevoel dat ze zou proberen daaronderuit te komen.


  Maar goed, Magda had tenminste verkozen niet te praten tijdens de rit en in plaats daarvan achterin op haar iPod naar de Cheeky Girls te luisteren. Het nadeel daarvan was wel dat Cat haar lichtelijk valse geneurie moest aanhoren. Echt een brutaal nest.


  Het verkeer kwam weer in beweging, en Cat zag het iets positiever in. Misschien zou ze tegen lunchtijd terug zijn. Ze had er een hard hoofd in dat Noel alle klusjes af zou krijgen die ze hem had opgedragen. Magda’s bed moest gelucht en verschoond worden voor de komst van haar schoonmoeder, en de speelkamer moest hoognodig worden opgeruimd; de kinderen hadden allemaal corvee, maar als je die hun eigen gang liet gaan, zouden ze er alleen maar een nog grotere bende van maken.


  Terwijl ze invoegde op de M4 liep ze de lijstjes in haar hoofd af: cadeautjes voor moeders, check; cadeautjes voor kinderen, grotendeels check, maar Noel moest eropuit voor een verwoede lastminutezoektocht naar een Baby Annabel, die op de valreep als een duveltje uit een doosje op Ruby’s lijstje was verschenen (als jongste kreeg ze vaak afdankertjes, en Cat vond dat ze eens een keer een mooi cadeau hoorde te krijgen dat ze echt wilde); cadeautje voor echtgenoot, nop. Dit jaar had ze echt geen idee wat ze Noel moest geven. Afgezien van een boek waarvan ze wist dat hij het graag wilde hebben en een paar sokken en cd’s had ze eigenlijk niets voor hem. Wat helemaal niets voor haar was. Maar ze had het de laatste tijd zo druk gehad, en nu ze min of meer fulltime werkte, had ze minder tijd om te winkelen dan anders.


  Nadat ze Magda had afgezet, deed ze met een enorm schuldgevoel een lastminuterondje langs de winkels op Heathrow en kwam er even later uit met een leren mannentas, waarvan ze niet eens zeker wist of Noel hem mooi zou vinden en die veel te duur was. Maar dat was waar last minute, wanhopig kerstshoppen steevast op uitdraaide: iets afgrijselijk duurs kopen wat je de week erop voor de helft van de prijs in de uitverkoop zag liggen. Ze hoopte dat hij er begrip voor zou hebben. Tenslotte was de kerst iets voor kinderen.


  


  ‘Je moeder mag me niet.’ Marianne maakte een pareloorbel vast terwijl ze zich in haar knusse cottage klaarmaakte voor de jaarlijkse kerstlunch van de familie Nicholas in Hopesay Manor. Dit werd pas de tweede keer dat ze daarheen ging, en Lukes opa had ze niet meer gezien sinds hun gênante ontmoeting met hem in de zomer. De afgelopen paar maanden had ze echter meer dan genoeg van haar toekomstige schoonmoeders snobisme over zich heen gekregen om in te zien dat ze niet met open armen in de schoot van de familie werd verwelkomd.


  ‘Doe niet zo raar.’ Luke staarde in de spiegel om zijn das recht te trekken. ‘Ze vindt je te gek.’


  Mariannes hart maakte een sprongetje, zoals altijd wanneer Luke bij haar was. Hij was zo onweerstaanbaar knap en hij was van haar. Soms moest ze zichzelf even knijpen. En soms speelde haar onzekerheid op en was ze bang dat de relatie geen stand zou houden, dat hij haar op een dag zou verlaten. Ofschoon Luke het in alle toonaarden ontkende wanneer ze het onderwerp ter sprake bracht, kon ze niets doen aan de knagende onzekerheid die haar het gevoel gaf dat ze volkomen uit de toon viel binnen zijn familie. Hoeveel mannen trouwden er per slot van rekening nou echt met een vrouw die zo overduidelijk door hun moeder werd afgekeurd?


  ‘Kan ik er zo mee door?’ Ze maakte een pirouette in het zwartfluwelen jurkje dat ze achter de hand hield voor alle gelegenheden waarbij ze niet wist wat ze aan moest. Op dat moment voelde ze zich echter toch een tikje opgelaten. Was het te kort voor Hopesay Manor?


  ‘Je ziet er goed uit,’ zei Luke, die het belangrijker leek te vinden dat hij zelf tiptop voor de dag kwam.


  ‘Je keek amper naar me.’ Ze gaf hem een speelse por.


  ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei hij, en hij gaf haar een zoen op haar voorhoofd. ‘Kom, we moeten gaan.’


  Ze liep achter hem aan naar de auto, maar haar onzekerheid nam alleen maar toe. Ze was nerveus, zag hij dat dan niet? Het leek bijna alsof het hem niets kon schelen.


  Het werd allemaal nog erger toen ze aankwamen en ze besefte dat ze volkomen fout gekleed was. Alle andere vrouwen droegen twinsets en parelsnoeren, en zij had een cocktailjurkje aan. Lukes moeder zei niets, maar haar wenkbrauwen schoten richting plafond toen ze de lengte van Mariannes jurkje zag.


  ‘Mijn jurk is te kort,’ siste ze tegen Luke.


  ‘Niet voor mij,’ zei hij met een verlekkerde blik op haar voordat hij ‘m peerde om met een van de bestuursleden van het familiebedrijf te praten.


  Marianne stond dus in haar eentje in de indrukwekkende salon. Er waren een stuk of dertig leden van de Nicholas-clan met aanhang en vrienden, maar geen van hen kwam ook maar bij haar in de buurt. Zelf was ze te nerveus om een gesprek met iemand aan te knopen, dus concentreerde ze zich op het schilderij boven de enorme open haard, waarop een tamelijk zwierige cavalier te paard stond afgebeeld.


  ‘Mijn voorvader, ook een Ralph Nicholas.’ Plotseling stond Lukes opa naast haar met zijn pretogen.


  ‘Ik kan zien dat het familie is,’ zei ze. De gelijkenis tussen de man die naast haar stond en het portret van een man van vier eeuwen geleden was bijna eng. ‘Wat is zijn verhaal?’


  ‘O, volgens de familielegende hielp hij Karel II ontsnappen en werd hij bij terugkeer geridderd als dank daarvoor.’


  ‘U hebt echt een interessante familie,’ zei ze. ‘Daarbij vergeleken is de mijne vrij saai. Arbeiders en dokwerkers sinds de tijd van de Normandische verovering. Ik geloof dat we niet eens een veroordeelde hebben die naar Australië werd gestuurd om de familiegeschiedenis wat jeu te geven.’


  ‘Ik ben blij dat je dat vindt,’ zei Ralph. ‘Het is jammer dat mijn kleinzoon niet wat meer belangstelling toont. Maar dat is het probleem met jongelui. Het zal ze worst wezen.’


  Marianne schoot in de lach. Ze was blij te merken dat haar toekomstige schoongrootvader haar het ongemak van hun eerste ontmoeting niet kwalijk leek te nemen.


  ‘Maar goed, we kunnen niet hebben dat een lieftallige jongedame zoals jij hier helemaal alleen staat,’ vervolgde Ralph. ‘Laat me je aan de rest van de familie voorstellen.’


  Met zachte hand dirigeerde hij haar in de richting van een groepje jongere mensen, die beslist een stuk minder opgeprikt en hooghartig overkwamen dan de rest van de familie, maar Marianne kwam er al snel achter dat het niet mee kunnen praten over trustfondsen en vakanties in Antigua een beetje een struikelblok vormde in de gesprekken, en ze was dan ook intens opgelucht toen Luke aankondigde dat het tijd was om op te stappen.


  ‘Zullen we een feestelijk drankje in de pub nemen?’ stelde ze voor toen ze terug waren, maar Luke keek haar uitdrukkingsloos aan.


  ‘Sorry, schat, ik moet nog wat dingetjes regelen, je weet wel: ledigheid is des duivels oorkussen.’


  ‘O,’ reageerde ze beteuterd. ‘Maar ik zie je straks toch nog wel?’


  Luke keek vaag. ‘Ik weet niet zeker of het vanavond nog lukt,’ zei hij. ‘Ik bel je wel.’


  En daarmee was hij vertrokken, liet hij haar in haar eentje achter. Ze schopte haar schoenen uit, deed haar oorbellen uit en voelde zich verschrikkelijk alleen.


  


  ‘Pappie, pappie, pap-pieie! Het is bijna Kerstmis!’ Ruby stond op Noels bed te springen met de uitgelatenheid van een vierjarige twee dagen voor de grote dag. Hij had haar enthousiasme graag gedeeld, maar de kater die hij had overgehouden aan de avond ervoor hielp niet bepaald.


  Hij keek op de wekker. Verdorie. Het was bijna halftwaalf. Hij was niet van plan geweest om terug naar bed te gaan nadat Cat was vertrokken, maar de verleiding was te groot geweest. Cat had een schrikwekkend takenlijstje voor hem achtergelaten en omdat hij wist hoe hoog ze de lat legde, wist hij ook dat hij gedoemd was te falen. Samenleven met die verrekte Happy Homemaker was soms om een punthoofd van te krijgen.


  Noel klom uit bed, schoot wat kleren aan en ging naar beneden, om vervolgens te ontdekken dat de woonkamer een beestenbende was, met her en der rondslingerende kommen cornflakes en drie van zijn vier kinderen nog in pyjama, die lekker naar Harry Potter zaten te kijken.


  ‘Hup, jullie, opstaan en aankleden,’ zei hij. Ondanks heel wat steunen en kreunen lukte het hem uiteindelijk hen op het oog fatsoenlijk in de kleren te krijgen en een vrij aardig functionerend teamworksysteem op te zetten, waarbij de kleintjes in alle hoekjes en gaatjes onder banken en achter kasten zochten naar zoekgeraakt speelgoed, en de oudere twee alles in de daarvoor bestemde dozen stopten.


  Ondertussen stortte Noel zich op de gigantische stapel wasgoed die blijkbaar in één nacht tijd was verrezen. Waar betaalden ze Magda eigenlijk voor? Hij haalde zelfs de bezem tevoorschijn om de keuken aan te vegen, wat een primeur voor hem was, maar Cat klaagde altijd dat niemand het deed behalve zij.


  ‘Ik heb honger.’ James verscheen met een verwachtingsvolle blik bij de keukendeur.


  ‘Jij hebt altijd honger,’ zei Noel. Hij was nog maar net begonnen; als ze op dat moment stopten om te lunchen, zou hij het nooit allemaal afkrijgen.


  ‘Ik ga van mijn stokje,’ zei Melanie. ‘Wanneer gaan we eten?’


  ‘Nog niet,’ zei hij. ‘We hebben nog te veel te doen.’


  ‘Ik kan voor iedereen een uitsmijter maken als je wilt,’ bood Melanie aan.


  ‘Nou, graag. Dat zou te gek zijn,’ zei hij. Hij zeulde een lading wasgoed naar boven, die hij in de ouderlijke slaapkamer dumpte, waarna hij schoorvoetend Magda’s kamer in liep om te kijken hoe het er daar voor stond.


  Voor iemand die bijna al haar bezittingen leek te hebben gepakt om mee naar huis te nemen, was Magda’s kamer verbazingwekkend rommelig. Hoe kwam ze aan al die spullen? Misschien moest hij dit maar aan Cat overlaten, want hij voelde zich een vieze oude knar die rondneusde in haar kamer, maar zijn moeder zou om vier uur komen en ze moesten op zijn minst schone lakens op het bed hebben liggen.


  Hij haalde Magda’s bed af en pakte de drie halflege koffiekopjes van de vloer. Hij besloot om het kanten slipje en de beha over de stoel te laten hangen. Vreemd, hij zou zweren dat Cat precies zo’n setje had.


  Zeer in zijn nopjes met zichzelf ging hij naar beneden, waar de keuken zwart van de rook bleek te staan en de kinderen aan het bakkeleien waren.


  Uiteraard kwam Cat uitgerekend op dat moment terug van het vliegveld, en ze begon, alle dingen die hij had gedaan ijskoud negerend, hem onmiddellijk de mantel uit te vegen over de dingen die hij niet had gedaan.


  De kerstvakantie was amper begonnen en hij begon zich al te vereenzelvigen met Scrooge…


  Dit jaar


  Hoofdstuk 9


  


  


  ‘O help,’ zei Marianne toen ze Diana Carew met een gewichtig air van heb ik jou daar over het gangpad van de kerk naar het altaar zag stiefelen, waar haar kleuterklas zenuwachtig stond te wachten, hun paashoedjes krampachtig vasthoudend, klaar om uit te barsten in All Things Bright and Beautiful op het knikje van de dominee. ‘Ik wist niet dat Diana ook de leiding had over de paashoedjesparade.’


  Pippa, die als begeleider was meegelopen van school naar de kerk, trok een gezicht. ‘Heb je inmiddels nog niet door dat Diana de leiding heeft over álles wat er in Hope Christmas gebeurt? Zonder haar zou het dorp reddeloos verloren zijn. Rustig maar, ze heeft bij deze dienst niet zo’n dikke vinger in de pap als bij het kerstspel. Je krijgt vandaag geen elfjes en muizen te zien.’


  Marianne giechelde ingehouden. De herinnering aan het kerstspel in al zijn wanstaltigheid stond in haar geheugen gegrift. ‘Weet je zeker dat ze niet van plan is een van de kinderen als de paashaas aan te kleden?’ vroeg ze giebelend.


  ‘Daar moet je niet eens aan denken,’ waarschuwde Pippa. ‘Ik zweer dat ze telepathisch begaafd is. Ze zal het vast voorstellen op de eerstvolgende raadsvergadering.’


  Diana bleek echter niet geïnteresseerd in een gesprek over de paasdienst die de basisschool van Hope Christmas altijd opvoerde in de laatste week van de krokusvakantie. ‘Aha, Marianne, Philippa, ik ben blij jullie allebei te treffen. Ik wilde even navragen of jullie van de partij zijn bij het postkantoortripje aanstaande woensdag. Jullie waren niet bij de laatste vergadering, dus ik wilde het even zeker weten.’


  Marianne en Pippa mompelden allebei iets verontschuldigends. Diana was er ongelooflijk goed in om mensen in verlegenheid te brengen, maar hun ongemak straal negerend ging ze verder: ‘We gaan demonstreren bij het sorteercentrum in Londen en van daaruit door naar Downing Street. Die goeie Ralph Nicholas heeft een tv-verslaggever voor ons opgetrommeld die het hele gebeuren gaat filmen. Het wordt vast een jolige boel. Ik hoop dat we ook op jullie tweeën kunnen rekenen?’


  ‘De school gaat dinsdag dicht,’ zei Marianne. ‘Dus dan kan ik er in principe bij zijn. Ik ga sowieso naar het zuiden om mijn ouders te bezoeken.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Pippa. ‘Het hangt alleen van de kinderen af.’


  ‘O, neem ze lekker mee,’ zei Diana. ‘Hoe meer zielen, hoe meer vreugd. Trouwens, kinderen zijn zúlke goede pr!’


  Ze dribbelde weg met hetzelfde gewichtige air om Miss Woods aan te klampen, die het gangpad af was komen hobbelen en sikkeneurig om zich heen keek naar een zitplaats, en liet Marianne en Pippa in een giechelbui achter, die ze snel moesten onderdrukken omdat de kleuterklas ongedurig begon te worden.


  Marianne maande de kinderen tot kalmte en nam nog een keer met de oudste twee leerlingen van de klas door wat ze moesten zeggen, terwijl ze de jongste, die op was van de zenuwen, geruststelde. Ze draaide zich om op het moment dat het orgel begon te spelen en de dominee naar voren stapte om de gemeente welkom te heten, die voornamelijk bestond uit ouders, grootouders, broertjes en zusjes.


  Daarbij kreeg ze Gabriel in het oog, die binnenglipte en zich op het uiteinde van een kerkbank perste. Ze glimlachte, en hij gaf haar een knikje, dat haar onmiddellijk een warm gevoel bezorgde. Ze had hem niet meer gezien sinds de dag waarop ze samen het lam ter wereld hadden geholpen, maar ze vond het leuk dat hij hier was. Zijn acties op de heuvel hadden haar respect voor hem doen toenemen. Ze was blij dat ze bevriend raakten. Sterker nog, op die heuvel had ze heel even, toen hij haar had omhelsd na de geboorte van het lam, een licht tintelend gevoel ervaren alsof hun vriendschap tot iets anders kon leiden. Maar nadien had ze niets meer van hem gehoord, dus misschien had ze het zich verbeeld…


  


  ‘Hoi, mam, ik wilde even vragen of je vrijdag nog steeds kunt?’ Cat stond in de keuken tegen het aanrecht geleund en bladerde ondertussen wat door haar agenda. Noel was via zijn werk uitgenodigd voor een liefdadigheidsbal in een chic hotel in Londen. Zelf had hij niet bepaald staan te springen om erheen te gaan, maar Cat, wier leven de laatste tijd leek te bestaan uit werken en kinderen van school halen, peinsde er niet over om de enige kans die ze in eeuwen had gehad om een flimsterrenjurk te dragen, aan haar neus voorbij te laten gaan.


  ‘Vrijdag?’ Haar moeder klonk een beetje versuft. ‘Wat is er vrijdag?’


  ‘Dan kom je op de kinderen passen,’ zei ze. ‘Weet je nog? Noel en ik gaan naar een liefdadigheidsbal.’


  ‘O ja?’ Alsof ze dit voor het eerst hoorde. ‘Nou, sorry, lieverd, maar ik kan vrijdag niet oppassen. Je weet dat het mijn bridgeavond is.’


  ‘Ik dacht dat dat volgende week was,’ zei ze geërgerd.


  ‘Nee, het is deze week,’ zei haar moeder volhardend. ‘Ik weet zeker dat ik het tegen je gezegd heb.’


  ‘Net zo zeker als je wist dat je de kinderen moest ophalen,’ pruttelde ze.


  ‘Zei je iets?’


  ‘Doet er niet toe,’ loog Cat, die zich op slag schuldig voelde. Ze besefte dat ze heel vaak een beroep op haar moeder deden. Zij kon het niet helpen als ze een dubbele afspraak had gemaakt. Misschien was ze zelf degene die de dagen door elkaar haalde. Ze had zoveel ballen in de lucht te houden met werk, de activiteiten van de kinderen en Noels steeds vaker voorkomende zakentripjes in verband met de ecostad in Shropshire, dat het geen wonder was dat ze er af en toe een liet vallen.


  ‘Nou, het spijt me dat ik je niet kan helpen, schat,’ vervolgde haar moeder. ‘Volgende week vrijdag kan ik overigens wel.’


  ‘Het geeft niet, mam. Ik vraag Magda wel om op te passen.’ Ze probeerde de kribbige gedachte te verdringen dat ze er niets aan had dat haar moeder volgende week vrijdag kon oppassen als het bal deze week was.


  Op dat moment kwam Magda binnen, met een berg wasgoed in haar armen en een gezicht als een oorwurm. Met veel misbaar wrong ze zich langs Cat om de wasmachine vol te gooien. Zoals altijd wanneer Cat thuis werkte, voelde ze zich een vreemde in haar eigen huis. Magda had er een handje van om het te laten lijken alsof zij, Cat, de indringer was, en een slachtofferachtige houding aan te nemen waaruit sprak: als je tijd kunt maken om aan de telefoon te babbelen, dan kun je ongetwijfeld ook tijd maken om de kinderen op te halen. Ze liep al te mokken sinds Cat en Noel haar duidelijk te verstaan hadden gegeven dat Sergei in geen geval bij hen in mocht trekken.


  Cat legde de telefoon neer en bood Magda bij wijze van goedmakertje een kop koffie aan. Misschien zou dat, en het aanbod van wat extra zakgeld, voldoende zijn om haar over te halen om vrijdag op te passen. Heel misschien.


  


  Met een zucht van opluchting perste Gabriel zich op de kerkbank. Hij was net op tijd. De ooi die hij had helpen lammeren, had haar jong geworpen precies tien minuten voordat hij weg moest, en Sam, een collega-boer, had aangeboden om een oogje op moeder en kind te houden terwijl Gabriel naar Stephens paasdienst ging. Stephens klas werd beschouwd als te oud voor paashoedjes, wat maar goed was ook, aangezien hij vol afgrijzen had gereageerd toen hij ermee geplaagd werd, maar hij was wel gevraagd om na de preek een solo te zingen, dus had Gabriel, die in het gunstigste geval ambivalent stond tegenover naar de kerk gaan, zich verplicht gevoeld om erbij te zijn.


  De dienst begon en bleek Hope Christmas’ gebruikelijke mix te zijn van kneuterig (de kleuterklas die iedereen een ‘ah’ ontlokte toen ze opstonden en hun eigen gebed opzeiden – Gabriel grijnsde en stak zijn duimen op naar Marianne toen ze weer gingen zitten), bizar (Diana Carew die naar voren stormde alsof ze zogenaamd niets van doen had met de gang van zaken en iedereen opriep samen met haar te bidden voor de missie in Afrika waar haar zus momenteel werkte; de dominee leek licht geschrokken, maar wist het bewonderenswaardig te verbloemen) en saai. De dominee kon het niet helpen dat hij zo’n monotone stem had, nam Gabriel aan, maar het was verdomd moeilijk je ogen open te houden wanneer je de hele nacht op was geweest om schapen te laten lammeren. En hij moest een geeuw onderdrukken toen Richard, die niet anders aangesproken wilde worden, hem bloedserieus opriep de betekenis van het paasfeest en het offer van het Lam Gods niet te vergeten. Gabriel gniffelde in zichzelf; alles leek momenteel om lammeren te draaien.


  Hij zat de minuten af te tellen tot Stephens optreden. Hij was verbaasd geweest toen Miss Peterson een briefje mee naar huis had gegeven waarin stond dat Stephen een solo zou doen, want hij had er geen flauw idee van dat zijn zoontje ook maar enigszins muzikaal was, maar een van de uiterst aardige, zij het af en toe overschatte dingen aan de dorpsschool was hun geloof dat ieder kind een talent had dat moest worden gestimuleerd. Na getuige te zijn geweest van de vernedering van voetballers met twee linkervoeten en toneelspelers die amper een volzin zonder haperen konden uitspreken, was hij er niet zo zeker van dat dit altijd de juiste aanpak was. Hij hoopte alleen dat Stephen niet te overstuur was. Op Moederdag was hij ontroostbaar geweest en had hij geweigerd mee te doen aan een voordracht met de hele klas.


  Plotseling schoot Gabriel wakker, in de hoop dat niemand had gemerkt dat hij was weggedommeld tijdens de laatste woorden van Richard, en zag dat zijn zoontje naar de microfoon voor in de kerk was gelopen. Hij slikte nerveus, maar glimlachte bemoedigend naar Stephen, die met ijzeren vastberadenheid over zich heen staarde alsof hij zich nergens anders op kon focussen dan de achterkant van de kerk. Stephen stond met zijn handen in zijn zakken, verre van een actieve zanghouding. Gabriel popelde om tegen hem te zeggen dat hij zijn schouders niet zo moest laten hangen. Hij hoopte dat dit niet heel rampzalig ging worden.


  Intussen was Marianne achter de piano aan de zijkant van het altaar gaan zitten, en ze sloeg een enkele noot aan.


  Stephen haalde zijn handen uit zijn zakken, rechtte zijn rug en begon vol vuur aan een lied dat Gabriel zich nog half en half herinnerde uit zijn jeugd.


  ‘Het groene blad verrijst uit het bedolven graan,’ zong Stephen. Gabriel was zich ervan bewust dat zijn mond wagenwijd open was gevallen. Zijn zoontje had de stem van een engel. Hoe kwam het dat hij dat nooit had geweten? Hij zong zo loepzuiver, het was niet te geloven. Hij luisterde met een brok in zijn keel terwijl zijn zoontje hartverscheurend zong over tarwe die in de zwarte aarde lag en liefde die ontkiemde. Zijn mannetje, zo moedig. Zo’n bron van vreugde. Hoe kon Eve dat achter zich hebben laten? Het was een religieus lied, wist hij, maar het deed hem alleen maar denken aan zijn stukgelopen huwelijk en het verdriet dat zijn vrouw hun had aangedaan. Tranen prikten in zijn ogen bij het laatste couplet van het lied.


  


  Wanneer wij vervuld zijn van droefenis en smart,


  brengt Uw aanraking weer licht in ons hart;


  waar het eens een schrale dorre vlakte was,


  bloeit weer liefde op, als het groen van jong gewas.


  


  Stephen zong met een pathos dat zelfs een hart van steen niet onberoerd kon laten. Het was doodstil na de laatste noot. Door zijn tranen heen glimlachte Gabriel naar zijn zoontje. Hij zag dat Marianne een arm om Stephen heen sloeg en hem een knuffel gaf toen ze hem terugbracht naar zijn plek. Misschien was er dan toch ruimte voor nieuwe hoop en liefde.


  


  Balend als een stekker stond Noel aan de bar; hij wilde hier helemaal niet zijn. In elk geval was Cat eens een keer met hem mee naar een bedrijfsfeest. De enige reden dat hij hier überhaupt heen was gegaan, was dat hem duidelijk te verstaan was gegeven dat iedereen die iets voorstelde bij GRB geacht werd naar het liefdadigheidsbal te gaan om geld in te zamelen voor ecosteden in Gambia. ‘Globaliseren’ was namelijk Gerry Cowleys nieuwe mantra geworden. Noel vermoedde dat het was omdat als ze niet en masse gingen, de uiterst lucratieve opdracht die House the World wilde aanbesteden weleens door een van hun concurrenten gekaapt zou kunnen worden.


  Sinds zijn tripje naar Shropshire had hij verwacht te horen te krijgen dat hij kon opkrassen, maar hoewel niemand iets had gedaan met zijn opmerking dat het terrein van de ecostad volkomen ongeschikt was, had ook niemand hem ermee om de oren geslagen. Eigenlijk was hij ervan overtuigd dat Matt Noels mening over het project onder de pet hield, zodat Noel het monnikenwerk van de berekeningen kon doen. Het begon hem namelijk steeds duidelijker te worden dat Matt een ingenieur van likmevestje was die de grenzen van het toelaatbare opzocht bij elke gelegenheid die zich voordeed. Maar zelfs hij moest met de juiste berekeningen op de proppen komen, dus Noel voelde zich nog machtelozer bij het besef dat hij domweg Matts loopjongen was geworden. Kwam er dan nooit een eind aan deze neerwaartse spiraal van vernedering?


  Blijkbaar niet. Toen hij op hun tafel afliep met de drankjes, zag hij tot zijn afgrijzen dat Matt zat aan te pappen met Cat, die aan zijn lippen leek te hangen. Chagrijnig ging hij zitten en dronk van zijn biertje. Cat leek amper op te merken dat hij terug was, hoewel ze het wijntje dat hij voor haar had neergezet gretig naar binnen klokte.


  ‘Hé, schat,’ zei ze. ‘Hoorde je wat een giller Matt me net vertelde?’


  ‘Nee,’ grauwde hij lomp, maar dat leek Cat te ontgaan, want die leunde alweer voorover om het uit te proesten bij het volgende wat Matt zei, en dronk veel sneller dan ze normaal gesproken deed.


  ‘Moet je nou echt zoveel drinken?’ siste hij in haar oor toen ze wankel opstond om naar het toilet te gaan.


  ‘Doe niet zo chagrijnig,’ zei ze. ‘Kom op, na de volgende gang mogen we met de voetjes van de vloer, hebben ze beloofd. We zijn in geen eeuwen samen uit geweest, laten we een beetje lol maken.’


  Maar Noel was niet in de stemming voor lol. Hij had de pest aan dit soort liefdadigheidsevenementen. De onuitsprekelijke dikdoenerij van mensen die elkaar de loef afstaken met de krankzinnige bedragen die ze boden op prullaria van sterren, de bakken geld die werden uitgegeven aan eten en drinken terwijl, met name in dit geval, van de helft van het bedrag dat aan dit evenement werd besteed waarschijnlijk een complete ecostad in Gambia kon worden gebouwd. Misschien werd het tijd dat hij eens verder keek. Iets anders ging doen. Weg van al deze mensen aan wie hij een hekel begon te krijgen. Ja, maar wat dan?


  ‘Kom op, stoere vent.’ Julie stond voor hem, adembenemend in een veel te strak, kort zwart jurkje. Met de nadruk op kort. ‘Je bent me nog een dans schuldig van de kerstborrel.’


  ‘Echt?’ Hij wierp een blik opzij, waar Cat en Matt het nog steeds enorm gezellig hadden. Ze leek amper te beseffen dat hij er ook nog was. Nou, dat spelletje kon hij ook spelen.


  ‘Jazeker,’ zei Julie, en ze sleepte hem de dansvloer op, waar ze hen vervolgens allebei wild in de rondte liet zwieren. Voor hij het in de gaten had, dook Cat naast hem op met Matt.


  ‘Wat haal jij je nou in je hoofd?’ snauwde ze hem toe. ‘Je maakt jezelf volslagen belachelijk. Ze is jong genoeg om je dochter te kunnen zijn.’


  ‘Niet belachelijker dan jij met je toyboy,’ grauwde hij terug.


  ‘O, hou toch op, zeg,’ verzuchtte ze. ‘Misschien is het je ontgaan, maar Matt is zojuist in een hoekje verdwenen met een van jullie secretaresses.’


  Noel keek in de richting waar Cat naartoe wees en zag Matt zowat boven op een weelderig gevormd meisje van de administratie liggen. Hij voelde zich voor paal staan, maar dat ging hij natuurlijk niet toegeven.


  Intussen leek Julie te hebben aangevoeld dat ze te veel was en ze was verdwenen, Cat en Noel elkaar nijdig aankijkend achterlatend. Bryan Ferry riep hen net op om bij elkaar te blijven, toen Cat zei: ‘Ik heb er genoeg van. Je gedraagt je de hele avond al als een ouwe brombeer. Ik wil naar huis.’


  ‘Prima,’ zei Noel. ‘Dan bel ik een taxi.’


  Tien minuten later zoefden ze naar huis, zonder een woord te zeggen, de sfeer gespannener dan ooit. Waarom had hij een op zich leuke avond verpest? Hij en Cat waren al in geen tijden niet meer samen uit geweest. Ze hadden een fortuin uitgegeven en een rotavond gehad.


  Zwijgend kwamen ze thuis, waar ze een rolberoerte kregen van het geluid van keiharde muziek uit hun woonkamer.


  ‘Wat spookt die griet nou weer uit?’ gromde Noel.


  ‘Hoe moet ik dat weten?’ zei Cat. ‘Ik ben haar oppas niet.’


  Hij beende naar de woonkamer en gooide de deur open om tegen Magda te zeggen dat ze de muziek zachter moest zetten.


  ‘O jezus…’


  Magda lag languit op de bank, en Noel stond als aan de grond genageld te kijken naar Sergeis gespierde, op en neer verende billen boven op haar.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Cat snelde naar de cd-speler en zette Amy Winehouse af.


  ‘Waar ben jij verdomme mee bezig?’


  Magda ging rechtop zitten en had voor één keer het fatsoen om enigszins schaapachtig te kijken. ‘Ik wist niet jullie zo snel thuiskomen,’ zei ze. Ze trok haar satijnen slipje omhoog om de delen te bedekken die Cat liever niet had gezien, terwijl Sergei pijlsnel zijn broek dichtritste. Zonder een woord drong hij langs Noel en rende de voordeur uit.


  ‘Het doet er niet toe hoe laat wij thuiskomen,’ zei Cat, die haar uiterste best deed om haar stem in toom te houden. ‘Je hoort hier sowieso niet met Sergei te liggen wippen.’


  Magda begon snel aan een oeverloze uitleg, die er ongeveer op neerkwam dat het zo moeilijk was voor haar en Sergei om ergens privacy te vinden terwijl hij geen dak meer boven zijn hoofd had. Cat was moe en was het zat. Haar avondje uit met Noel was op een enorme sof uitgelopen, en nu dit weer. Intussen kleedde Magda zich mokkend aan, en ving Cat een glimp op van haar zijden hemdje, dat verdraaid veel weg had van een van haarzelf…


  ‘Hoe haal je het in je hoofd om mijn kleren te stelen?’ De brutaliteit van die meid. Ze had Cats ondergoed gegapt! Joost mocht weten wat ze nog meer van haar droeg.


  ‘Jij zo veel mooie dingen hebben,’ jammerde Magda. ‘Ik ben arm. Jij niet begrijpen.’


  ‘Ik begrijp dat je een dief en een leugenaar bent, en niet te vertrouwen,’ zei Cat. ‘Morgenochtend bel ik het bemiddelingsbureau. En ik wil dat je hier ’s middags weg bent. Begrepen?’


  Hierop slaakte Magda een gierende jammerkreet. ‘Maar ik kan nergens heen. En nu heb ik Sergei niet. Hij zal uitmaken met mij, zeker weten. En ik geld nodig hebben voor mijn zieke moeder. Jij mij niet ontslaan, alsjeblieft.’


  Cat voelde zichzelf door de knieën gaan. Per slot van rekening was Magda nog heel jong. Wie weet, als zij in dezelfde situatie had gezeten als begintwintiger, had ze er ook misbruik van gemaakt. Nee, dat had je niet, sprak een inwendig stemmetje haar streng toe. Trouwens, als ze Magda er morgen uitkinkelde, was er geen plan B. Dan zat ze zonder kinderopvang. En ze had een drukke week voor de boeg.


  Cat keek naar Noel, die nog steeds met stomheid geslagen was. ‘Nou?’ zei ze.


  ‘Zeg jij het maar,’ zei hij. ‘Maar als het haar echt zo tegenzit…’


  God, wat had hij toch een klein hartje, hoewel dat natuurlijk een van zijn hartverwarmendste eigenschappen was.


  Cat draaide zich om naar Magda.


  ‘Oké,’ zei ze. ‘Dit is je allerlaatste kans. Je kunt vanavond beschouwen als een mondelinge én schriftelijke waarschuwing. Ik ga het bureau bellen om hun te vertellen wat er is voorgevallen, en als zoiets nog een keer gebeurt, en dan bedoel ik nog één keer, dan vlieg je eruit.’


  ‘O, dank je, Cat-er-ine, dank je wel,’ bedankte Magda haar overdreven, waarbij de tranen op haar gezicht als bij toverslag droogden. ‘Ik beloof, het gebeurt niet meer.’


  ‘Dat is je geraden,’ zei Noel uit de grond van zijn hart.


  Magda raapte haar spullen bij elkaar en verdween naar haar kamer boven, terwijl Cat de kamer op orde bracht.


  ‘Zin in een slaapmutsje?’ vroeg Noel.


  ‘Ik geloof dat ik een driedubbele nodig heb na dát,’ zei Cat. ‘Ik voel ook de behoefte om de kamer te ontsmetten. Echt hoor, dit kan alleen ons overkomen.’


  Ze keek Noel aan, en ze barstten beiden in lachen uit, waardoor de spanning in één keer oploste.


  ‘Heb je iets om over te bloggen,’ zei hij onderweg naar de keuken in het souterrain.


  ‘Dat dacht ik niet,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat de Happy Homemakers-au pair zich nooit ofte nimmer zo zou gedragen.’


  


  De regen kwam nog steeds met bakken uit de lucht toen Gabriel over zijn land struinde. Eerder die week had het gestormd, en een van zijn hekken was omgewaaid. Het zou niet zoveel tijd in beslag nemen om het te repareren, maar hij was drijfnat en wilde naar huis om op te drogen. Zo’n nat voorjaar had hij nog nooit meegemaakt. Hij had gehoopt dat als het weer opklaarde, hij de lammetjes de heuvels in kon laten gaan, maar ze waren nog te klein om tegen dit noodweer te kunnen. Hoewel hij zelf goed bestand was tegen de weersomstandigheden, had zelfs hij zin om voor de open haard te hangen en marshmallows te roosteren en warme chocomel te drinken met Stephen, terwijl ze samen naar CBBC keken. Hij was stikjaloers geweest op Pippa, die had aangeboden om alweer op Stephen te passen, en druk in de weer was om warme chocomel te maken toen hij de deur uit ging.


  Niettemin, hoe sneller je begint, hoe sneller het achter de rug is, zoals zijn vader altijd zei. Dus trotseerde hij weer en wind en ploeterde verder, wensend dat zijn ouders niet uitgerekend deze periode in zijn leven hadden gekozen om op zoek te gaan naar zichzelf. Hij miste zijn vaders wijsheid en zijn moeders warmte. Zelfs met alle hulp die Pippa hem gaf, voelde hij zich soms verschrikkelijk alleen.


  Het was die dag behoorlijk guur in de heuvels, dus was hij verbaasd iemand op hem af te zien komen. Wie waagde zich in vredesnaam buiten in dit hondenweer?


  Toen de persoon dichterbij kwam, besefte hij dat het Marianne was. Haar wangen waren rood van de inspanning en haar donkere haar krulde onder haar wollen muts vandaan. Zelfs in regenkleding zag ze er aantrekkelijk uit.


  ‘Hé,’ zei hij. ‘Wat doe jij buiten in dit rotweer? Ik heb vandaag geen hulp nodig bij het lammeren, hoor.’


  ‘Weet ik eigenlijk niet,’ zei ze vrolijk. Ze zag er zo mogelijk nog natter en modderiger uit dan hij. ‘Tenzij ik een krankzinnig onbewust verlangen heb om longontsteking op te lopen. Het was niet zo slecht toen ik wegging.’


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg hij.


  ‘Nou, ik was van plan een rondje te maken naar de volgende vallei en dan weer op huis aan te gaan,’ zei ze, wijzend naar het pad dat achter hem de heuvel op liep. Als je het een pad kon noemen – het had momenteel meer weg van een drassig beekje. ‘Ik wilde nog even profiteren van mijn laatste dag hier voor ik twee weken weg ben, maar als ik dat onwijs modderige pad zo zie, denk ik dat ik het maar voor gezien hou en naar huis ga.’


  ‘Je gaat weg?’ Dat was een domper. Hij was eraan gewend geraakt Marianne her en der tegen te komen.


  ‘Alleen voor Pasen,’ zei ze. ‘Ik ga mee naar die demonstratie bij het hoofdpostkantoor en dan door naar mijn ouders voor het paasweekend. Ik zal ook nog wel wat vrienden in Londen opzoeken, maar als ik er genoeg van krijg, kom ik misschien wel eerder terug.’


  Ze glimlachte naar hem, en zijn hart sloeg zomaar een slag over. Goeie hemel, was het mogelijk dat hij voelde wat hij meende te voelen? Een schuldgevoel stak de kop op. Formeel gezien was hij niet vrij, hoorde hij niet eens te denken aan iemand anders dan Eve, waar ze ook was. Maar Eve was niet hier en Marianne wel.


  ‘Ik zal je missen,’ zei hij eenvoudig, en hij besefte voor het eerst hoe waar het was. Hij zou haar missen. Marianne was hard op weg om een onmisbaar deel van zijn leven te worden.


  


  Een tikje buiten adem en aan de late kant klauterde Marianne de bus in. Ze had zich verslapen na de hele nacht te hebben liggen woelen. Waarom, daar kon ze de vinger niet precies op leggen. Deels had het te maken met het feit dat ze voor het eerst naar haar ouders ging sinds Luke haar had gedumpt – ze had de confrontatie met haar moeders overbezorgdheid voor zich uit geschoven – en deels, daar twijfelde ze niet aan, met haar tamelijk verwarrende ontmoeting met Gabriel de dag ervoor.


  Ze was gaan wandelen om de dufheid te verdrijven nadat ze de hele dag opgesloten had gezeten met een stel razend drukke kleuters, die veel te veel paaseitjes hadden gegeten en dubbel hyper waren doordat ze vanwege de regen binnen hadden moeten spelen. Ze was op pad gegaan voor een van haar vertrouwde wandelingen, in een miezerig buitje dat al snel was omgeslagen in slagregen, en in een mum van tijd was ze drijfnat geworden. Dat had haar echter niet gedeerd. In Londen zou ze lang genoeg binnen kunnen zitten; op dat moment, op die plek, had ze zich één gevoeld met de natuur. Het had heerlijk gevoeld.


  Ze was in gedachten verzonken geweest toen ze Gabriel tegen het lijf liep. Hij was over de rand van de heuvel verschenen als een of andere onverschrokken held. Mr. Rochester ten voeten uit. Ze had altijd al meer met hem gehad dan met Darcy.


  Met een schok had ze zich gerealiseerd dat Gabriel zomaar tegen het lijf lopen een raar effect op haar had. Tintelingen hadden over haar rug gelopen, en haar benen waren slap geworden. En toen hij had gezegd dat hij haar zou missen, met dat sonore Shropshirese accent, had haar hart een lenteachtig vreugdesprongetje gemaakt. Plotseling had ze beseft dat ze hem ook zou missen.


  ‘Een cent voor ze?’ Pippa had zich op de stoel naast haar gewurmd en deelde eten uit aan de kinderen.


  ‘O, niks bijzonders,’ zei Marianne. ‘Ik zit zomaar wat te denken.’ Ze keek wel uit om het tegen Pippa over Gabriel te hebben. Hoe dol ze ook op haar vriendin was, het was duidelijk dat Pippa zat te azen op een kans om de koppelaarster uit te hangen.


  Ze staarde uit het raam van de bus toen die Hope Christmas uit reed en er luid gejuich opsteeg. Toen ze hier was aangekomen, was ze zo smoorverliefd geweest op Luke. En vervolgens had hij haar hart gebroken. Maar in de afgelopen paar maanden was ze meer van Hope Christmas en de bewoners gaan houden dan ze ooit van Luke had gehouden. Ze vroeg zich af in hoeverre ze dat kon laten opgaan voor Gabriel. Kon ze al aan een volgende relatie denken? En belangrijker nog, hoorde ze dat wel te doen? Gabriel had een hoop bagage, mocht hij al geïnteresseerd zijn; ze wist niet zeker of het verstandig was om iets met hem te beginnen. Maar ja, dacht ze terwijl de bus de Shropshirese heuvels achter zich liet en de zon door de wolken brak, wat had verstand met de liefde te maken?


  


  Noel liep door Mount Pleasant terug naar zijn werk na een iets vloeibaarder lunch dan hij had gepland met een oude schoolvriend, toen een demonstratie zijn aandacht trok. Er was een tv-ploeg en hij zag een groep mensen die spandoeken ophielden. Zo te zien protesteerden ze tegen de sluiting van postkantoren, en toen hij dichterbij kwam, stelde hij gek genoeg vast dat ze spandoeken ophielden waarop stond: HOUD HOPE CHRISTMAS LEEFBAAR! HANDEN AF VAN ONS POSTKANTOOR!


  ‘Dat is nou ook stomtoevallig,’ zei hij hardop.


  ‘Toeval bestaat niet.’


  Tot zijn verbazing stond Ralph Nicholas aan de rand van het groepje met een schalkse schittering in zijn ogen toe te kijken.


  ‘Wat doet u hier?’


  ‘Kan toch niet zomaar toestaan dat mijn plaatselijke postkantoor dichtgaat?’ zei Ralph. ‘Het is al erg genoeg dat mijn kleinzoon en jij en je makkers met die vervloekte ecostadplannen dat wat er nog over is van onze omgeving willen vernietigen. Als het postkantoor weggaat, is Hope Christmas ten dode opgeschreven.’


  Noel dacht terug aan het pittoreske dorp waar hij tijdens de diverse bezoeken aan de bouwplaats was geweest. Elke keer dat hij naar Shropshire was afgereisd, had hij zijn hart er iets meer aan verpand. Hij was zelfs gaan fantaseren over er wonen. Als hij Cat maar zover kon krijgen om uit Londen weg te gaan. Als hij daar maar een baan kon vinden. Als het gras maar groener was en er een pot met goud aan het eind van de regenboog lag.


  ‘Dat is heel zonde,’ zei hij. ‘Het lijkt me een fijne plek om te wonen.’


  ‘Is het ook,’ zei Ralph. ‘Je zou er eens wat langer moeten blijven. Het zelf moeten ervaren. Wie weet, misschien kun je dan je bedrijf ervan overtuigen om niet mee te werken aan de onbesuisde plannen van mijn kleinzoon.’


  ‘Als het aan mij lag, zouden we de ecostad niet bouwen,’ zei hij. ‘Maar helaas is mijn invloed niet meer wat hij geweest is. Niemand luistert nog naar me.’ Hij werd sentimenteel toen hij het zei. Hij was bijna halverwege de veertig en uitgerangeerd, zijn carrière op een dood spoor, met een vrouw die amper aandacht aan hem besteedde. Wat voor mogelijkheden had hij nog?


  ‘Er zijn nog zat mogelijkheden,’ zei Ralph kordaat, alsof hij Noels gedachten had gelezen. ‘Mocht je ooit besluiten om naar het platteland te verhuizen, dan kun je me altijd bellen. Mijn bedrijf kan wel een goede ingenieur gebruiken.’


  ‘O, bedankt,’ zei hij. Hij mocht deze excentrieke oude baas wel. ‘Succes met de campagne, trouwens.’


  ‘Vergeet niet onze petitie te tekenen,’ drukte Ralph hem op het hart. Hij tikte tegen zijn hoed, waarna hij wegliep om in gesprek te gaan met de manager die door de posterijen naar buiten was gestuurd om de situatie te bespreken.


  Noel deed wat hem was gevraagd en liep daarna terug naar kantoor.


  Naar Hope Christmas verhuizen? Aan een nieuwe baan beginnen als Ralphs ingenieur? Het was een illusie, en dat wist hij. Welbeschouwd was zijn kans op een verhuizing ongeveer even groot als die op een vlucht naar de maan.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Oké, luitjes, luister even.’ Beverley had de troepen bijeengeroepen voor de tweemaandelijkse bespreking van de toekomstplanning. ‘Ik weet dat we momenteel allemaal in paashazenland verkeren, maar het is tijd om de gedachten te laten gaan over het kerstnummer.’


  Er steeg een collectief gesteun en gekreun op rond de tafel. Elk jaar leek het lastiger te worden om het eens te worden over de inhoud van het kerstnummer.


  ‘Nou nou, jongens, dat is niet wat ik verwacht,’ zei Bev. ‘Kom op, laten we eens wat gaan brainstormen. Ik heb broodjes voor de lunch besteld, dus we kunnen zolang doorgaan als nodig is.’


  ‘Ik zou een top tien make-uptips voor de feestdagen kunnen doen,’ opperde Abi, de nieuwe moderedacteur, die op Cat deprimerend jong en nóg deprimerender dun overkwam.


  ‘Hm, dat doen we elk jaar sinds mensenheugenis,’ zei Bev. ‘Net als elk ander blad. Kun je er een leuke twist aan geven?’


  ‘Nou, ik zou het een beetje funky kunnen aanpakken,’ zei Abi. ‘Hoe je als modejunkie kerstig en toch trendy voor de dag kunt komen of zo? Kleding en kleuren combineren die je normaal niet zou verwachten. Je zwarte jurkje pimpen met wat glitter en glamour, misschien?’


  ‘Goed bezig,’ zei Bev.


  Goed bezig? Echt? Cat kon met de beste wil van de wereld niet zien wat daar leuk aan was. Hoe meer Abi vertelde over de vreemde combi’s die ze wilde maken, hoe duidelijker Cat voor zich zag waar Melanie zich in zou hullen voor de eerstvolgende schooldisco – Mel en al haar vriendinnen gingen voor een mix & matchstijl. Maar ja, misschien zag Abi het goed en was dat wat het modewereldje op dat moment voor ogen had. Als twintiger was ze vast een stuk beter op de hoogte dan zij.


  ‘We zouden een artikel kunnen doen over hoe de sterren de kerst doorbrengen,’ zei Rosie, de showbizzcolumniste. ‘Brad en Angelina, bijvoorbeeld, gaan voor het traditionele kastanjes-boven-het-vuur-roosteren-sfeertje. Dat zou jij ook kunnen doen.’


  ‘Hm, zou kunnen werken, hangt van het kaliber van de sterren af, lijkt me,’ zei Bev.


  ‘En een artikel over kerstblingbling?’ stelde Abi voor. ‘Je weet wel, Swarovski-kristallen, zwarte kerstbomen, dat soort dingen.’


  ‘Heb jij vorig jaar niet zoiets gedaan?’ vroeg Bev aan Cat.


  ‘Ik vrees van wel,’ zei Cat, nog rillend bij de herinnering dat ze lyrisch had moeten doen over glazen kerstmannen boven op een met nepsneeuw bedekte tafeldecoratie voor het lieve sommetje van veertig pond per stuk. ‘Maar ik zou een crisisversie kunnen doen, als je wilt. Je kunt je geen Swarovski veroorloven, maar wilt toch een glitterkerst? Wat dacht je van een goedkoper alternatief?’


  ‘Zou iets kunnen zijn, denk ik, hangt ervan af hoe ordinair goedkope blingbling is,’ zei Bev. ‘Blijf doorgaan, mensen.’


  Na een uur lagen er een stuk of tien ideeën op tafel, maar niemand vond ze bijzonder inspirerend.


  ‘Het is allemaal een beetje uitgekauwd,’ merkte Bev op toen ze de lijst kritisch doornam. ‘We hebben ons gebruikelijke modelijstje, ons gebruikelijke sterrenlijstje, ons gebruikelijke wat-geef-je-je-man-voor-de-kerstlijstje. Er gaat niets fris van uit. Ik wil iets fris. Iets anders. Cat. We hebben jou bijna niet gehoord vandaag. Hoe staat de Happy Homemaker erin?’


  Cat dacht terug aan haar eigen rampzalig verlopen feestdagen vorig jaar en moest een huivering onderdrukken. ‘Dat wil je niet weten,’ zei ze. ‘Alleen, ik zat te denken… Neuh. Vergeet het maar. Het is vast een stom idee.’


  ‘Vergeet wat maar?’


  ‘Nou, tja, ik neem aan dat we ons allemaal de kerstfeesten uit onze jeugd herinneren, en ik weet niet… die waren toch een stuk eenvoudiger. Moet je zien wat een poespas we net hebben verzonnen. Vijf verschillende manieren om een kalkoen te vullen, hang je huis vol met kerstkransen, laat je kersttafel fonkelen. Is het niet een beetje, eh… te veel van het goede? Waarom hebben we elk jaar een gloednieuw tafelkleed met bijpassende servetten nodig?


  ‘Sinds wanneer wordt de kerst verpest doordat we niet het vereiste aantal prullen in de boom hebben hangen? En hebben de kinderen werkelijk elke gadget nodig die op de markt verschijnt? Toen ik jong was, was je net zo blij met een bordspel en een boek en een mandarijntje in je sok. Waarom moet de kerst zo’n krankzinnig vertoon van consumptie zijn?


  ‘Kunnen we het niet omdraaien en voor een eenvoudiger benadering gaan? Nu we officieel in een recessie zitten en alles, en mensen niet zoveel geld hebben om uit te geven, waarom dan niet terugkeren naar de ware betekenis van kerst?’


  ‘Wat, een Christmas Carol-achtig gebeuren?’ schamperde Rosie.


  ‘Nou, ja, min of meer wel,’ zei Cat. ‘Ik zou een artikel kunnen doen over hoe je een kerstlunch op tafel zet met een beperkt budget, Abi een over het restylen van de mode van vorig jaar. Rosie, jouw showbizzcolumn zou misschien kunnen gaan over sterren die het simpel houden?’


  ‘Het zou best kunnen werken, denk ik,’ zei Bev. ‘Ja, ik begin er wel wat voor te voelen. Wat zouden we nog meer kunnen doen?’


  ‘Iets weggeven aan het gezin dat de eenvoudigste kerst heeft gevierd?’ suggereerde Abi.


  ‘Of geld doneren aan een goed doel?’ opperde Clare, Bevs assistente.


  ‘We kunnen op zoek gaan naar het perfecte kerstspel,’ zei Cat. ‘God, ik heb in de loop der tijd heel wat verschrikkelijke voorbij zien komen. Vorig jaar nog, ik wilde alleen maar een echt kerstliedje horen. Misschien kunnen we een prijs geven aan de school of gemeente die een kerstspel op de planken brengt dat de geest van de feestdagen het best weet te treffen?’


  ‘Dat is een briljant idee,’ zei Bev. ‘We zetten het op de cover. Hadden jullie een vakantie gepland in de zomer? Zo ja, cancel die maar!’


  


  ‘Wat willen we?’


  ‘Ons postkantoor redden!’


  ‘Wanneer willen we dat?’


  ‘Nu!’


  Diana was zo geestdriftig aan het actievoeren dat Marianne het gevoel had dat de rest van hen er maar voor spek en bonen bij stond. Ze stoof van hot naar her om iedereen op te jutten, folders onder de neus te drukken van iedere argeloze ziel die Mount Pleasant in of uit ging. Hoewel er een medewerker naar buiten was gekomen om hun petitie beleefd in ontvangst te nemen, was er verder helaas niet zoveel belangstelling. De tv-ploeg die paraat stond bij hun aankomst, had Vera geïnterviewd (tot Diana’s ongenoegen, had Marianne geamuseerd vastgesteld), maar was in allerijl opgestapt nadat ze een tip hadden gekregen dat een of andere beroemdheid op het punt stond The Ivy te verlaten.


  De mensen begonnen doelloos over straat te dolen, niet goed wetend wat ze moesten doen.


  ‘Ik vind dat we ons moeten vastketenen aan het hoofdpostkantoor,’ zei Miss Woods. ‘Iemand moet toch een cranberrydingetje bij zich hebben om een berichtje te sturen naar die filmploeg, om ze hier weer terug te krijgen.’


  ‘Ik weet niet zeker of dat wel zo’n goed idee is,’ begon Vera tactvol, maar ze werd aan de kant geduwd door een gewichtigdoenerige Diana, wier boezem als een slagschip voor haar uit deinde en die hier duidelijk met volle teugen van genoot.


  ‘Ziezo, kom, mensen.’ Diana klapte in haar handen om iedereen bij de les te krijgen. ‘Het is tijd om verder te trekken. Volgende halte Downing Street.’


  Binnen luttele seconden stond de hele meute startklaar opgesteld. Je moest het Diana nageven, dacht Marianne. Zij en haar enorme voorgevel kregen dingen gedaan.


  Marianne en Pippa liepen terug naar de bus en probeerden te verhinderen dat de jongens twee vingers achter Diana’s hoofd opstaken, hoewel ze hun uiterste best moesten doen om niet de slappe lach te krijgen.


  ‘Wat fijn om te zien dat je zo vrolijk bent,’ zei Ralph Nicholas toen Marianne stond te wachten om in te stappen.


  ‘Tja, ik kan moeilijk de rest van mijn leven vol zelfmedelijden bij de pakken neer blijven zitten, toch?’ reageerde ze.


  ‘Dat is waar,’ beaamde Ralph. ‘Het doet me ook goed om te zien dat je zo betrokken bent. Een stuk beter dan thuis zitten kniezen.’


  ‘Het komt door u dat ik hier ben,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat u het voorstelde. En dat u me overhaalde om in Hope Christmas te blijven. Het is niet helemaal zoals ik het had gepland, maar het is niet zo erg als ik vreesde.’


  ‘Ach ja, wanneer de ene deur dichtgaat, gaat er een andere open,’ zei hij. ‘Je weet nooit wat de toekomst brengt, wat ik juist wel spannend vind, jij niet?’


  ‘Zo heb ik het nooit bekeken,’ bekende ze terwijl ze instapte. ‘Maar weet u, u zou weleens gelijk kunnen hebben.’


  


  Noel zat aan zijn bureau naar de berg papierwerk te staren waarmee hij zat opgescheept en overwoog of hij langzaam harakiri zou plegen, toen Julie met een somber gezicht binnenkwam.


  ‘Gerry wil je spreken,’ zei ze.


  ‘O?’ De moed zakte hem in de schoenen. De sanering bij GRB was al maanden aan de gang. Hij wist dat zijn dagen geteld waren; de enige reden waarom hij tot dat moment de dans was ontsprongen, was ongetwijfeld dat hij Matts tekortkomingen kon verbloemen. Nu de bouw van de ecostad in volle gang was, liet Matt hem natuurlijk vallen als een baksteen, en was het zijn beurt om te horen te krijgen dat GRB niet langer van zijn diensten gebruik wenste te maken. Met het gevoel dat hij naar de galg ging en zich bewust van de tien paar ogen die in zijn rug prikten, stond hij op en begon aan de lange wandeling door de gang naar Gerry Cowleys kantoor. Noel was niet zo empathisch ingesteld, maar hij wist precies wat er bij alle andere sappelaars door het hoofd ging. Om te beginnen een greintje medelijden met hem, algauw overstemd door schuldbewuste opluchting dat het niet hun hoofd was dat op het hakblok lag.


  Hij klopte op Gerry’s deur als een scholier met een slecht geweten. Verrek, zeg, hij was vierenveertig. Veel te oud om zich zo te laten intimideren.


  ‘Ah, Neil, ga zitten, ga zitten,’ zei Gerry hartelijk toen Noel binnenkwam.


  ‘Ik heet Noel,’ zei hij. Hoe vaak had hij dat in de loop der jaren niet moeten zeggen? Al het werk dat hij voor dit bedrijf had gedaan. Al die jaren. Hij was een goede ingenieur. Een verdomd goede. Een van de beste die GRB ooit had gehad. En nu werd hij afgedankt als oud vuil. Vijftien jaar lang had hij dezelfde baan gehad. Hij was vergeten hoe je überhaupt moest solliciteren. Hij had niet eens meer een cv. Wat moest hij in hemelsnaam beginnen?


  ‘Zoals je weet, zijn dit economisch zware tijden,’ begon Gerry.


  Noel voelde zich niet goed worden. Hij was een sprankje hoop gaan koesteren toen Gerry hem had uitgenodigd te gaan zitten – voorgaande slachtoffers van de sanering hadden allemaal verteld dat ze niet mochten gaan zitten – maar de verwijzing naar de economie kon maar één ding betekenen.


  ‘En in deze uitdagende tijden moeten we allemaal de broekriem aanhalen,’ vervolgde Gerry. Hij zweeg even. Noel had zin om het uit te brullen, dit was niet te harden. ‘We moeten offers brengen. Pijnlijke, soms.’


  Toe dan, wilde Noel zeggen, gooi het er maar uit; maar hij hield zijn mond.


  ‘Jij bent onze beste ingenieur,’ zei Gerry bruusk. ‘En als ik Matt zo hoor, lever je uitstekend werk voor de ecostad.’


  Noel grimaste. Was dit een goed moment om te zeggen dat de ecostad op precies de verkeerde plek werd gebouwd? Vijf jaar geleden, toen hij een sterrenstatus had gehad bij GRB, had hij het waarschijnlijk wel kunnen maken, maar nu? Hij beperkte zich tot een gemompeld bedankje.


  ‘Nou, ik zal er maar niet langer omheen draaien,’ zei Gerry. ‘Hoewel ik waardeer wat je allemaal voor het bedrijf hebt gedaan–’


  ‘– moet je me ontslaan,’ maakte Noel zijn zin af. Als je naging hoe vaak Gerry dit jaar al iemand de zak had gegeven, dan pakte hij zo’n slechtnieuwsgesprek tamelijk stuntelig aan.


  ‘O.’ Gerry keek verbaasd. ‘Nou, ik ga je niet ontslaan. Maar ik moet eerlijk zijn, Neil, we zullen wat offers moeten brengen.’


  ‘Wat voor offers?’


  ‘Het zit namelijk zo, ouwe jongen,’ vervolgde Gerry op samenzweerderige toon, alsof hij Noel een enorme dienst bewees, ‘jij kost ons te veel geld. Dat broekie van een Matt kan niet aan je tippen als ingenieur, maar hij is veel goedkoper. We willen jou niet kwijt, natuurlijk, maar om je aan te kunnen houden, moet ik je helaas mededelen dat je een flink deel van je salaris zult moeten inleveren.’


  Noel kreeg het ijskoud. ‘Hoe flink?’ vroeg hij.


  Gerry noemde een bedrag dat hem deed duizelen. Hij weerstond de impuls om te zeggen dat zijn hypotheekverstrekker helaas niet bereid was om genereus aan te bieden zijn hypotheek te verlagen om aan GRB’s eisen tegemoet te komen, en toen hield Gerry hem de onvermijdelijke worst voor.


  ‘Als je puik werk levert voor de ecostad, kan het plaatje er weleens heel anders uit gaan zien, natuurlijk. Hopesay Holding is een grote projectontwikkelaar, zowel nationaal als internationaal. Als dit project goed uitpakt, zou GRB een lot uit de loterij kunnen hebben. Dus als jij een topprestatie levert, Neil, wie weet… dan zou er zomaar eens een dikke vette kerstbonus in kunnen zitten met jouw naam erop.’


  Met een raar licht gevoel in zijn hoofd verliet hij Gerry’s kantoor. Maandenlang had hij er rekening mee gehouden dat hij zijn baan zou verliezen, maar wat Gerry aanbood, was nog erger. De handboeien waarmee hij zat vastgeketend, waren niet eens meer van goud, maar van dof uitgeslagen koper. Het probleem was dat hij met deze onzekere arbeidsmarkt niet in een positie was om te onderhandelen, en dat wist Gerry. De salarisverlaging had niet op een slechter tijdstip kunnen komen voor hen, met hun vaste hypotheekrente terwijl de rentetarieven momenteel kelderden. Maar hij had tenminste nog een baan. Vooralsnog, dan.


  


  ‘Pap, papa, volgens mij is een van de ooien ziek.’ Stephen kwam de schapenstal uit stormen op het moment dat Gabriel er met een kruiwagen voer voor zijn kudde heen liep. Hij had Stephen daar achtergelaten bij het lammetje dat de avond ervoor was geboren. De moeder had naderhand wat koortsig geleken, maar deze ochtend had ze er rustiger uitgezien. Hij hoopte maar dat het zo was. Momenteel kon hij zich eigenlijk geen rekening van de dierenarts veroorloven.


  Hij liep achter zijn zoontje aan de stal in, waar hij de moeder futloos op haar zij zag liggen, terwijl het lam wanhopig probeerde melk te drinken. Hij bukte en aaide het schaap. ‘Rustig maar, meid,’ zei hij, haar hartslag opnemend. Die was zwak en onregelmatig. Hier had hij een naar gevoel bij. Zelfs al zou de moeder opknappen, op dat moment kon ze haar lam niet voeden.


  ‘Wordt ze weer beter?’ Stephen keek bezorgd.


  ‘Dat weet ik niet.’ Gabriel probeerde het zo voorzichtig mogelijk te brengen, maar doordat hij opgroeide tussen de dieren, wist Stephen wat ze kon overkomen. Het had geen zin om te doen alsof de ooi beter werd als dat er niet inzat. Hij tastte in zijn fleecejack naar zijn mobiel. ‘Ik moet de dierenarts bellen.’


  ‘Pap, kijk.’ Stephen greep zijn arm.


  O nee.


  Het schaap, dat onregelmatig en amechtig had liggen ademen, stootte plotseling een piepend, haperend geluid uit, en toen zakte haar kop op de vloer. Haar lam, duidelijk herkenbaar door zijn opvallende zwarte staart, blaatte hartverscheurend, en op zijn kleine, wankele pootjes leek het kwetsbaarder dan ooit.


  ‘Is ze…’


  Hij borg zijn mobiel weer op. Hij zou de dierenarts later moeten bellen, maar nu kon hij niets meer voor de ooi doen. ‘Ik vind het heel naar, Stephen, maar ik geloof het wel,’ zei hij.


  Stephen stortte zich in Gabriels armen, hysterisch snikkend.


  ‘Wow.’ Hij hield zijn zoontje stevig vast. Wat vreemd dat het jochie, hoewel hij het tegenwoordig amper nog over zijn moeder had, zo overstuur raakte van het overlijden van het schaap.


  ‘Kunnen wij voor het lammetje zorgen?’ Stephen hief een betraand gezicht op naar zijn vader. ‘Kan dat?’


  Gabriel slikte. Wilde hij het lam wel in huis hebben? Eigenlijk zou hij het aan de ooi moeten geven die een van haar twee jongen was verloren; zij had genoeg melk voor allebei. Hij keek naar Stephens hoopvolle gezicht. Hij kon hem niet teleurstellen. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik zal in de keuken een plekje voor hem maken, dan mag jij voor hem zorgen.’


  ‘Echt?’ Op Stephens gezicht brak een brede grijns door, en hij klemde zich nog steviger aan zijn vader vast. ‘Pap, je bent de allerliefste.’


  Samen vulden ze een doos met stro, en Gabriel tilde het lam er voorzichtig in en bracht de doos daarna naar het huis. Ze vonden een plekje in de keuken, en Gabriel zocht de zuigfles op die hij speciaal voor dit doel bewaarde. Binnen een mum van tijd zat Stephen op de bank genesteld en gaf hij zijn nieuwe troeteldier de fles.


  ‘Hij is net als ik,’ merkte Stephen op. ‘Hij heeft ook geen mama meer. Maar nu word ik zijn mama.’


  Gabriel wist niet of hij moest lachen of huilen.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Je bent te dun.’ Mariannes moeder stond in de keuken en nam haar dochter van top tot teen op alsof ze een bekroonde koe was. Het was slechts de honderdste keer dat ze dat zei.


  Marianne zuchtte. Niet voor niets had ze een bezoek aan haar ouderlijk huis uitgesteld. Na de eerste uitgelaten momenten van de begroeting, het genot van een fatsoenlijke maaltijd die ze niet zelf had klaargemaakt en de luxe van een warm bad waarvoor het water niet eerst drie uur had hoeven opwarmen met een antieke dompelaar, was ze al snel weer vervallen in het onderdrukken van haar irritatie over haar moeders betuttelende houding. Ze hield zielsveel van haar moeder, maar ook al was ze jaren geleden al het huis uit gegaan, haar moeder zag kennelijk nog steeds niet in dat ze prima op eigen benen kon staan. In haar jeugd had ze die betutteling al verstikkend gevonden, maar nu ze volwassen was, zette ze zich er nog harder tegen af. Ze voelde zich zo beknot in het huis van haar ouders, dat ze hunkerde naar de vrijheid van de plek die ze als thuis begon te beschouwen. Daar kon ze binnen enkele minuten buiten in de Shropshirese heuvels banjeren, terwijl de enige plek waar je hier naartoe kon ontsnappen het groezelige park was, met het zielige stukje groen en het met graffiti bekladde speelterrein, omgeven door hekken. Van een wandelingetje door het park kwam ze steevast somberder terug dan ze was weggegaan.


  ‘Je zou het vreselijk vinden als ze zich niet zo druk maakte,’ zei haar vader altijd, en tot op zekere hoogte was dat ook zo. Maar ze werd licht depri van de nauwelijks verholen teleurstelling van haar moeder omdat er weer een kans om een bruiloft te plannen in rook was opgegaan, en de hoop om oma te worden met rasse schreden uit het zicht leek te verdwijnen. Mariannes enige broer was een eeuwige student, die momenteel een wereldreis maakte om op zoek te gaan naar zichzelf. De kans dat hij voor nageslacht zou zorgen, was ongeveer even groot als bij een amoebe, hoewel Marianne hem er vaak plagerig van betichtte in elk stadje een schatje te hebben.


  ‘Ik ben niet te dun, mam,’ zei ze. ‘Ik ben drie kilo aangekomen sinds de kerst.’


  Haar moeder snufte, alsof ze wilde zeggen: maak dat de kat wijs.


  Marianne besloot het te negeren. Ze wist dat haar moeder het beste met haar voorhad, maar het was al zwaar genoeg om te leren leven met een gebroken hart zonder het idee te hebben dat haar hele gevoelsleven onder de loep werd genomen door de vrouwelijke evenknie van Sherlock Holmes.


  ‘Laat het kind met rust,’ zei haar vader, die binnenkwam vanuit de schuur. Joost mocht weten wat hij daar uitvoerde, maar de schuur, een schimmig element uit haar jeugd, leek zijn tweede huis te zijn geworden sinds zijn pensioen. ‘Ze ziet er hartstikke gezond uit als je het mij vraagt.’


  Marianne wierp hem een dankbare blik toe. Haar vader was altijd voor haar opgekomen en had heel wat netelige situaties met haar moeder helpen afwenden. Hij was veel empathischer dan zijn vrouw en wist altijd precies wanneer hij zijn mond open moest doen en wanneer niet, terwijl haar moeder altijd het idee leek te hebben dat een stilte er was om te worden opgevuld.


  ‘Dus er is geen schijn van kans dat het weer goedkomt tussen jou en die jongen?’ vroeg haar moeder. Er ging niets boven de directe aanpak.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik denk dat die kans héél klein is.’ Ze dacht terug aan de afgelopen paar maanden zonder Luke. Die waren zwaar geweest, maar tot haar verrassing realiseerde ze zich ineens dat ze niet meer zo’n liefdesverdriet had als voorheen en steeds minder aan hem dacht.


  ‘Ach, nog genoeg vissen in de zee,’ zei haar moeder. ‘Iemand anders op het oog?’


  ‘Hou erover op, mam,’ protesteerde ze. ‘Ik kom net uit een relatie, ik heb geen zin om me halsoverkop in een andere te storten.’


  ‘Hm,’ zei haar moeder op ongelovige toon. ‘Nou, op jouw leeftijd moet je een beetje voortmaken. Geen tijd te verliezen…’


  Hoe harder Marianne protesteerde, hoe minder haar moeder haar leek te geloven.


  Maar ja, dacht ze toen ze de vaatwasser ging inruimen en in een flits Gabriels gezicht voor zich zag, misschien was het ook niet helemaal waar…


  


  Cat was eindelijk zover dat ze naar huis kon gaan. Ze was laat en voelde zich schuldig omdat ze had beloofd op tijd terug te zijn om Mel te helpen met natuurkundehuiswerk waar ze tegen opzag. Natuurkunde was eigenlijk Noels pakkie-an, maar de laatste tijd werd hij steeds afweziger, en kostte het haar heel veel moeite om hem zover te krijgen dat hij iets met de kinderen deed. Ze vermoedde dat er een probleem speelde op zijn werk, maar hij wilde er kennelijk niet over praten, en ze had haar pogingen om het uit hem los te peuteren opgegeven.


  Mel had haar tijdens de lunch op haar werk gemaild met een paniekerig ‘Mam, huiswerk. Vanavond!’, en ze had beloofd op tijd thuis te zijn om haar te helpen. Ze stelde zuur vast dat Mel het maar vanzelfsprekend vond dat zij alles uit handen liet vallen voor haar. Uiteraard maakte ze het zelf erger door altijd precies dat te doen, maar ze kon zich de onzekerheid van haar eigen eerste jaar op de middelbare school nog herinneren en wilde Mel niet het gevoel geven dat ze niet om hulp kon vragen.


  Het enige probleem was wel dat haar werk zich zelden liet plooien naar haar privéleven. Net toen ze had willen vertrekken, had een van de redactiemedewerkers vraagtekens geplaatst bij een regel in haar artikel over een ontgiftingskuur voor je huis, en Bev had per se haar mening willen horen over de lay-out van de oktobercover, en plotseling was het over zessen geweest, terwijl ze haar e-mails nog niet eens had beantwoord. Ze had Magda gebeld om te zeggen dat ze later thuiskwam en had geprobeerd Noel te bereiken, die, te oordelen naar het aantal gemiste oproepen, driftig had geprobeerd haar te bellen. Maar toen ze terug had gebeld, had ze slechts een ‘Dit nummer is niet bereikbaar’-boodschap gekregen, en het antwoordapparaat op zijn werk had beweerd dat hij niet achter zijn bureau zat.


  Ze wilde net weggaan, toen haar mobiel overging. Haar moeder. Dat gesprek kon ze maar beter aannemen.


  ‘Hallo?’ Cat slingerde haar tas over haar schouder en begaf zich naar de deur. De verbinding werd verbroken. Raar. Ze belde terug en kreeg een ingesprektoon. Verdorie. Onderweg naar de uitgang bleef ze proberen haar moeder te bereiken, maar ze kreeg telkens de ingesprektoon. Nou, zo dringend kon het dus niet geweest zijn.


  Haar mobiel ging opnieuw over toen ze op straat naar de bushalte liep.


  ‘Catherine, daar ben je.’ Haar moeder klonk een beetje geagiteerd. ‘Ik probeer je al uren te bellen.’


  ‘Ik probeerde jou te bellen,’ zei ze. ‘Maar je was in gesprek.’


  ‘Omdat ik jou probeerde te bellen.’


  Dat schoot niet op. ‘Was er iets bijzonders? Ik ben op weg naar huis.’


  ‘O, nee hoor,’ zei haar moeder. ‘Alleen, dit is een beetje raar. Weet jij het nog? Heb ik bloem of eieren nodig voor een appeltaart? Tante Eileen komt bij me eten, en ik sta maar naar de ingrediënten te staren, en ze lijken me allebei verkeerd.’


  Cat fronste. Haar moeder was de beste kok die ze kende. Wat vreemd dat ze blijkbaar was vergeten hoe ze een taart moest maken. ‘Nou, ik heb nog nooit gebak gemaakt met eieren,’ zei ze in een poging het met een grapje af te doen. ‘Maar bloem heb je wel nodig.’


  Er viel een stilte.


  ‘Ach, natuurlijk gebruik je geen eieren voor gebak. Althans niet als je kruimeldeeg maakt. Hoe kom je daar in hemelsnaam bij?’


  De snibbige opmerking waarom haar moeder haar dan had gebeld, lag op het puntje van haar tong, maar ze hield zich in. Er was iets heel vreemds aan de toon waarop haar moeder sprak. Wat heet, het hele gesprek was uitermate vreemd.


  ‘Mam, gaat het wel goed?’


  ‘Prima, lieverd,’ zei haar moeder. ‘Ik zie jullie zondag voor de lunch, toch?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Nou, tot kijk dan,’ zei haar moeder, en ze hing op, Cat in verwarring achterlatend. Wás er iets aan de hand met haar moeder? En zo ja, wat kon zij er eventueel aan doen?


  


  Ook de laatste ooi had eindelijk gelammerd, twee stuks weer, maar deze keer hadden ze het allebei gered. Gabriel legde moeder en kleintjes bij elkaar, waarna hij terugging naar de keuken, waar een slaperige Stephen bij Pippa op de bank zat om zijn troeteldiertje voor bedtijd nog een keer de fles te geven.


  ‘Alles in orde?’ Pippa knikte in de richting van de stal.


  ‘Prima,’ zei Gabriel. ‘En bedankt dat je op Stephen hebt gepast, alweer. Ik voel me schuldig dat ik jou telkens vraag.’


  ‘Nou, dat is nergens voor nodig,’ zei zijn nicht kordaat. ‘Daar heb je familie voor, om elkaar een handje te helpen. Trouwens, als jij zaterdag niet op mijn kinderen had gepast, zouden Dan en ik niet uit eten hebben kunnen gaan.’


  ‘Da’s waar.’ Hij had het gevoel dat hij vrij weinig voor zijn nicht deed, dus het minste wat hij kon doen, was de kinderen af en toe een nachtje laten logeren als zij en Dan daarmee geholpen waren. ‘Stephen vond het hartstikke leuk, dus het was geen moeite.’


  ‘Ik moet maar eens opstappen,’ zei ze, haar spullen bij elkaar rapend. ‘Ik laat Dan liever niet in zijn eentje opdraaien voor het hele gebeuren rond bedtijd.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Ga je naar de Monday Muddle op tweede paasdag?’


  ‘Zou ik voor geen goud willen missen,’ zei ze grinnikend. ‘Trouwens, Diana Carew zei dat ik een kraampje kon krijgen om onze producten onder de aandacht te brengen. Heeft Dan je dat niet verteld?’


  ‘Volgens mij niet,’ zei hij. ‘Maar ja, ik heb het de laatste tijd zo druk dat alles het ene oor in en het andere uit gaat. De Monday Muddle is een uitgelezen kans om mensen te laten zien wat we te bieden hebben.’


  De Monday Muddle was een jaarlijks dorpsevenement dat op tweede paasdag georganiseerd werd, samen met een traditionele markt. Deels footballwedstrijd, deels vrijworstelpartij, was het ontstaan ervan in de nevelen van de oudheid gehuld, maar het hele dorp liep uit om een voetbal, naar verluidt tweehonderd jaar oud en gemaakt van een oude leren zak, die volgens sommigen om het hoofd had gezeten van een beruchte struikrover, hoog in de lucht geschoten te zien worden. Degene die in de daaropvolgende scrum de bal te pakken kreeg, moest er zo snel mogelijk mee wegrennen, zonder hem te laten vallen, naar de dorpspub. Wonderlijk genoeg was het evenement nog niet verboden door de gezondheidsdienst, wat opvallend was, gezien het aantal mensen dat geblesseerd raakte in de scrum. Degene die daarin slaagde, werd dan de rest van de dag door alle anderen op pinten bier getrakteerd. Alle mannen uit het dorp werden geacht mee te doen, maar Gabriel had er vaak voor bedankt.


  ‘Pap, jij gaat dit jaar toch ook meedoen?’


  Gabriel gromde. Stephen had hem vorig jaar opgejut om mee te doen en hij was met tegenzin akkoord gegaan. Hij was nooit over het trauma heen gekomen dat hij tijdens het evenement had opgelopen in zijn tienerjaren, toen hij een vlieggewicht was geweest en Dan en al zijn gabbers doodleuk boven op hem waren gaan zitten. Dan was als breedgeschouderde, boomlange rugbyspeler nog altijd de onbetwiste ster van het evenement. Gabriel, met zijn tanige bouw, was best snel, maar het ontbrak hem aan de brute kracht om zo’n fysiek evenement te winnen.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Je weet dat ik een hekel heb aan de Monday Muddle. Trouwens, oom Dan maakt gehakt van me, denk je niet?’


  ‘Misschien niet,’ zei Stephen. ‘Dat weet je niet als je het niet probeert, hè?’


  Zijn wenkbrauwen optrekkend naar Pippa nu hij om de oren werd geslagen met iets wat hij constant tegen zijn zoontje zei, liet hij zijn nicht uit.


  ‘Kom op, probeer het nou,’ drong ze aan. ‘Je weet maar nooit, misschien vind je het nog leuk ook.’


  ‘Ik denk dat je er gerust van uit kunt gaan dat dat er niet in zit,’ zei hij. ‘Maar om jou een plezier te doen zal ik erover nadenken.’


  ‘Ik geloof dat Marianne er ook voor terugkomt,’ voegde Pippa er plagerig aan toe.


  Gabriels hart maakte een onverwacht sprongetje bij de gedachte dat Marianne er zou zijn. ‘Ik dacht dat ze twee weken wegbleef.’


  ‘Dat was de bedoeling,’ zei ze. ‘Maar ze sms’te me dat ze thuis tegen de muren op vliegt, dus heb ik haar gebeld en voorgesteld dat ze terugkomt voor tweede paasdag. Het leek haar de perfecte smoes om terug te gaan.’


  ‘O, juist.’ Hij wilde echt niet meer meedoen. De laatste persoon voor wie hij zichzelf voor joker wilde zetten, was Marianne.


  ‘Dus nu moet je wel meedoen, hè?’ plaagde Pippa.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, ik heb Marianne verteld dat je mee zou doen,’ zei ze. ‘En ze zei dat ze niet kon wachten.’


  ‘Pippa, soms kan ik je wel wurgen,’ verzuchtte hij. ‘Je bemoeizucht kent geen grenzen.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Maar het is voor je eigen bestwil, dus op een dag zul je me dankbaar zijn.’


  


  De pub deinde op en neer. Noel was diep geroerd omdat zoveel van zijn collega-loonslaven bereid waren mee te gaan om hem op te beuren zodra het nieuws de ronde deed over zijn gewijzigde omstandigheden. Met een gevoel dat hij als een rat in de val zat, had hij geen andere optie gezien dan naar de pub te gaan. Hij had Cat gebeld om te zeggen dat hij laat thuiskwam, maar hij kreeg op haar werk telkens het antwoordapparaat en haar mobiel stond uit. Dus belde hij Magda, die klonk alsof het haar worst zou wezen maar in elk geval beloofde het aan Cat door te geven. Nog één keer had hij Cat geprobeerd. Die nam nog steeds niet op. Nadat hij een bericht had ingesproken dat hij naar de pub ging, zonder over zijn lippen te kunnen krijgen waarom, zette hij zijn mobiel uit, ging naar de bar en bestelde nog een grote pils.


  Vier grote pils en geen hap te eten later stond hij niet zo’n klein beetje wankel op zijn benen. Het werd echt tijd om naar huis te gaan.


  ‘Ga je mee eten?’ Julie dook naast hem op met haar vaste kliekje.


  ‘Ik geloof dat ik beter kan opstappen,’ zei hij, zich ervan bewust dat hij stond te zwaaien en zich er tevens van bewust dat hij waarschijnlijk overkwam als een sneue sloeber van middelbare leeftijd.


  ‘Nee, je gaat met ons mee,’ zei Julie, waarop hij ineens werd meegesleept in een golf van jeugd, schoonheid en dronken enthousiasme. Hij probeerde Cat nogmaals te bellen, maar haar mobiel stond nog steeds uit, en hij was nuchter al zo bedroevend slecht in sms’en dat hij het dronken niet eens in zijn hoofd haalde.


  Uren gingen voorbij, en plotseling was het middernacht, en hing hij onderuitgezakt in een smoezelige nachtclub, zijn das los, en zat hij er volkomen doorheen. Echt, hoog tijd om naar huis te gaan.


  ‘Kom, ga mee dansen.’ Julie sleepte hem de dansvloer op.


  ‘Ik moet gaan,’ protesteerde hij zwakjes.


  ‘Welnee,’ zei Julie. ‘Kom op, we hebben net zo’n lol.’


  Lol. Juist. Dat herinnerde hij zich. De laatste keer dat hij lol had gehad, was ergens in een grijs verleden.


  Hij liet zich gaan, vergat even al zijn problemen onder de verblindende stroboscooplampen, vond een raar dronken ritme op het dreunende rapnummer dat uit de speakers knalde. Hij schoof steeds dichter naar Julie toe. Ze was echt hartstikke knap. En ze was altijd zo aardig voor hem…


  ‘Ik vind je echt heel leuk, weet je,’ schreeuwde Julie in zijn oor.


  ‘Ik vind jou ook echt heel leuk,’ zei Noel. Hij keek op haar neer. Julie. Julie, zijn sexy snoes van een secretaresse. Ze keek naar hem op. Ineens werd zijn mond droog, en toen stonden ze elkaar te zoenen, vurig, onstuimig, heftig, alsof er niemand anders op aarde over was om te zoenen.


  O, lieve help, waar was hij mee bezig?


  Verdwaasd maakte hij zich los.


  ‘Sorry,’ zei hij. ‘Dat had ik niet moeten doen. Het spijt me.’


  ‘Mij niet,’ zei Julie, die hem hitsig aankeek.


  O, help. Tijd om te gaan. Meteen.


  ‘Julie, je bent een wereldvrouw, maar dit kan ik niet maken,’ zei hij. ‘Sorry. Echt. Dat had ik niet moeten doen.’


  Hij ontvluchtte de dansvloer en rende naar buiten, de kou in. Hij zette zijn mobiel aan. Vijf gemiste oproepen van Cat. Tegen de muur van de nachtclub geleund, zoog hij zijn longen vol koude lucht. Wat had hij in hemelsnaam gedaan?


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Catherine zat naar de donkere tuin te staren en nam af en toe een slok van een glas wijn, witheet. Noel had beloofd vroeg thuis te zijn. Ze hadden voor de dag daarop een familie-uitje gepland, want dat was een officiële vrije dag. Hij zat ongetwijfeld in de pub, want zijn mobiel stond de hele avond al uit. Ze had haar pogingen om hem te bereiken gestaakt. De kinderen waren allemaal door het dolle heen toen ze thuiskwam; blijkbaar had Magda hun iets met een paar duizend E-nummers te eten gegeven. Mel was het belangrijke natuurkundeproject straal vergeten tegen de tijd dat Cat binnenkwam. Ze was in tranen omdat ze op MSN ruzie had gehad met haar beste vriendin. Ondanks Cats uitdrukkelijke waarschuwingen dat ze moest oppassen met wat ze online besprak, had Mel nog steeds niet helemaal door dat MSN niet het meest geschikte medium was om een meningsverschil uit te praten. Het had wel een uur geduurd voordat de eruit voortvloeiende hysterische bui was bedaard, en toen was het te laat geweest om Ruby in bad te doen, en hadden James en Paige een gigantische chaos in de woonkamer weten te veroorzaken door een ingewikkeld Dr. Who-spel op touw te zetten, waarvoor het blijkbaar nodig was geweest dat al Cats mooiste, zachtste, witste kussens tegen elkaar aan op de vloer werden gelegd. Tegen de tijd dat het allemaal was opgeruimd en de kinderen naar bed waren gestuurd, was het over negenen geweest.


  Ze keek op haar horloge. Het was al na middernacht. Zou ze naar bed gaan of op hem wachten? Het was tijden geleden dat Noel tot zo laat uit was gegaan. En na kerst, toen ze de vergissing had begaan hem aan te spreken op zijn lange avonden in de pub en lik op stuk had gekregen, had Cat niet zo’n zin om hem aan zijn hoofd te zeuren. Maar in haar hart was ze woest. Waarom kon hij rustig uitgaan en wat drinken met zijn vrienden, zonder rekening te houden met haar of het gezin, terwijl een avondje weg in haar geval met militaire precisie gepland moest worden? En als ze al een avondje uit had weten te organiseren, was Noel steevast laat thuisgekomen, als om te benadrukken dat ze die avond haar plicht verzaakte. Onuitgesproken irritaties borrelden onder de oppervlakte. Dit was niet goed. Inmiddels was ze zo kwaad dat het gegarandeerd op hooglopende ruzie zou uitdraaien wanneer hij eindelijk eens thuiskwam.


  Cat dronk haar wijn op, spoelde haar glas om en maakte aanstalten om naar bed te gaan. Ze was halverwege de trap toen ze Noel met de sleutel in het slot hoorde morrelen. Dus liep ze weer naar beneden om de deur te openen.


  ‘Je hoeft echt niet voor mij op te blijven, hoor.’ Noels toon was provocerend.


  ‘Deed ik niet,’ zei ze in een poging er niet op in te gaan. ‘Ik ging net naar bed.’


  ‘O.’ Hij stond te zwaaien in de hal. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Laat,’ zei ze. ‘Je had me kunnen bellen.’


  ‘Heb ik gedaan. Je mobiel stond uit.’


  ‘Dat was veel eerder,’ zei ze. ‘Waar zat je in godsnaam?’


  ‘Goh, dat is leuk thuiskomen, zeg,’ zei hij. ‘Kan er misschien een zoen vanaf als ik door de deur kom?’


  ‘Noel, het is bijna één uur, ik ben bekaf, jij bent straalbezopen. Tijd om naar bed te gaan, lijkt me.’


  ‘Goed idee.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik bedoel slapen.’


  ‘Slapen? Slapen?’ zei hij. ‘Hoe kun je nou aan slapen denken?’


  ‘Geen enkel probleem,’ zei Cat, die de trap weer op liep. ‘Ik ga naar bed, wat jij doet, moet je zelf maar weten.’


  ‘Ja hoor, tuurlijk, loop maar weg,’ beet Noel haar onverwachts giftig toe, waarop Cat zich omdraaide en hem woedend aanstaarde.


  ‘Wat krijgen we nou?’


  ‘Jij, je ziet me niet eens meer staan,’ zei hij.


  ‘Dat is niet waar,’ protesteerde ze.


  ‘Wanneer was de laatste keer dat we seks hadden, dan?’ vroeg hij.


  ‘Weet ik het,’ zei ze. ‘Vorige week, waarschijnlijk.’


  ‘Twee weken terug,’ zei hij. ‘Zo lang geleden.’


  Cat had er genoeg van. ‘Hou je een logboek bij of zo?’ brieste ze op ongelovige toon. ‘Godallemachtig, Noel, stel je niet zo aan, zeg.’ Inmiddels stond ze te schreeuwen, veel harder dan haar bedoeling was. Maar echt, dit was het toppunt.


  ‘Je vindt me niet meer aantrekkelijk, hè? Waarom zeg je het niet gewoon?’ In een oogwenk was Noels stemming omgeslagen van kwaad naar verbitterd.


  ‘Waar komt dat in godsnaam vandaan?’ vroeg ze geërgerd. ‘Het heeft geen zin om met je te praten wanneer je in zo’n bui bent. Ik ga naar bed.’


  ‘Nou, zo is het wel,’ schreeuwde hij haar achterna.


  ‘Ach, schei toch uit.’ Ze stormde de trap op. Hij kwam vannacht echt niet bij haar in bed. Hij kon de logeerkamer nemen.


  ‘Kan het iets rustiger?’ Mel verscheen geeuwend boven aan de trap.


  ‘Sorry,’ zei Cat. ‘Papa en ik gingen net naar bed.’


  Ze liep haar slaapkamer in en knipte het licht aan. Wat mankeerde Noel? Waarom gedroeg hij zich zo vervelend? Ze hadden nooit echt gepraat over wat er met de kerst was gebeurd, en nu zaten ze weer in dezelfde ellende als toen. Hoe moest het in vredesnaam verder met hen?


  


  Marianne zat in een afgeladen café met haar oudste schoolvriendinnen, Lisa en Carly, met wie ze had afgesproken om verhalen over vroeger op te halen en nieuwe uit te wisselen. Het probleem was dat Lisa en Carly na een oppervlakkig gesprek over wat er mis was gegaan in Mariannes liefdesleven, totaal geen belangstelling leken te hebben voor wat ze verder nog te vertellen had, omdat ze niet langer een rijke vriend had. Geen van beiden had iets met het plattelandsleven, en ze begrepen dan ook niet waarom Marianne nog steeds bivakkeerde in Nergenshuizen, zoals Lisa het noemde. Als ze er eens over nadacht, waren ze eigenlijk nooit bijster geïnteresseerd in haar geweest. Lisa, met haar snelle baan in de City en relaties met fondsbeheerders, had altijd smalend gedaan over Mariannes keuzes in het leven. ‘Waarom zou je willen lesgeven?’ had ze vol afgrijzen uitgebracht. ‘Iedereen weet dat leraren geen cent te makken hebben.’ Carly’s baan als roddelkoningin was voldoende om haar stevig verankerd te houden in het uitgaansleven in de grote stad. ‘Zolang er feestjes zijn om af te lopen en drankjes om de tongen los te maken, ben ik je vrouw’, was een van haar favoriete riedeltjes. Ook zij had amper gevraagd naar Mariannes leven in Hope Christmas.


  ‘Ik heb geholpen bij de geboorte van een lammetje,’ onderbrak ze een van Lisa’s oeverloze verhalen over wat de recessie voor gevolgen voor haar zou hebben. Als je niet zoveel schulden had gemaakt op je drie creditcards, zou het niet zo’n ramp zijn geweest, had ze eigenlijk kattig willen opmerken.


  ‘Waarom in vredesnaam?’ Lisa keek ontzet. ‘Dat klinkt walgelijk.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Marianne. ‘Sterker, het was juist mooi. Ik kwam een vriend tegen tijdens een wandeling. Hij had hulp nodig met een van zijn ooien, dus hielp ik met de geboorte van het jong. Twee jongen, eigenlijk, maar eentje was dood.’


  ‘Je kent een scháápherder?’ Carly kwam niet meer bij van het lachen.


  ‘Wedden dat hij Gabriel heet?’ zei Lisa. ‘Weet je nog dat we allemaal idolaat waren van Gabriel Oak toen we op school Far from the Madding Crowd zagen?’


  ‘Het klopt nog ook,’ zei Marianne, waarop haar vriendinnen een lachstuip kregen. ‘Nou, geen schaapherder, maar hij heeft wel een schapenfokkerij.’


  ‘Marianne, je weet me telkens weer te verbazen,’ zei Carly. ‘Straks word je nog een echt boerinnetje.’


  ‘Wat is daar mis mee?’ vroeg ze. ‘Gabriel is aardig. Op het platteland wonen is fijn. Het bevalt me prima.’


  ‘Mis je de stad dan helemaal niet?’ Lisa kon er niet bij.


  ‘Niet erg,’ bekende ze. ‘Ik voel me daar thuis.’


  En met een schok besefte ze dat het zo was. Ondanks alles wat er met Luke was gebeurd, voelde ze zich in Hope Christmas meer op haar plek dan ze zich ooit ergens anders had gevoeld. Ineens werd ze overvallen door een vlaag van hevige heimwee en kon ze niet wachten om terug te gaan.


  Hoewel ze Pippa nog maar heel kort kende, was ze een betere vriendin voor haar geweest dan deze twee bij elkaar. Voor hetzelfde geld had ze haar hele leven in Londen doorgebracht en nooit geweten waar het echt om ging in het leven. Pippa had haar gebeld om te zeggen dat er maandag een of andere traditionele footballwedstrijd in het dorp werd gespeeld. Haar ouders vertrokken zondagochtend vroeg per vliegtuig naar hun vakantiebestemming. Carly en Lisa hadden tig wilde feesten in de agenda staan, waarvoor zij ook was uitgenodigd, maar waarvan ze wist dat ze zich er niet welkom zou voelen. Wat deed ze hier in vredesnaam nog?


  Zich verontschuldigend stond ze op. Lisa en Carly sputterden voor de vorm dat ze wilden dat ze niet zo snel hoefde te gaan, maar toen ze hen achterliet, roddelend bij een drankje en druk sms’end met vrienden om erachter te komen waar wat te beleven viel, besefte ze weemoedig dat zij haar evenmin zouden missen als zij hen. Om een of andere reden had ze contact gehouden met deze twee vriendinnen uit haar verleden, ver voorbij het punt waarop ze nog veel gemeen hadden. Het werd tijd dat ze haar leven ging leiden zoals zij het wilde.


  Plotseling gleed een beeld van Gabriel voor haar geestesoog. Pippa had gezegd dat hij vast zou meedoen aan die footballwedstrijd, wat, als ze eerlijk was, des te meer reden was om terug te gaan. Het was prettig geweest om haar ouders te zien, maar nu was het tijd om terug te keren naar waar haar hart lag.


  


  Noel werd wakker met het licht dat door de open gordijnen naar binnen stroomde. Zijn hoofd bonkte, en zijn mond was kurkdroog. Wat deed hij in de logeerkamer? Hij tilde zijn hoofd op. Slecht idee. De kamer begon tamelijk onrustbarend te draaien, en plotseling kreeg hij het afschuwelijke gevoel dat hij moest overgeven. Jemig. Het was lang geleden dat hij zo’n erge kater had gehad. De gebeurtenissen van de dag ervoor kwamen in één klap boven. Hij had een loonsverlaging gehad. Had hij Cat verteld dat hij loonsverlaging had gehad? Ergens dacht hij van niet. Het deed er niet toe dat het iets was wat elke dag duizenden mensen overkwam. Het deed er niet toe dat het ‘niets persoonlijks’ was, zoals Gerry hem op dat ouwe-jongens-krentenbroodtoontje had verteld. Hij, Noel Tinsall, was tot op het bot vernederd op het werk. En dat in een periode dat hij het gevoel had dat zijn wereld zich vernauwde en er minder mogelijkheden voor hem waren. Golven van zelfmedelijden en schuldgevoel wisselden elkaar af. Hij wist niet waar ze vandaan kwamen, alleen dat hij geen kant meer op kon. Wat zou zo’n mooie, intelligente en aantrekkelijke vrouw als Cat met zo’n waardeloze figuur als hij willen? Hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze hem niet kon luchten of zien. Hij had zich gisteravond als een hork tegen haar gedragen. Daar had zijn schuldgevoel over wat er met Julie was gebeurd wel voor gezorgd. God, wat maakte hij er een puinhoop van. Hij kreeg het idee dat hij Cat steeds minder te bieden had. Hoe zou ze reageren op het nieuws van zijn loonsverlaging?


  Hij kon de vernedering om het haar te moeten vertellen niet aan. Vanaf het allereerste moment dat hij haar had zien staan bij de bar in hun studentenhuis was hij ondersteboven geweest van haar schoonheid en levendigheid. In de loop der jaren was geen van beide verbleekt, maar wat vond ze tegenwoordig eigenlijk echt van hem? Soms bespeurde Noel een geërgerde blik in haar ogen, die er vroeger nooit was. Begon ze haar belangstelling voor hem te verliezen? En zo ja, hoe zou het nieuws dan vallen dat haar voorheen zo succesvolle echtgenoot op weg was bij het oud vuil te worden gezet?


  Nee, hij ging het haar niet vertellen, besloot hij. Wat niet weet, wat niet deert, tenslotte. En tegen de tijd dat het ecoproject was afgerond, zou hij misschien iets anders hebben gevonden of, wie weet, streek hij die niet nader gedefinieerde bonus wel op die Gerry hem had beloofd.


  De deur ging open en een ijzig kijkende Cat kwam binnen met een kop thee. ‘Je bent nog wel van plan vandaag met ons mee te gaan, neem ik aan?’ vroeg ze. ‘Tien minuten, en de klok loopt.’


  Noel plooide zijn gezicht met moeite in een glimlach. Wat hij wilde, was onder de lakens kruipen en daar heel lang blijven liggen, maar hij had het de kinderen beloofd. Hij voelde zich al een rotzak. Hij kon hen niet ook nog eens teleurstellen. ‘Ben in vijf minuten beneden,’ zei hij met een halfslachtig lachje.


  ‘Dat is je geraden,’ zei Cat, die iets ontdooide.


  ‘En sorry,’ voegde hij eraan toe, ‘van gisteravond. Dat ik zo laat was en alles.’


  ‘Het is oké,’ zei ze. ‘Nou, het is niet oké, maar ik wil er deze dag niet door laten verpesten. Afgesproken?’


  ‘Afgesproken,’ zei hij. Hij voelde zich opgelucht, alsof hij uitstel van executie had gekregen. Maar voor hoelang?


  


  ‘Pap, mag ik oma Smith bellen?’ Stephen sprong op Gabriels bed op eerste paasdag. ‘Ik wil haar vrolijk Pasen wensen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Gabriel vroeg zich altijd af of het verstandig was om zijn zoontje te laten bellen met zijn oma van moederszijde. Als ze al wist waar haar dochter was, dan repte ze er met geen woord over. In haar licht gestoorde belevingswereld scheen ze te denken dat Stephen en Gabriel Eves problemen hadden veroorzaakt, terwijl Gabriel wel inzag dat ze waren begonnen lang voordat hij Eve leerde kennen.


  ‘Schuldgevoel, daar komt het door,’ had Pippa beweerd. ‘Ze weet dat ze Eves leven heeft verknald, maar het is makkelijker om jullie de schuld te geven.’


  Maar hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om zijn schoonmoeder te veroordelen. Of het werkelijk Joans schuld was dat Eve zo afhankelijk en kwetsbaar was geworden, doordat ze haar dochter elke keer dat er een nieuwe minnaar in beeld was gekomen bij haar moeder had gedumpt, wist hij niet. Wat hij wel wist, was dat Joan er bijna evenveel onder te lijden had als hij.


  ‘Oma, de paashaas heeft drie paaseieren voor me meegebracht.’ Stephen had zelf wel iets weg van een paashaas, zoals hij over het bed hopte. Hoeveel chocolade had hij al op? Gabriel had een chocoladeverbod ingesteld tot na het ontbijt, maar besefte dat hij die slag waarschijnlijk al had verloren.


  ‘We gaan naar de kerk, en de dominee heeft gezegd dat we paaseieren gaan zoeken.’ Stephen legde zijn oma uit wat er die dag allemaal op het programma stond. ‘En daarna gaan we naar tante Pippa. Kom je ons gauw eens opzoeken?’


  Gabriel hield zijn hart vast. Dat vroeg Stephen elke keer weer. En het antwoord was altijd negatief. Maar dit keer lichtte het gezicht van zijn zoontje op. ‘Echt waar? Te gek!’


  O. Dat was onverwachts. Maar wat erop volgde nog meer.


  ‘Wie is daar?’ wilde Stephen weten. ‘Wie wil me spreken?’ De verwachtingsvolle uitdrukking op zijn gezicht sloeg ineens om in boosheid. ‘Nou, ik wil haar niet spreken!’ Hij smeet de telefoon op het bed, waarna hij huilend de kamer uit rende.


  ‘Stephen?’ Verbijsterd keek Gabriel zijn zoontje na, en toen pakte hij de telefoon op. ‘Joan, wat is er in hemelsnaam aan de hand?’


  ‘Is Stephen er nog?’ vroeg ze. ‘Ik heb zijn moeder namelijk hier, en ze wil hem spreken.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Gabriel stond in de slaapkamer en drukte de telefoon geschokt tegen zijn oor.


  ‘Eve is bij je?’ Hij kon er niet bij. Al die maanden zonder enige vorm van contact, en plotseling was ze daar bij haar moeder. ‘Ik dacht dat je niet wist waar ze was.’


  ‘Wist ik ook niet,’ zei Joan. ‘Gisteravond stond ze hier zomaar ineens voor de deur.’


  ‘Kan ik haar even spreken?’ vroeg hij, en hij wenste meteen dat hij dat niet had gedaan. Wat moest hij tegen haar zeggen? Hoe kon hij met haar praten zonder lucht te geven aan de woede die zich al die maanden sinds haar vertrek in hem had opgebouwd? Op dat moment, terwijl hij op het punt stond een gesprek te voeren met zijn afwezige vrouw en net had gezien wat voor desastreus effect ze nog steeds op hun zoontje had, realiseerde hij zichpas hoe ontzettend kwaad hij eigenlijk was. Misschien was dit geen goed moment voor een gesprek.


  ‘Het spijt me,’ zei Joan. ‘Ze wil jou niet spreken.’


  ‘O.’ Woede sloeg om in ontgoocheling. Hoe kwam het dat Eve hem zo kon raken, hem zo van zijn stuk kon brengen, en zijn hart toch naar haar uit bleef gaan, hij het toch goed wilde maken tussen hen? Zou hij het dan nooit leren?


  ‘En Stephen wil haar niet spreken,’ zei hij. Hij durfde er geen eed op te doen dat dit waar was. Stephen was geschokt en had beslist uit kinderlijke boosheid gereageerd, maar hij wist hoe vaak zijn zoontje ’s nachts in zijn kussen lag te huilen. Ondanks alles hield hij van Eve. Gabriel drukte een vluchtig gevoel van onbehagen de kop in; had hij het recht om zijn zoontje te beletten met zijn moeder te spreken? Maar toen dacht hij aan wat ze hun allebei had aangedaan, en kreeg de boosheid weer de overhand.


  ‘Aha,’ zei Joan. ‘En dat heeft niets te maken met wat jij zoal tegen hem zegt, neem ik aan?’


  ‘Het heeft alles te maken met het feit dat zijn moeder een chronisch depressieve vrouw is die er geen flauw benul van heeft wat het betekent om je aan iemand te binden,’ kaatste hij terug, terwijl zijn irritatie over Joans sneer groeide. ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan om Eve niet zwart te maken tegenover Stephen. Dat heeft ze helemaal zelf gedaan.’


  ‘Ze is heel ziek,’ zei Joan.


  ‘Weet ik, weet ik.’ Door de boosheid heen speelde het vertrouwde schuldgevoel weer op. ‘Maar ik kan haar niet helpen als ze er zelf niets aan wil doen. En ze mag er niet van uitgaan dat ze zomaar Stephens leven weer binnen kan walsen. Zeg tegen haar dat ze ons met rust moet laten. Omwille van ons allebei.’


  Hij hing op en liep de gang door naar Stephens kamer, waar hij op bed lag, tranen met tuiten huilend.


  ‘Was mama daar echt?’ vroeg hij. ‘Heeft ze nu een hekel aan me omdat ik niet met haar wilde praten?’


  Hij keek naar zijn zoontje en, niet bestand tegen de blik in zijn ogen, loog voor het eerst in zijn leven tegen hem. ‘Nee, knul, oma vergiste zich. Mama is weggegaan en het duurt nog heel lang voordat ze weer terugkomt. Maar ik ben er toch? En volgens mij gaan we paaseieren zoeken met je neefjes.’


  Stephen glimlachte door zijn tranen heen en stak een hand uit naar Gabriel, die zijn eigen hand om het kleine knuistje van zijn zoontje sloot en hem daarna stevig in zijn armen hield.


  ‘We zijn nu met zijn tweetjes, Stephen,’ zei hij. ‘Jij en ik, tegen de rest van de wereld.’


  


  ‘Jullie zijn vroeg.’ Cats moeder begroette hen terwijl ze door de voordeur kwamen van het georgiaanse huis waarin ze Cat alleen had opgevoed nadat haar nietsnut van een vader ervandoor was gegaan. In al die jaren was er niet veel veranderd. De staande klok, geërfd van haar moeders oma, stond nog steeds pontificaal in de hal, de versleten meubels uit Cats jeugd stonden nog altijd op dezelfde plek in de gedateerde woonkamer, voor het laatst opgeknapt rond 1990 – ‘Het kan me niet schelen wat andere mensen ervan vinden, ík vind het mooi,’ luidde haar moeders reactie op Cats herhaalde verzoeken om de boel eens wat op te knappen – en de eikenhouten keuken, je van het in 1988, behield zijn eigen charme omdat het haar moeders keuken was. Hier had Cat leren koken, op de Aga die in de hoek stond. Hier had ze vrienden mee naartoe genomen om koffie te drinken, ’s avonds laat stiekem zitten pimpelen met Noel toen ze verkering hadden. Cat kende deze keuken op haar duimpje, bewaarde dierbare herinneringen aan elk plekje ervan. Hoewel ze sindsdien allang haar eigen nest had gebouwd, zou haar moeders huis altijd als thuis blijven voelen.


  ‘Sorry, mam,’ zei ze met een blik op haar horloge, dat aangaf dat het halfeen was. ‘Je zei rond het middaguur. Ik dacht dat we zoals gewoonlijk te laat waren.’


  ‘O.’ Haar moeder fronste. ‘Ik moet in de war zijn, ik zou zweren dat ik één uur had gezegd.’


  ‘We kunnen weggaan en later terugkomen als je wilt,’ plaagde Noel, die zijn schoonmoeder een zoen gaf. Achter hem dromden de kinderen naar binnen, bakkeleiend over wie het eerst oma Drooms aandacht kreeg.


  ‘Zeg, doe niet zo mal, Noel. Het zal heus wel lukken,’ zei haar moeder. ‘Cat, als jij zo lief wilt zijn om de ketel vast op te zetten?’


  ‘Vind je het erg als ik heel ongezellig doe en naar de Grand Prix ga kijken?’ vroeg Noel.


  ‘Schiet maar op,’ zei ze. ‘Al sinds je Cat leerde kennen, beschouw je mijn huis als een hotel. Waarom zouden we een levenslange gewoonte veranderen?’


  Noel lachte en ging naar de woonkamer met de kinderen, die het zich naar de zin maakten met de diverse spelletjes en boeken die hun oma alvast voor hen had klaargelegd. Cat ontspande zichtbaar. Noel had het hele weekend de bokkenpruik al op en wilde haar niet vertellen wat eraan scheelde. Na de gebeurtenissen met de kerst had ze ertegen opgezien hierheen te gaan. Maar, prentte ze zichzelf in, jóúw moeder jaagt hem niet zo op de kast als die van hemzelf.


  ‘Kan ik verder nog ergens mee helpen?’ vroeg Cat terwijl ze kopjes en een theepot klaarzette. Ze wist dat het antwoord nee zou zijn; haar moeder was zo bedreven in de keuken dat Cat er amper aan te pas hoefde te komen.


  ‘Je mag de wortels snijden als je wilt,’ zei haar moeder. ‘Daar ben ik nog niet aan toegekomen.’


  ‘Wat, de beste kok in de geschiedenis van de mensheid loopt achter op schema?’ plaagde ze. ‘Niet te geloven. Eerst was je vergeten hoe je appeltaart moest maken, en nu dit weer. Straks vergeet je je eigen hoofd nog!’


  ‘Wat een belachelijke opmerking!’ snauwde haar moeder.


  Cat was volkomen overdonderd. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik maakte maar een grapje.’


  ‘Nou, laat dat in het vervolg,’ zei haar moeder kribbig. ‘Soms vergeet je blijkbaar hoe oud ik ben.’


  ‘Alleen omdat je dat zelf vergeet,’ zei ze lachend in een poging de stemming luchtig te houden. Het was niets voor haar moeder om zo gestrest te doen.


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat je er niet raar van moet opkijken als me af en toe niet alles even goed lukt als vroeger,’ zei haar moeder. Ze keek er nogal treurig bij, en Cat werd ineens overvallen door een vlaag van paniek. Ze rekende inderdaad altijd blind op haar moeder, misschien werd het tijd dat zij een beetje meer voor háár ging zorgen.


  ‘Het spijt me, mam,’ zei ze. ‘Het was niet onaardig bedoeld. Je hebt alleen altijd alles zo goed in de hand dat het niet bij me opkomt dat je iets niet kunt.’


  ‘Wie heeft het over niet kunnen?’ zei haar moeder. ‘Ik ben nog niet kinds, hoor.’


  ‘Ik… laat maar,’ zei Cat. Soms kon je niet rechtbreien wat je verkeerd had gezegd.


  


  ‘Dat was heerlijk,’ zei Noel dankbaar toen hij zijn lege bord aangaf. Het was zo relaxed bij zijn schoonmoeder thuis, en een verademing om de spanning achter zich te laten die hij het hele weekend thuis al voelde – spanning, hoefde hij zichzelf niet te helpen herinneren, veroorzaakt door het ontzettende schuldgevoel over zijn eigen egocentrische gedrag van donderdagavond.


  Louise keek hem stralend aan. ‘Ik ben blij dat je het lekker vond,’ zei ze. ‘Tegenwoordig heb ik nog maar zo weinig mensen om voor te koken dat het een feest is om voor jullie allemaal te koken. Hoewel het niks voor de kinderen is om iets op hun bord te laten liggen.’


  ‘Die zijn zich ietwat te buiten gegaan aan chocolade,’ bekende Cat schuldbewust. ‘Sorry daarvoor.’


  ‘Daarom heb ik die ook niet voor ze gekocht,’ zei haar moeder. ‘Maar ik heb wel een speurtocht in de tuin uitgezet.’


  ‘Speurtocht! Joepie! Speurtocht!’ James en Paige sprongen zowat van tafel, want oma Drooms paasspeurtocht was wat hun betrof het hoogtepunt van eerste paasdag. Ruby kon zich amper iets herinneren van vorig jaar en zat verveeld op haar duim te zuigen, terwijl Mel heel hard probeerde te doen alsof ze veel te cool was om zich mee te laten slepen door zoiets sufs. Eenmaal in de tuin, waar na weken regen de lentezon eindelijk was doorgebroken, joelde en gilde ze echter net zo hard als de rest.


  ‘Is dit alles wat ik krijg?’ James kwam met een gezicht als een donderwolk op Cat af stiefelen. Normaal gesproken lette oma Droom er zorgvuldig op dat de cadeautjes die ze uitzocht geschikt waren voor haar kleinkinderen, maar zelfs Noel zag dat hij veel te oud was voor de Thomas de Tank-locomotief die hij had gevonden met zijn naam erop. Zelfs Ruby zou zich daar vast te groot voor vinden.


  ‘Sst,’ siste Cat. ‘Doe niet zo onbeleefd. Oma doet heel veel moeite voor jullie.’


  James keek opstandig en werd al snel vergezeld door Paige, die niet enthousiast leek over haar barbie. ‘Weet oma niet dat ik barbies haat?’ jammerde ze. Mel, die duidelijk vond dat ze veel te volwassen was voor het Polly Pocket-setje dat blijkbaar voor haar bestemd was, had tenminste het fatsoen om er niet in het bijzijn van haar oma over te mekkeren. Alleen Ruby leek tevreden met haar houten trekeend.


  ‘O, hemeltje.’ Louise leek hevig ontdaan. ‘Ik heb me kennelijk in hun leeftijden vergist. Hoe kan dat nou?’


  ‘Geeft niet,’ zei Cat. ‘Dat kan gebeuren. Het overkomt ons zo vaak, toch, Noel?’


  Noel staarde voor zich uit en probeerde niet te denken aan donderdagavond. Hij kreeg een por in zijn ribben van Cat en zei: ‘O, ja, continu.’ Hij was dol op zijn schoonmoeder en zag haar niet graag van streek.


  ‘Hoor eens, laat me hun wat geld geven, dan kunnen ze zelf iets geschikts kopen.’ Ze propte wat geld in Noels hand.


  ‘Doe niet zo mal,’ zei hij. ‘Het is goed voor de kinderen om af en toe teleurgesteld te worden, daar leren ze van. Het is goed voor de ziel.’


  ‘O ja?’ pruttelde Mel. ‘Goh, bedankt, pap.’


  ‘Jazeker,’ zei Noel op ferme toon. ‘Maar aangezien ik zo’n leuke, aardige, te gekke vader ben, kan ik misschien wel een andere speurtocht op touw zetten, als jullie je tenminste allemaal even vijf minuutjes in de woonkamer verstoppen.’


  ‘Pap, je bent een topper.’ Paige sloeg haar armen om zijn nek en Cat wierp hem een dankbare blik toe.


  ‘Een topper, ja,’ zei hij, en hij voelde zich een huichelaar. ‘Dat ben ik ten voeten uit.’


  


  ‘Welkom terug.’ Pippa omhelsde Marianne en loodste haar mee naar binnen. ‘Heb je al iets gegeten? Ik ben net met de brunch voor de sporters bezig. Jij mag als eerste mijn speciale versgekruide worstjes proberen.’


  De hartelijkheid en gastvrijheid van haar vriendin voelden als een warm bad, waar Marianne met volle teugen van genoot. ‘O, wat heerlijk om weer terug te zijn!’ zei ze. ‘Ik hou zielsveel van mijn ouders, maar ik werd hoorndol van ze.’


  Pippa sleurde haar mee naar de keuken, waar Dan worstjes stond te bakken voor zo op het oog de helft van alle mannen in het dorp. Marianne keek onopvallend rond om te zien of Gabriel bij hen zat, en was lichtelijk teleurgesteld toen bleek dat hij er niet was.


  ‘Ik dacht dat je zei dat Gabriel meedeed aan dit spektakel?’ vroeg ze op zo nonchalant mogelijke toon.


  ‘Gabriel? Ik heb mijn best gedaan,’ zei Pippa snuivend. ‘Hij liet zich vorig jaar overhalen om mee te doen, maar toen ging Dan per ongeluk op zijn hoofd zitten. De Monday Muddle is niet zijn ding. Ik heb heel hard geprobeerd hem op andere gedachten te brengen, maar ik vrees dat het verspilde moeite is geweest.’


  ‘Zeg, wat zijn dat voor kletspraatjes?’ Precies op dat moment kwam Gabriel binnenslenteren, met Stephen aan de hand. ‘Ik heb besloten dit jaar nog een poging te wagen.’


  Mariannes hart maakte een sprongetje, en toen ze omkeek, zag ze Gabriel op haar afkomen, zijn donkere haar achterovergekamd en een vrolijke lach op zijn knappe gezicht. O, het was ook fijn om hem weer te zien. Ze had zich niet gerealiseerd hoe prettig ze het vond om hem in haar kennissenkring te hebben totdat ze een tijdje van hem gescheiden was geweest.


  ‘Ik zal je aanmoedigen, hoor,’ zei ze met een glimlach. God, ze hoopte dat het geen bakvissenlachje was. Of dat Gabriel zou merken hoe opgewonden ze ineens was.


  Hij glimlachte terug, waardoor zijn hele gezicht oplichtte. Hij was onweerstaanbaar. Op een of andere manier was het haar eerder niet opgevallen – hij was altijd zo serieus en geconcentreerd – maar als hij glimlachte, was hij woest aantrekkelijk.


  ‘Nou, dat zijn er al twee,’ zei hij. ‘Dit onderdeurtje hier is mijn andere supporter.’


  ‘Hup, papa,’ zei Stephen ernstig, wapperend met een vlag die hij duidelijk zelf had gemaakt.


  ‘Je hebt er toch zeker wel meer?’


  ‘Je hebt niet gezien hoe slecht ik hierin ben,’ zei hij.


  ‘Hij is echt verschrikkelijk slecht,’ zei Pippa. ‘Ik, daarentegen, ben getrouwd met de koning van de Monday Muddle, dus wees gewaarschuwd. Bij deze wedstrijd gaat het er heel ruig aan toe.’


  ‘Juist,’ zei Marianne. ‘Jemig, zoiets hebben ze niet in Cricklewood.’


  ‘Tja, je bent nu op het platteland, meid, of niet dan?’ zei Pippa, haar Shropshirese accent vet aanzettend. ‘Hier gaat alles anders, weet je.’


  Ze lachte en nam dankbaar het worstenbroodje aan dat Dan haar in de hand duwde. Ze verging van de honger. ‘Ik denk,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder, ‘dat ik me wel ga vermaken.’


  ‘Ik niet,’ zei Gabriel mismoedig.


  ‘Dat ligt dan aan jezelf,’ plaagde ze hem. Ze leunde tegen het aanrecht; ondanks de plotseling opspelende hormonen voelde ze zich op haar gemak en relaxed bij Gabriel. Hij was zulk leuk gezelschap.


  ‘Ik doe het voor hem.’ Hij knikte naar Stephen, die druk in gesprek was met zijn neefjes. ‘Hij wilde zo graag dat ik dit jaar meedeed. En hij heeft zoveel voor zijn kiezen gehad. Ik vond dat ik het hem verschuldigd was om het nog eens te proberen.’


  ‘Nog steeds geen bericht van zijn moeder?’ Marianne herinnerde zich hoe verloren Stephen er op Moederdag bij had gezeten in de kerk.


  Gabriel leek opgelaten.


  ‘Ze blijkt bij mijn schoonmoeder te zijn. Stephen belde zijn oma gisteren, en Eve wilde hem spreken.’


  ‘Hoe reageerde Stephen?’ vroeg ze terwijl er plotseling een koude schokgolf door haar heen ging. Betekende dit dat Eve terugkwam?


  ‘Rende huilend weg,’ antwoordde hij bedrukt. ‘Hij zei dat hij niet met haar wilde praten. Hij leek zo overstuur… Ik vrees dat ik iets heel doms heb gedaan. Ik moet het iemand vertellen, anders ontplof ik.’


  ‘Wat heb je dan gedaan? Zo erg kan het niet zijn,’ zei ze bemoedigend.


  ‘Ik denk het wel,’ zei hij. ‘Ik loog tegen Stephen en zei dat Eve er niet was. Ik was zo kwaad omdat ze hem zo veel verdriet doet. Op dat moment dacht ik er goed aan te doen, maar nu betwijfel ik dat.’


  Ze keek naar Stephen, die vrolijk met zijn neefjes in de tuin speelde. ‘Je hebt er vast goed aan gedaan. Iedereen kan zien dat je een geweldige vader bent,’ zei ze. Ze dacht terug aan de hardvochtige manier waarop Luke haar had gedumpt. Had ze liever gewild dat hij tegen haar was blijven liegen? Op sommige dagen wel, zonder meer. ‘En soms, nou, soms doet de waarheid te veel pijn. Soms is het beter van niets te weten.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Gabriel begaf zich met lood in de schoenen in het gedrang van mannen die in een veld aan de rand van het dorp stonden. Het was uitsluitend uit schuldgevoel tegenover Stephen dat hij op het laatste moment had besloten toch mee te doen. Hij was niet zo’n sportieveling en had altijd een hekel gehad aan het ruwe gooi-en-smijtwerk van de Monday Muddle. Tot vorig jaar had hij minstens tien jaar niet meegedaan, en hoezeer hij Dan en zijn maten ook mocht, hij keek bepaald niet uit naar de onvermijdelijke geintjes die hij over zich heen zou krijgen wanneer hij zoals gewoonlijk een modderfiguur sloeg. Nog erger: Stephen leek ervan overtuigd dat hij de held van de dag zou worden. Het idee om zijn zoontje teleur te stellen was erger dan meedoen. En toch, ondanks die faalangst, voelde hij zich gesterkt door het feit dat Marianne had gezegd dat ze hem zou aanmoedigen. Ze was zo ongecompliceerd, en een halfuurtje met haar in Pippa’s keuken had hem ongelooflijk goed gedaan.


  Hij keek om zich heen. Het was een drukte van belang met roddelende dorpsbewoners die langs al de kraampjes met zelfgemaakte producten slenterden en, zo te zien, volop kochten. Hij zag dat Pippa gouden zaken deed met zelfgemaakte chutney, en de plaatselijke slager in het kraampje naast haar al bijna door de hotdogs heen was. De vaste Monday Muddle-deelnemers waren er, plus een stuk of wat nieuwkomers; de dorpsregels schreven voor dat het iedere jongen vanaf achttien jaar, ‘wanneer een knaap zijn eerste pint mag kopen’, was toegestaan om mee te doen. Er waren niet al te veel nieuwe gezichten dit jaar, maar Gabriel spotte een paar jongens die hij herkende als de zonen van kennissen. Het deed hem goed te zien dat de meesten van hen nog beroerder uit hun ogen keken dan hij zich voelde. De Monday Muddle trok ook mensen uit naburige dorpen, en de toevallige wandelaar die tijdens het lange weekend in het dorp logeerde en zich met een glaasje te veel op had laten strikken om mee te doen.


  Het veld stond vol met toeschouwers en supporters. Gabriel wierp nog een blik op Pippa’s kraampje en kreeg een broodnodige oppepper van de aanblik van Marianne, die grijnsde en haar duimen naar hem opstak. Nog maar vijf minuten tot hij zijn ondergang tegemoet ging. Stephen en zijn vriendjes zaten eerste rang op het stenen muurtje aan de rand van het veld, en Ralph Nicholas kwam over het gras aanstappen met de antieke leren bal die, volgens de legende, de afgelopen tweehonderd jaar was gebruikt in de Monday Muddle. De zon scheen, wat een aangename verandering was na de weken van regen, maar het was nog wel frisjes. Niet dat hij daar iets van zou merken zodra het evenement van start ging.


  ‘Zin in een neut?’ Dan dook naast hem op met een halve fles whisky. Het was een ongeschreven regel om vlak voor het grote gebeuren een slok van het een of ander te nemen om de kou te verdrijven.


  ‘Welja,’ zei Gabriel. ‘Ik kan wel iets gebruiken om de pijn te verdoven als jij me straks tegen het gras kwakt.’


  ‘Even goeie vrienden, man,’ zei Dan grijnzend. ‘Hé, neem een slok, ik geloof dat we gaan beginnen.’


  Toen ze opkeken, zagen ze Ralph Nicholas op een oud krat staan om de meute toe te spreken.


  ‘Welkom allemaal bij de Monday Muddle van dit jaar. Goed, jullie kennen de regels –’


  ‘Er zijn geen regels,’ brulde de menigte gewoontegetrouw terug.


  ‘Zodra ik het fluitsignaal geef, wordt de bal in de menigte geschopt, en dan is het ieder voor zich, en degene die hem via de gebruikelijke route terugbrengt, wordt uitgeroepen tot Koning van de Muddle.’


  Er daalde een stilte neer over het veld. Gabriel zette zich schrap. Waarom deed hij dit, waarom?


  Het fluitsignaal klonk. De bal vloog hoog door de lucht en verdween midden in de scrum. Gabriel drentelde er wat omheen terwijl het gebruikelijke duw- en trekwerk en gebeuk met hoofden plaatsvond, totdat uiteindelijk een nieuwkomer uit een naburig dorp uit de scrum tevoorschijn kwam met de traditionele schreeuw ‘MU-DD-DLE!’, en toen ging het los.


  ‘Zet ‘m op, papa!’ riep Stephen zo hard als hij kon toen Gabriel over het modderige veld begon te rennen. Hij rende langs Marianne en Pippa, die als een dolle stonden te joelen en te fluiten.


  ‘Hup, Gabriel!’ gilde Marianne, en plotseling kreeg hij de geest, pompte de adrenaline door zijn aderen. Hij sprintte de benen uit zijn lijf naar de kopgroep, liet de wat zwaarlijviger dorpsbewoners met gemak achter zich. Misschien werd dit toch nog wel leuk…


  


  Cat was in de keuken recepten aan het uitproberen voor haar nieuwe kookboek. Aanvankelijk had Mel haar geholpen, maar die had er al snel genoeg van gekregen, en James en Paige waren bij de buren gaan spelen. Noel zat met Ruby dvd’tjes te kijken. Eigenlijk moesten ze lekker buiten in de tuin gaan zitten, het was zo’n mooie dag, en morgen moest Noel weer werken, maar ze genoot van de zeldzame luxe de tijd te hebben om eens echt te koken.


  Hoewel ze andere aspecten van het huishouden als vervelende karweitjes beschouwde, was dat met koken niet het geval. Ze hield van het omtoveren van eenvoudige ingrediënten tot een smakelijke maaltijd, het bijna zinnelijke genot om deeg te kneden, het voldane gevoel om iets op tafel te zetten waar het hele gezin van smulde. Ze kon zich amper een tijd heugen dat ze niet kon koken, doordat ze er al jong mee begon door haar moeder als een schaduw te volgen in de keuken. Wonderlijk genoeg was van al haar kinderen James degene die dezelfde neiging vertoonde. Misschien werd hij de nieuwe Jamie Oliver. Cat associeerde koken met rust en harmonie, met veiligheid en geborgenheid. Van de geur van iets wat in de oven stond te bakken, kikkerde ze altijd op.


  Ze controleerde even hoe het met de scones ging die ze aan het bakken was en ging daarna verder met de bietensoep, die ze deels uit haar hoofd maakte. Het was een oud familierecept van haar tante Eileen, die het weer van haar Poolse schoonmoeder had gekregen. Zo werkte ze diverse recepten af die al jaren in de familie waren, waaronder haar moeders beroemde appeltaart, tante Eileens niet te versmaden meringues (waar ze gek genoeg geen garde bij gebruikte, maar in plaats daarvan de eiwitten met twee messen klopte) en de heerlijke Ierse stoofschotel van haar eigen oma.


  ‘Hoe gaat het?’ Noel kwam binnen. Wat hem donderdag ook had dwarsgezeten, gelukkig had hij zich eroverheen gezet en was hij minder chagrijnig.


  ‘Goed, hoor.’ Cat proefde van haar soep en trok een gezicht. ‘Verdorie, ik zal tante Eileen moeten bellen. Ik geloof niet dat ik dit goed heb gedaan.’


  ‘Wat is dat in vredesnaam?’ vroeg hij, in de pan turend. ‘Het ziet eruit alsof iemand is doodgebloed in de soeppan.’


  ‘Haha, heel geestig,’ zei ze. ‘Het moet bietensoep voorstellen. Misschien heb ik er te veel paprika in gedaan. Gelukkig dat je vorig jaar zo veel bieten hebt geplant in de moestuin, want het ziet ernaar uit dat ik dit moet weggooien en opnieuw moet beginnen.’ Ze goot de soep door de gootsteen en begon pannen af te wassen. Op deze manier zou ze nog dagen bietenvlekken van haar vingers staan schrobben.


  ‘Wat staat er in de oven? Dat ruikt goed.’


  ‘Oma Drooms zalige scones,’ zei ze. ‘En ja, als ze klaar zijn, mogen jij en Ruby er een paar proberen.’


  ‘Aha, nou, als het oma Drooms recept is, moet het goed zijn,’ luidde Noels commentaar.


  ‘Over oma Droom gesproken,’ zei ze, de pannen opruimend, ‘vond jij dat ze gisteren in orde leek?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou… het hele gedoe met de speurtocht was een beetje vreemd, vond je niet? Ze heeft zich nooit eerder vergist in de leeftijden van de kinderen, maar het was alsof ze dingen voor hen had gekocht van een paar jaar geleden.’


  ‘Ach, misschien had ze het druk en was ze er niet helemaal bij,’ zei hij.


  ‘Zou kunnen,’ zei ze peinzend. ‘Het is alleen niets voor haar. En dan zijn er nog kleine dingetjes, dat ze me laatst belde om te vragen hoe ze taart moest maken, bijvoorbeeld. Ik bedoel, mijn moeder, die mij belt voor bakadvies? Plus die kwestie dat ze was vergeten haar rekeningen te betalen. Ik dacht dat ze misschien geldproblemen had. Maar nu weet ik het niet zo zeker. Ze lijkt de laatste tijd wel heel vergeetachtig.’


  ‘Dat ben je zelf ook,’ zei hij lachend. ‘Jij onthoudt nooit iets van wat ik je vertel.’


  ‘Dat is waar.’ Ze haalde de scones uit de oven, waarna ze ze handig overhevelde op een rooster om af te koelen.


  ‘Het komt vast doordat ze ouder wordt,’ zei hij. ‘En omdat ze altijd zo vief is, ben je geneigd te denken dat ze alles aankan. Volgens mij maak je je onnodig zorgen. Mmm, deze zijn lekker, zeg.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei ze, niet overtuigd.


  ‘Dat weet ik zeker,’ zei hij, een zoen op haar kruin gevend, waarna hij met een bord vol scones naar de huiskamer verdween.


  ‘O, lekker, scones!’ Als bij toverslag dook Mel weer op.


  ‘Je kunt er donder op zeggen dat jij terugkomt zodra alles klaar is,’ zei Cat terwijl ze de keuken aan kant bracht. Ze had zo lang staan kokkerellen dat het bijna tijd was om aan het avondeten te beginnen. Ze probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat Noel gelijk had, dat de verontrustende momentjes van verstrooidheid van haar moeder gewoon bij haar gevorderde leeftijd hoorden, maar diep in haar hart wist ze dat ze zichzelf voor de gek hield.


  


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Marianne. De laatste achterblijvers van de Monday Muddle hobbelden de heuvel af naar de rivier, waar de Muddlers via het modderige pad dat erlangs liep weer terugkeerden naar het dorp. De meeste toeschouwers waren het veld over gerend om ze aan te moedigen, en zij en Pippa verkochten verdraaid weinig.


  ‘Nu pakken we de hele handel in en gaan een goed plekje zoeken om ze aan te moedigen; de brug over de beek aan het eind van Willow Valley is altijd een prima plek. Soms bekogelen we ze met rotte eieren en bloem, maar ik geloof dat het organisatiecomité dat dit jaar heeft verboden.’


  ‘Jeminee, ik had geen idee dat het er zo aan toeging op het platteland,’ zei Marianne. ‘Het is in elk geval een stuk leuker dan een saaie feestdag in de stad.’


  Ze zei er niet bij dat ze vooral had genoten toen Gabriel door de meute spurtte, want die oogde een stuk atletischer dan hij deed voorkomen. Hij zou geen gek figuur hebben geslagen in Chariots of Fire.


  Ze riepen Stephen, Nathan en George en begaven zich via de weg naar de beek, waar zich al een menigte begon te vormen.


  ‘Wanneer komen ze?’ De jongens sprongen ongeduldig op en neer.


  ‘Zo direct,’ zei Pippa. ‘Een beetje geduld nog.’


  Een schreeuw van iemand vlak bij de beek duidde erop dat de eerste loper er al aan kwam. Degene die er aanvankelijk met de bal vandoor was gegaan, had hem blijkbaar niet kunnen vasthouden, want op dat moment was hij in het bezit van een van Dans vrienden. Dan zat hem op de hielen, vuurrood en onder de modder.


  ‘Een dezer jaren gaan ze dit evenement op droog terrein houden,’ zei Pippa met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ik was vorig jaar een eeuwigheid bezig om zijn spullen weer schoon te krijgen.’


  ‘Pap-pie! Pap-pie!’ scandeerden de jongens, en Stephen deed even hard mee. Gabriel kwam het pad af stormen, nat van het zweet, zijn shirt aan zijn lijf geplakt op een manier waar Marianne een heel speciaal gevoel van kreeg, zijn slanke benen onder de modderspetters. De benen. O, lieve hemel. De benen deden het hem. Ze kon haar ogen er niet van afhouden. Toen struikelde de leider ineens, en Dan en zijn maten doken boven op hem. Onder luid gejoel en gefluit rolden vier mannen in de modder als een stel schoolkinderen. De bal vloog over de oever naar beneden, en in no time stond Gabriel daar beneden verwoed in het water te grabbelen naar de bal, die stroomafwaarts dreigde te verdwijnen.


  ‘Zet hem op, Gabriel!’ Marianne sprong overeind. De scrummers hadden op dat moment pas in de gaten dat ze de bal kwijt waren en zetten de jacht op hun prooi in, maar met hun zware lichaamsbouw, die zo van pas kwam in de scrum, waren ze geen partij voor de razendsnelle Gabriel.


  ‘Ik had niet verwacht dat het zo spannend zou zijn,’ zei Marianne. ‘Waar nu heen?’


  ‘Als we opschieten, moeten we net op tijd zijn om ze het dorp in te zien komen aan het begin van High Street,’ zei Pippa.


  ‘Nou, waar wachten we nog op?’ zei ze. ‘Zoveel lol heb ik in jaren niet gehad.’


  


  Gabriel was in een roes. Hij racete het pad af alsof de duivel hem op de hielen zat. Dit was zo’n kick. Hij had nooit geweten dat de Monday Muddle zo leuk kon zijn. Geen wonder dat Dan en de jongens er zo bezeten van waren. Hij was zich vaag bewust geweest van de aanmoedigingen toen hij de bal had gegrepen, maar toen hij tegen de oever op was gekrabbeld, had hij Marianne zijn naam horen gillen. Dat had iets in hem losgemaakt waarvan hij het bestaan niet had kunnen vermoeden. Plotseling was het essentieel geworden dat hij deze ongein niet alleen won voor Stephen, maar ook voor Marianne. Hij wilde zichzelf bewijzen tegenover haar, haar laten zien dat hij anders was dan de rest.


  Hij rende verder, sloeg geen acht op de modder en het bonken van zijn hart, het gevoel dat het zo uit zijn borstkas kon knallen. Nog nooit had hij zich fysiek zo afgebeuld en nog nooit had hij zich zo magnifiek, heerlijk, springlevend gevoeld. In een waas zag hij de wilde hyacinten in het bos toen hij erlangs rende, hij was zich vaag bewust van vogelgezang en de zon, maar dat was niet belangrijk, want hij was bijna bij het hek dat uitkwam op High Street. Hij hoorde de menigte brullen, en dat zweepte hem op tot ongekende hoogten. Zonder erbij na te denken nam hij een sprong, overmoedig door adrenaline en pure verdwazing. Hij kon alles. Werkelijk alles. Freestylen? Ha, maalde hij niet om. Hij ging Koning van de Muddle worden.


  Of niet.


  Op het moment dat hij over het hek sprong, bleef zijn voet achter de bovenste plank haken, en de grond vloog hem razendsnel tegemoet. Het laatste wat hij dacht was: dat gaat pijn doen, en toen werd alles zwart.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Gabriel!’ Marianne merkte niet eens dat ze zijn naam gilde, maar ze stond als aan de grond genageld toen ze hem over het hek zag tuimelen. Sneller dan ze voor mogelijk hield, rende ze de heuvel op. Haar hart bonsde. Hij mocht niet gewond zijn. Dat kon niet. Niet nu…


  Nu wat? Wacht eens eventjes. Wat bezielde haar ineens? Stokstijf bleef ze staan, alsof ze vanuit het niets door de bliksem getroffen was. Plotseling werd het allemaal duidelijk. O, hemel, ze was voor Gabriel gevallen, als een blok, en ze had het niet eens in de gaten gehad. De openbaring werd afgekapt. Gabriel was gewond en had haar nodig. Alsjeblieft, laat hem alsjeblieft in orde zijn.


  ‘Gabriel, kun je me horen?’ Eindelijk was ze bij hem; ze knielde en leunde over hem heen om zijn hartslag te controleren. Goddank had ze vorig jaar een EHBO-cursus gedaan. Ze had nooit gedacht dat ze de dingen die ze daar had geleerd zo snel in praktijk zou moeten brengen.


  Mooi, hij ademde. Zijn hart ging als een razende tekeer, maar ja, dat kwam van de inspanning. Het zag er niet naar uit dat hij blauw werd rond de lippen, maar je wist maar nooit. Gabriel was haar eerste echte patiënt, dus ze wilde beslist geen blunders begaan.


  ‘Is er een verpleegkundige in de buurt?’ riep ze boven de rest van de menigte uit die haar was gevolgd. Ze zag geen van de dorpsdokters.


  ‘Het gaat wel, niets aan de hand.’ Gabriel kwam weer bij. ‘Droom ik?’ vroeg hij, in Mariannes ogen kijkend. ‘Ik geloof dat ik net een engel heb gezien.’ Hij liet zijn hoofd weer zakken en sloot zijn ogen.


  Marianne slikte. ‘Nee, maar je hebt waarschijnlijk wel een hersenschudding,’ zei ze.


  ‘Welnee,’ zei hij, en hij ging rechtop zitten. ‘Ik ben de Koning van de Middle, ik bedoel Muddle. En ik ga dit winnen. Hier met die bal, ik moet door.’


  ‘Zo mogen we het horen! Kom op, jongen!’ brulde de menigte.


  ‘Pak hem!’ schreeuwde Dan, die het pad af kwam stuiven, gevolgd door twee andere deelnemers.


  ‘Ammenooitniet,’ zei Gabriel. Hij stond enigszins wankel op, pakte de bal en rende met een haast bovenmenselijke inspanning zo hard als hij kon naar de pub, gevolgd door een legertje toeschouwers die allemaal zijn naam scandeerden. Gelukkig was het niet ver meer.


  ‘Gabriel, wees voorzichtig!’ riep Marianne hem vergeefs na. Wat een idioot. Waarom moest hij de testosteronmacho uithangen? ‘Dit is waanzin!’ jammerde ze tegen niemand in het bijzonder.


  ‘Ja,’ zei Pippa, die op haar dooie akkertje aan kwam lopen. ‘Maar dit is volkomen normaal hier. Je zou sommige van de wonden eens moeten zien die Dan in de loop der jaren heeft opgelopen.’


  Ze zagen dat Dan wat inliep op Gabriel, die lichtelijk begon te strompelen. Net toen Dan hem te pakken leek te krijgen, zette Gabriel nog eens aan, stoof als een bezetene naar de ingang van de pub en knalde de bal op de tafel.


  ‘Ik ben de man!’ verklaarde hij voordat hij overhelde en tegen de vlakte ging.


  


  Noel was Ruby een verhaaltje aan het voorlezen. Het was altijd een van zijn favoriete bezigheden geweest, zijn kinderen voorlezen tot ze in slaap vielen. Hij vond het heerlijk als ze zo dicht tegen hem aan kroop terwijl hij rare stemmetjes opzette bij The Gruffalo. Het was jammer dat de anderen niet meer zo jong waren. Mel was zo humeurig en lastig tegenwoordig, hij wist niet goed wat hij met haar aan moest. Stiekem was hij opgelucht omdat ze al haar sikkeneurige buien op Cat afreageerde, maar soms wenste hij dat ze zich tegen hem aan nestelde op de bank zoals ze deed toen ze nog klein was. Als James niet achter de PlayStation zat, was hij aan het voetballen. Noel had het donkerbruine vermoeden dat hij op voetbalgebied zwaar teleurstelde, omdat hij maar zelden met de andere vaders langs de lijn stond op zaterdag – meestal gebruikte hij zijn werk als excuus, maar het was voornamelijk omdat hij de andere voetbalvaders niet kon uitstaan en er een hekel aan had om daar maar een beetje koude voeten te staan krijgen – iets waar hij en Cat vaak ruzie over hadden.


  Hij kreeg steeds meer het gevoel dat hij overbodig was in het leven van zijn oudere kinderen. Alhoewel Paige nog steeds de hartverwarmende neiging had om hem te bespringen zodra hij door de deur kwam, gedroegen de oudere twee zich vaak alsof het hun niet uitmaakte of hij er wel of niet was. Cat zag het anders, wist hij, die was blij met de voordelen van grotere kinderen, maar hij had in zijn hart meer met de hectiek en chaos van de eerste tijd van het ouderschap, toen er ondanks het slaapgebrek een knusse, kneuterige sfeer in huis hing, en hij trots was op de thuisbasis die hij en Cat aan het creëren waren. Nu voelde hij zich vaak een vreemde in zijn eigen huis, en de klusjes die hij moest doen (niet vergeten: die rotplank repareren) herinnerden hem er constant aan dat hij als echtgenoot en vader noch aan zijn eigen, noch aan Cats verwachtingen voldeed.


  Zijn gedachten dwaalden af naar de ecostad en het enige lichtpuntje op zijn werkterrein. Hoewel hij steeds vaker naar het noorden moest afreizen, was het pluspunt dat hij meer tijd in Hope Christmas kon doorbrengen. Tegenwoordig logeerde hij in de Hopesay Arms, de dorpspub, die veel prettiger was dan de Travelodge langs de dichtstbijzijnde snelweg. Hij was er zelfs een keer blijven slapen toen hij eigenlijk nog wel naar huis had kunnen gaan. Daar voelde hij zich schuldig over, bijna alsof hij een verhouding had, maar om een of andere reden wilde hij dat Hope Christmas zijn geheimpje bleef.


  Hij kon het gewoon niet laten om door de straatjes te slenteren, rond te neuzen in de aparte winkeltjes met hun scheve muren, lage plafonds en vitrines vol snuisterijen en hebbedingetjes. De winkel waar hij het vaakst langsging had meer weg van een woonwarenhuis met drie verdiepingen bomvol antiek – het merendeel rommel, maar hij had er een paar pareltjes ontdekt. Hij koesterde wilde fantasieën over het kopen van een van de bouwvallige boerderijtjes die hij vlak buiten Hope Christmas had gezien, en dat volstouwen met oude spullen uit de antiekwinkel en de boeken die hij had gekocht bij de te gekke boekwinkel, waar de verkopers inmiddels speciaal voor hem boeken bestelden. Alleen zag hij Cat en de kinderen daar nooit voor zich. Cat was veel te veel een stadsmens om het groene licht te geven voor een leven op het platteland. Het was een luchtkasteel, en dat wist hij. Trouwens, tegen de tijd dat Matt en Luke de ecostad uit de grond hadden gestampt, zou er waarschijnlijk niets meer over zijn van het Hope Christmas waar hij zo weg van was. Noel voelde zich gigantisch schuldig over zijn aandeel in de vernietiging van dit paradijsje, maar hij zag geen manier om eronderuit te komen zonder zijn baan te verliezen. En in het huidige economische klimaat kon hij zich dat moeilijk permitteren.


  Hij merkte dat Ruby in slaap was gevallen, dus gaf hij zachtjes een zoen op haar kruin, legde het boek weg en stak zijn hoofd om de deur van Paiges kamer, waar ze met haar neus in een Jacqueline Wilson lag.


  ‘Vijf minuten, dan het licht uit,’ zei hij voordat hij naar beneden ging om James achter de computer vandaan en naar bed te jagen.


  Cat en Mel zaten Pride and Prejudice te kijken met een bak popcorn op schoot. Hij had geen hekel aan kostuumdrama’s, maar hij was er niet echt voor in de stemming, dus de teleurgestelde blik op Cats gezicht negerend, begaf hij zich naar de werkkamer en speurde internet af om te zien of er nog vacatures waren. Na een vruchteloos halfuur besefte hij dat het tijdverspilling was. Morgenochtend zou hij een aantal wervingsbureaus proberen. Hij zette de computer uit en ging terug naar de woonkamer, waar hij nog net meepikte dat Darcy er met Elizabeth vandoor ging, de zonsondergang tegemoet. Mel zei welterusten, en Cat kroop tegen hem aan op de bank terwijl ze een herhaling van Little Britain keken. Noel voelde zich niet op zijn gemak. Nog steeds was hij er niet aan toegekomen om Cat te vertellen over de penibele situatie waarin hij zich bevond op zijn werk. Op een of andere manier had zich tijdens het weekend geen geschikt moment voorgedaan. Misschien moest hij het haar nu vertellen.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Cat, een handje popcorn graaiend. ‘Je lijkt mijlenver weg.’


  ‘Nee hoor, niks aan de hand,’ loog hij. ‘Ben alleen een beetje moe.’


  Hij zou het haar morgen vertellen. Misschien.


  


  Gabriel lag op een brancard in een ziekenhuisgang, een tikkeltje daas. Dit sloeg nergens op; wat deed hij in een ziekenhuis, hij mankeerde niets. Natuurlijk had Diana Carew weer zonodig een ambulance moeten bellen. De verpleger die hem had onderzocht, had besloten dat hij ter observatie naar het ziekenhuis moest. De adrenalinestoot van eerder op de dag was geheel verdwenen, en nu voelde hij zich een enorme kneus.


  Je bent wel Koning van de Muddle, zei een heimelijk stemmetje in zijn hoofd luid en duidelijk. ‘Ja, en moet je zien wat dat me heeft opgeleverd!’ zei hij hardop.


  ‘Praat je wel vaker tegen jezelf?’ Marianne stond over hem heen gebogen, een geamuseerde blik in haar ogen.


  ‘Alleen als mijn hoofd pijn doet,’ zei hij.


  ‘Dat heb je uitsluitend aan jezelf te wijten,’ zei ze. ‘Wat bezielde je in vredesnaam?’


  ‘Ik dacht er niet bij na, niet echt,’ bekende hij. ‘Ik draafde een beetje door.’


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ zei ze. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Alles doet pijn,’ zei hij. ‘Waar is Stephen?’


  ‘Verderop in de gang bij Pippa en de andere kinderen. Ik zei dat ik even zou kijken hoe het ervoor stond.’


  ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei hij. Ondanks de pijn in zijn ledematen en het bonken van zijn hoofd werd hij plotseling overvallen door een duizeligmakend gevoel van vreugde omdat ze hier bij hem was, op dat moment. De hele weg over dat pad was het een beeld van Marianne geweest dat hem had voortgedreven. Opeens had het leven hem toegelachen zoals het al maanden niet meer had gedaan. Opeens had hij een reden om ’s ochtends met veerkrachtige tred en vol goede moed aan de dag te beginnen. Hij was de opwindende, bedwelmende roes vergeten van prille liefde – als het inderdaad liefde was wat hij voelde. Wat het ook was, hij kreeg er zin van om in de lucht te springen en een vuistbeweging te maken. Voor het eerst stelde hij zich een toekomst voor zonder Eve. Een toekomst met iemand anders.


  ‘Ook al vind ik je een ongelooflijke dwaas,’ zei Marianne, zijn zeepbel doorprikkend, ‘ik ben blij dat je in orde bent.’


  ‘Marianne, je weet het altijd zo aardig te brengen,’ zei hij met een grijns.


  ‘Niet doen,’ zei ze.


  ‘Wat niet?’


  ‘Zo naar me kijken.’


  ‘Hoe?’


  ‘Zo,’ zei ze. ‘Dan kan ik niet zo boos op je zijn als ik wil.’


  ‘Nou, probeer het dan ook niet,’ zei hij. ‘Ik heb in elk geval gewonnen.’


  ‘Ja,’ zei ze met een onverwacht brede grijns waarvan zijn hart naar duizelingwekkende hoogte sprong. ‘Ja, dat heb je zeker.’


  


  ‘Ca-te-rine! Ca-te-rine!’ Cat werd uit een diepe slaap gerukt door het geluid van Magda’s hysterische gegil en gehuil.


  ‘Wat nou weer?’ Cat sprong uit bed, bozig vaststellend dat er zoals gewoonlijk een bom kon afgaan zonder dat Noel het merkte, schoot een badjas aan en opende de deur. Magda stond voor haar neus, dubbelgevouwen van de pijn, en er stroomde bloed van haar buik. Cat keek naar beneden en zag een bloederig spoor van voetafdrukken vanuit de badkamer lopen.


  ‘Ik was in club, met Sergei. Wij dansen,’ zei Magda, die onrustbarend op haar benen stond te zwaaien en ongelooflijk wit zag. ‘Ik vandaag navelpiercing genomen. Die blijven haken achter Sergeis jack, en – o, mijn god, de pijn! – het gaat bloeden. Dus ik naar huis gaan. Maar bloeden stopt niet. Ik ga dood.’


  ‘Je gaat niet dood,’ sprak Cat op ferme toon. ‘Stel je niet aan. En hou je vinger erop om het bloeden te stelpen. Waar is Sergei nu?’


  ‘Hij is in keuken. Hij niet tegen bloed kunnen.’


  ‘O, nee, joh?’ zei Cat. ‘Hebben jullie nog nooit van de SEH gehoord?’


  ‘Wat?’ Magda leunde tegen de muur, happend naar lucht. Jezus, ze stond toch niet op het punt in shock te raken?


  ‘Laten we eens kijken, oké?’ Heel voorzichtig haalde ze Magda’s hand van haar ontblote middenrif, en ze zag een knopje aan een stukje huid hangen, waar het bloed uit gutste. De aandrang om te kokhalzen onderdrukkend, duwde ze Magda’s vingers op de wond om te proberen het bloeden te stelpen en ze nam haar vervolgens mee naar de badkamer. Ze droeg haar au pair op om op de grond te gaan liggen, met haar benen omhoog om te voorkomen dat ze flauwviel, en zodat het bloed niet naar beneden stroomde. Er schoot haar een trucje te binnen dat haar tante Eileen, een ex-verpleegkundige, haar had geleerd, dus drukte ze de twee stukjes huid zo stevig mogelijk tegen elkaar in de ijdele hoop dat ze zich weer aan elkaar zouden hechten. Na tien minuten haalde ze behoedzaam haar vingers weg en zag dat er zich een stolsel begon te vormen. Uit het medicijnkastje pakte ze een paar steriele gaasjes, die ze over de wond plakte, nadat ze die eerst zo goed mogelijk had schoongemaakt met ontsmettende doekjes, het zwakke gekerm dat uit Magda opsteeg stug negerend.


  In de tussentijd had Sergei de moed opgevat om naar boven te komen en te kijken hoe het met zijn vriendin ging. Hij wierp één blik op Magda’s bebloede buik en gaf prompt over.


  ‘Ja, dat schiet lekker op,’ snauwde Cat. ‘Heb je gedronken?’


  ‘Wij allebei,’ zei Magda.


  ‘Te gek, echt te gek,’ zei Cat. ‘Ziezo, en nu in de auto, alle twee. Ik breng je naar de spoedeisende hulp.’


  Cat scheurde plankgas door het donkere Londen en bedacht witheet hoe ze deze situatie ging aanpakken. Ze was zo kwaad dat het haar niet eens iets kon schelen of Magda doodbloedde op de achterbank, ze wilde haar gewoon weg hebben. Tegen de tijd dat ze bij het ziekenhuis aankwamen, had ze besloten wat ze ging doen, ook al trok ze wit weg bij de vraag hoe ze het dan ging regelen. Ze hield halt voor de ingang van de SEH, waarna ze zich naar hen allebei omdraaide en zei: ‘Nu moeten jullie eens even heel goed luisteren, want ik zeg dit maar één keer. Ik zet jullie hier af, en jullie moeten zelf maar thuis zien te komen. En morgenochtend, Magda, ga ik het bemiddelingsbureau bellen om te zeggen dat we niet langer gebruik wensen te maken van jouw diensten. Je mag je spullen komen halen en dan kun je gaan. Is dat goed begrepen?’


  ‘Maar Ca-the-rine –’ begon Magda.


  ‘Niks Catherine,’ zei Cat. ‘Je bent vaak genoeg gewaarschuwd. Ik heb schoon genoeg van jou en die casanova daar. Ik heb liever helemaal geen au pair dan zo’n waardeloze als jij.’


  Al met al kostte het haar een uur, en toen ze terugkwam van het ziekenhuis, moest ze de rotzooi nog opruimen. Ze moest er niet aan denken dat de kinderen die de volgende ochtend onder ogen kregen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Met een slaperig hoofd verscheen Noel in de deuropening.


  ‘Magda is hier op de vloer zowat doodgebloed, Sergei heeft de boel ondergekotst, en nu heb ik Magda ontslagen,’ zei ze terwijl ze de vloer verwoed begon te moppen.


  ‘Juist, ja.’ Noel keek een beetje verdwaasd. ‘Jemig, hoe heb ik dat allemaal kunnen missen?’


  ‘Inderdaad, hoe is het mogelijk?’ zei Cat.


  ‘Wacht, ik zal je helpen,’ zei hij, en hij ging ook een mop pakken.


  Ze deden er een halfuur over, maar uiteindelijk was alle viezigheid weg.


  ‘Dat kan alleen ons overkomen,’ zei Cat, die zo opgefokt was dat ze er niet aan moest denken weer in bed te kruipen.


  ‘O, dat weet ik niet,’ zei Noel. ‘Er is heus ergens een huis dat nog chaotischer is dan het onze.’


  ‘Denk je?’ Ineens kreeg Cat de slappe lach. ‘O, mama mia. Hoe ga ik dat doen? Ik heb net de kinderopvang de laan uit gestuurd.’


  ‘Er dient zich wel weer iets anders aan, Mrs. Micawber,’ zei hij, naar haar toe lopend om een zoen op haar kruin te geven. Hij zweeg even. ‘Cat, er is iets wat ik je al eerder had willen vertellen…’


  ‘Ja?’ Ze keek naar hem op en zag tot haar verbazing een sombere uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Mammie!’ Een huilerig stemmetje klonk vanuit de deuropening. ‘Ik heb eng gedroomd.’


  ‘Och, lieverdje toch.’ Ze tilde Ruby op en gaf haar een knuffel. ‘Wat wilde je zeggen, Noel?’


  ‘Maakt niet uit,’ zei hij. ‘Tijd om te gaan slapen.’


  Cat droeg Ruby terug naar haar kamer, maar kreeg haar niet tot bedaren, dus draaide het er weer op uit dat zij en Noel een onrustige nacht hadden, met Ruby die dwars over hun bed tussen hen in lag. De volgende ochtend waren ze allebei kapot. De wekker was net afgegaan, toen Cat tumult beneden hoorde. Daar trof ze een verbijsterend tafereel aan. Sergei en Magda worstelden om een matras door de voordeur te krijgen.


  ‘Wat moet dit verdomme voorstellen?’ brieste Cat.


  ‘Wij protest maken,’ zei Magda. ‘Dit mijn huis, jij mij er niet uit kunnen gooien. Sergei komt hier wonen. Hij zal helpen met kinderen.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Cat. ‘Mijn huis uit met dat matras, nu, anders bel ik de politie.’


  Magda en Sergei negeerden haar, dus stortte Cat zich, zonder erbij na te denken, op de kant van het matras die op haar af kwam en duwde er uit alle macht tegen. ‘Noel!’ riep ze.


  ‘Wel god…’ Noel kwam de trap af stuiven en toen hij zag wat Cat deed, leunde hij tegen Cat. Door dat plotselinge extra gewicht schoot het matras een eindje terug, maar Sergei ging er aan de andere kant met hernieuwde kracht tegenaan, en het volgende moment lagen Cat en Noel op de vloer.


  ‘Wat gebeurt daar?’ James verscheen boven aan de trap.


  ‘We proberen te voorkomen dat Sergei hier intrekt,’ zei Noel. ‘Kom ons helpen.’


  ‘Dit is lachen,’ zei James, die algauw werd vergezeld door zijn zussen. Een paar minuten lang schoof het matras heen en weer, totdat ze uiteindelijk, met één flinke duw, het hele ding de deur uit wisten te werken. Nu was het Sergei en Magda’s beurt om languit op de grond te belanden, met het matras boven op hen.


  ‘Ziezo, en nu even voor alle duidelijkheid,’ zei Cat. ‘Magda, je bent ontslagen. Je mag je spullen later komen ophalen. Als Sergei ook maar in de buurt van ons huis komt, bel ik de politie. Begrepen?’


  ‘Begrepen,’ zei Magda pruilend.


  Cat ging terug naar binnen en gaf haar gezin een high five. Ze mocht dan zonder kinderopvang zitten, maar ze wist tenminste dat de Tinsalls de rijen sloten, wat er ook gebeurde. En ze zou het wel redden. Omdat ze wel moest. Ze had geen keus.


  


  


  


  


  Deel 3


  


  


  


  Om verdriet te voorkomen


  


  Vorig jaar


  24 december


  


  


  ‘Kerstavond, het is kerstavond,’ hoorde Noel Kipper tetteren vanuit de speelkamer terwijl hij in de werkkamer het internet afschuimde. Ruby zat met een dekentje en op haar duim zuigend naar haar lievelingsprogramma Kipper te kijken. Nu kon er elk moment trammelant uitbreken omdat Paige The Snowman wilde zien, die voor de zoveelste keer werd uitgezonden. In een grijs verleden hadden ze de film op video gehad, maar als peuter had James hem ‘gepost’ in de videorecorder, en daarna was het ding nooit meer de oude geworden.


  Vanuit de keuken hoorde hij kerstliedjes naar boven drijven. Cat was de groenten voor morgen aan het snijden bij een gezellig kopje koffie met zijn moeder, en hoewel Noel had aangeboden te helpen, had ze beweerd alles onder controle te hebben. Wanneer ze dat zei, kon ze hem aankijken op een manier waardoor hij zich een nietsnut voelde. Ze ontkende het altijd, maar soms had hij het idee dat er een grote vrouwelijke samenzwering tegen hem was gesmeed. Op kantoor voelde hij zich steeds verder op een zijspoor belanden, en thuis voelde hij zich volkomen nutteloos. Het enige waar Cat hem steeds opnieuw over aan zijn hoofd zeurde, namelijk om de boekenplank in de speelkamer te repareren, was uitgerekend het klusje waar hij maar nooit aan toe leek te komen. Hij kon niet helemaal verklaren waarom niet, maar het gezeur deed hem aan zijn moeder denken, en hoe meer Cat zeurde, hoe minder hij geneigd was om het te doen.


  Om een of andere reden leek de kerst altijd alles erger te maken. Soms had hij het vermoeden dat het Happy Homemaker-gebeuren Cat een beetje naar het hoofd was gestegen. Het was bijna alsof ze vond dat ze niet mocht onderdoen voor haar alter ego. Hij had het gevoel dat hij in plaats van zijn echte, beeldschone, gezellige vrouw de bordkartonnen, in kerstmannenoutfit gehulde, lichtelijk gestoorde versie kreeg die momenteel de cover van Happy Homes sierde. De kerstlijstjes waren in september al verschenen, en sindsdien was ze op gezette tijden gaan shoppen. Alle kerstkaarten waren prompt op 1 december op de bus gegaan, de cadeautjes tegen eind november gekocht, ingepakt en verstopt op zolder, de kalkoen drie maanden van tevoren besteld bij de biologische slager in Clapton High Street. De kerstcake had ze gebakken in de herfstvakantie, de pasteitjes in november en die week had ze saucijzenbroodjes gemaakt. Wie maakte er in godsnaam nog zelf saucijzenbroodjes? Ik, had Cats kordate antwoord geluid. Het geld dat ze met de Happy Homemaker verdiende, was natuurlijk heel mooi meegenomen, maar soms verlangde hij weemoedig terug naar zijn vroegere vrouw.


  Ze was zo’n angstaanjagend efficiënte wervelwind geworden dat hij bijna opgelucht was geweest toen hij had ontdekt dat het haar niet gelukt was een kerstpudding te maken. Blijkbaar zou Cats moeder dat doen, maar die was het vergeten. Een paar dagen terug was Cat zowaar gestrest en met lege handen teruggekeerd van Sainsbury’s, en ze had het bepaald niet weten te waarderen dat Noel in lachen was uitgebarsten toen hij had gehoord dat ze het wagentje midden in de winkel had achtergelaten. Misschien was er toch iets wat hij kon doen. Hij keek op zijn horloge en zag dat het pas twaalf uur was. Sainsbury’s was gegarandeerd een nachtmerrie, maar als hij een kerstpudding kocht, zou hij zich misschien iets minder nutteloos voelen.


  Noel ging naar de keuken, waar zijn moeder Cat vertelde dat hij als kind in zijn broek had gepoept; ze maakte er een hilarisch verhaal van, dat Cat erg grappig leek te vinden. Het irriteerde hem dat Cat zo goed kon opschieten met zijn moeder, die altijd en eeuwig iets aan te merken had op hem en de kinderen.


  ‘Wat voert mijn snoes van een kleindochtertje uit?’ Nog zo’n twistpunt. Waarom moest zijn moeder Ruby zo nadrukkelijk voortrekken? Dezelfde streek had ze uitgehaald met zijn jongere zusje toen hij opgroeide, en het stak nog steeds.


  ‘Ze kijkt naar Kipper,’ zei hij, zich schrap zettend voor het onvermijdelijke commentaar over hoe vaak de kinderen televisie keken. Voor de verandering bleef het uit.


  ‘Als je mij niet nodig hebt, lieverd,’ zei Angela tegen Cat, ‘dan ga ik even kijken of Ruby gezelschap wil.’


  ‘Prima, hoor,’ zei Cat. ‘Ik heb momenteel eigenlijk geen hulp nodig.’


  ‘Dus ik kan niets doen?’ Noel stond er maar wat bij, voelde zich het vijfde wiel aan de wagen.


  ‘Noel, de laatste keer dat ik je losliet in de keuken, werd het een chaos,’ zei Cat. ‘Volgens mij staat alles al klaar. Behalve dan die ellendige kerstpudding, natuurlijk.’


  ‘Ik zou op jacht kunnen gaan, eropuit kunnen gaan om er eentje op de kop te tikken, als je wilt,’ bood hij aan.


  ‘Dat lijkt me verspilde moeite,’ zei ze. ‘Trouwens, ik heb je hier nodig.’


  ‘Waarvoor precies?’ Zijn irritatie kreeg de overhand. ‘Ik hang hier de hele dag al rond. Je hebt me helemaal nergens voor nodig. Ik ga naar de pub.’


  ‘Ik wilde je niet…’ Cat keek aangeslagen, maar hij was te nijdig om nog in te binden. Hij stormde het huis uit, kokend van woede. Echt, hoor. Soms was ze onuitstaanbaar. Het was verdomd moeilijk om samen te leven met iemand die zo gruwelijk perfect was. Een lekker pintje, dat was alles wat hij nodig had om tot bedaren te komen.


  De pub was doffe ellende. Blijkbaar was het gros van de beroepsbevolking op weg naar huis hier binnengewipt, dus het zat er stampvol. Wonderful Christmas Time schalde uit de speakers. Nou, zeg dat wel. Na één pintje, waarbij hij geplet werd tussen een dronken advocaat die het barmeisje probeerde te versieren en een stel bouwvakkers die zo te zien van plan waren er de rest van de middag te blijven hangen, speelde zijn schuldgevoel op, en hij bedacht dat het zo wel mooi was geweest. Hij liep de koude decembermiddag in en besloot langs te gaan bij de buurtsuper op de hoek om te kijken of zij misschien nog een kerstpudding hadden. Het geluk wilde dat er nog één klein kerstpuddinkje in het schap stond. Was hij tenminste nog érgens in geslaagd.


  


  ‘Elfjes, hierheen! Feeën, daarheen!’ Diana Carews stem galmde door het dorpshuis, terwijl een handjevol opgewonden kinderen in kostuum de kleedkamer uit stoof. Marianne stopte even met het schminken van een ongedurige driejarige die een puppy ging spelen (sinds wanneer waren er puppy’s in de stal, vroeg ze zich af). Ze had hoofdpijn en keek niet uit naar de rest van de avond. Luke had geweigerd naar het kerstspel te komen, onder het mom van familieverplichtingen. Ze zuchtte. Het was leuk geweest als hij haar eens één keer had bijgestaan. Maar blijkbaar liet zijn hectische leven niet veel tijd over, en was er geen gaatje te vinden om het dorpskerstspel bij te wonen.


  Ze wist dat de avond op een ramp zou uitdraaien. De meeste leerlingen uit haar klas, die een allegaartje van engeltjes, sterretjes en dieren speelden, waren zo hyper van de chocoladetaart die Diana hun zo ondoordacht had voorgeschoteld, dat het ondoenlijk zou worden om ze rustig te houden. Ze waren al door het dolle heen omdat het Kerstmis was, en ze waren oververmoeid – de meesten waren duidelijk al heel wat avondjes laat naar bed gegaan – en het anderhalfuur durende spektakel zou gegarandeerd te veel van het goede zijn. Joost mocht weten hoe de peuters het gingen redden, maar dat was Pippa’s pakkie-an. Een paar dagen per week hielp ze een handje, en ze had aangeboden om op de pukkies te passen, zoals zij ze noemde.


  ‘Ziezo, mijn taak zit erop,’ zei Marianne, die achter haar kleine wildebras aan de zaal in liep.


  ‘Geweldig,’ tetterde Diana. ‘Goed, dan wil ik nu onze muizen op het toneel zien, en alle anderen moeten backstage klaarstaan. Hup, hup. Jullie ouders komen zo.’


  Diana’s versie van het kerstspel moest de meest bizarre zijn die Marianne ooit had gezien. Het vertelde het verhaal van een klein muisje dat op kerstavond naar zijn kamer werd gestuurd omdat hij zijn speelgoed niet wilde delen met de arme kleine muisjes die verderop in de straat woonden. Vervolgens ontmoette het muisje een toverfee (en met haar een handjevol piepkleine feeënvriendinnetjes, die een vrij langdurig en wonderlijk dansje opvoerden), die hem meenam op reis om de ware betekenis van Kerstmis te leren kennen, via de werkplaats van de Kerstman, een paar egoïstische kinderen, een arm meisje met zwavelstokjes, Bob Cratchit en diverse dieren, tot hij uiteindelijk in Bethlehem belandde. Maria – een onuitstaanbaar kind dat Diana’s kleindochter bleek te zijn– en Jozef kregen ongeveer tien seconden op het toneel, en het enige kerstliedje dat Marianne herkende, was Little Donkey. Ondanks de diverse voorstellen die de gemeenteraad volgens Pippa in de loop der jaren had gedaan om het in te korten, had Diana geen duimbreed willen wijken. Dus was het dorpskerstspel verworden tot een evenement dat moest worden uitgezeten in plaats van een om plezier aan te beleven.


  Marianne en Pippa hadden de leiding over het gedeelte backstage, een kleine wachtkamer achter in de zaal. De kinderen werden naar binnen gejaagd als een stel uitgelaten jonge honden, en Mariannes hoofdpijn begon erger te worden, terwijl zich in haar maag een zenuwachtige knoop vormde. Meteen na de voorstelling ging ze naar Lukes opa voor weer een feestje van de familie Nicholas.


  ‘En, ben je helemaal klaar voor vanavond?’ vroeg Pippa terwijl ze afwezig het haar van een elfje opnieuw invlocht.


  Marianne trok een gezicht. ‘Niet echt,’ zei ze. ‘Ik heb er helemaal geen zin in. Lukes familieleden zijn allemaal zo opgeprikt en onvriendelijk. Ik zal me er als een vis op het droge voelen.’


  ‘Toch niet bij Ralph Nicholas?’ zei Pippa. ‘Dat is zo’n lieverd.’


  ‘O, hij is best aardig,’ zei ze. ‘Alleen met Lukes moeder botert het voor geen meter.’


  ‘Ach, schoonmoeders,’ zei Pippa. ‘Wat zouden we zonder hen moeten beginnen? Hoewel, dat is eigenlijk niet eerlijk, Dans moeder is een schat. Ik zou het niet redden als ze dat niet was.’


  De feeën kregen een teken om op te gaan, en Pippa en Marianne keken vanuit de coulissen hoe de kinderen zich gapend door het dansje sloegen. Ondanks al Diana’s inspanningen (ze stond achterin elk pasje met hen mee te doen; ‘Het is een wonder dat ze niet het toneel op stuift’, proestte Pippa), botsten twee feetjes tegen elkaar op, stond er eentje op haar duim te zuigen en een andere het hele dansje te huilen. En ze hadden nog meer dan een uur te gaan.


  Het stuk sleepte zich voort, een combinatie van klucht en je reinste kolder, maar op een gegeven moment was het tot Mariannes opluchting dan eindelijk voorbij.


  ‘Eén afgevinkt, nog één te gaan,’ zei ze met een grimas terwijl zij en Pippa de kinderen aankleedden om naar hun ouders te gaan.


  Mensen riepen ‘Vrolijk kerstfeest’, en er was een hoop hilariteit over de lengte van de voorstelling.


  ‘Zelfs naar Diana’s maatstaven was het slecht,’ zei Pippa. ‘God bewaar ons voor wat ze volgend jaar in petto heeft.’


  Uiteindelijk waren alle kinderen vertrokken, en was het tijd voor Marianne om naar huis te gaan en zich om te kleden. Pippa was er als een haas vandoor gegaan, haar eigen kinderen meesleurend, om zich op te maken voor een feestje met diverse familieleden. Marianne benijdde haar. Ze had ervoor gekozen om met de kerst hier te blijven in plaats van naar haar ouders te gaan, maar op dit moment snakte ze naar haar eigen bed en een gezellig familiekerstfeest waar ze ongehinderd zichzelf kon zijn. Toen ze over het weggetje naar haar huisje liep, sneeuwde het zachtjes. Ach, nou ja, in elk geval stond haar hier op het platteland een witte kerst te wachten.


  


  Cat had de smoor in. Ze had de hele ochtend in de keuken gestaan met Angela, en intussen bleken de kinderen het huis overhoop te hebben gehaald. Vóór zijn kleine uitbarsting had Noel kennelijk de hele ochtend achter de computer gezeten, en meehelpen, ho maar. Echt, hoor. Soms was hij onuitstaanbaar. Zág hij dan niet dat er dingen gedaan moesten worden? Waarom moest ze het altijd voorkauwen? Het was die frustratie die eruit was gekomen en haar die ochtend die kattige opmerking had ontlokt.


  In haar hart wist ze best dat het niet helemaal waar was. Het kwam gewoon doordat wanneer Noel in de keuken was, hij de hele ruimte leek te vullen en de rust en regelmaat van haar gestructureerde werkwijze verstoorde. Het kwam weleens voor dat hij een fles rode wijn opentrok, muziek opzette en met haar danste terwijl ze het eten klaarmaakten, en dan maakte hij van koken een echt feestje. Maar dan wachtte altijd het opruimen na afloop. Waarschijnlijk zou ze daar niet zo moeilijk over moeten doen, maar dat viel niet mee als je altijd het gevoel had dat je verantwoordelijk was voor het hele reilen en zeilen.


  Het was frustrerend om in je eentje alle kerstkaarten te moeten schrijven (hoewel Noel tenminste bereid was geweest ze op de post te doen), en het kiezen van kerstcadeautjes kon hem ook amper boeien. Ze had het vuur uit haar sloffen gelopen voor de obligate presentjes voor de familie – en zijn familie op de koop toe. Waarom oudtante Priscilla bedsokken wilde hebben, en nicht Ivy’s derde kleinkind een badspeeltje nodig had, dat wist Cat ook niet. Maar ze wist wel dat Noel zich niet bezighield met dat soort dingen, en dat het werd verwácht. Dus draaide zíj ervoor op.


  Dan waren er ook nog alle cadeautjes voor de eenlingen en buitenbeentjes die ze, misschien iets te spontaan, voor de kerst had uitgenodigd. Behalve haar moeder kwamen tante Eileen en oom Paddy (die eigenlijk helemaal geen oom was, maar een vriend van Cats opa), plus Angela, die overal waar ze kwam, mensen tegen zich in het harnas wist te jagen, Snotterende Sarah (zo genoemd door de kinderen, omdat ze bij de aanblik van kleine kinderen en dieren op slag in tranen was) en hun geschifte buurvrouw, met wie Cat enorm te doen had. Het probleem was dat Cat de gedachte niet kon verdragen dat iemand de kerst in zijn eentje doorbracht, dus nu kwam zowat de halve buurt.


  Ze voelde zich nog steeds schuldig over haar flutcadeaus voor Noel. Aan de andere kant, als hij meer wilde dan een paar cd’s, de nieuwste Terry Pratchett en een mannentas, moest hij haar maar meer tijd gunnen om te gaan shoppen. Zelf was hij zo slecht in cadeaus kopen dat hij hoogstwaarschijnlijk helemaal niets voor haar had. Het zou niet de eerste keer zijn.


  De deur ging open en Noel kwam met een triomfantelijke blik binnen. ‘Ik kom niet met lege handen,’ zei hij, een kerstpudding omhooghoudend.


  ‘Fantastisch,’ zei Cat. ‘Waar heb je die vandaan?’


  ‘De buurtsuper. Ik heb er een klein fortuin voor betaald,’ zei hij, ‘maar dat vind ik het dubbel en dwars waard.’ Hij gaf een zoen op haar kruin. ‘Het spijt me van daarnet,’ zei hij.


  ‘Mij ook.’


  ‘Ik heb een speciale kerstverrassing voor jou voor later,’ kondigde hij aan.


  ‘O, wat dan?’


  ‘Ja, als ik het je vertel, is het straks geen verrassing meer, hè?’ zei hij. ‘Maar ik denk dat je het leuk zult vinden. Ziezo, wat valt er nog meer te doen?’


  ‘Als je de kinderen hun kamers kunt laten opruimen, zou dat fijn zijn.’


  ‘Komt voor de bakker,’ zei hij, en weg was hij, tetterend door het huis, de kinderen opjuttend op een manier die zij nooit voor elkaar kreeg.


  Ze was onterecht zo negatief geweest. Noel bedoelde het altijd goed. Ze moest proberen beter te luisteren. Ze gingen een geweldige kerst tegemoet. Wat heet, het zou haar niets verbazen als het de beste ooit werd.


  


  ‘Weet je zeker dat we je niet tot last zijn?’ vroeg Gabriel Pippa voor de honderdste keer terwijl hij hielp Stephens geïmproviseerde bed op de vloer van de jongenskamer op te maken. Stephen sprong opgewonden in de rondte, stak zijn sok in de lucht en vroeg: ‘Waar kan ik deze ophangen, tante Pippa?’


  Gabriel had in dubio gestaan of hij Stephen mee moest laten spelen in het kerstspel, maar het had hem beziggehouden, en nu was hij zo door het dolle heen dat hij bij zijn neefjes mocht logeren dat het leek alsof hij zijn moeder niet zo erg miste. Pippa had erop gewezen dat zijn moeder sowieso al zo vaak weg of op pad was dat het misschien niet zo veel verschil maakte als zij dachten, maar Gabriel wist dat dat er niet toe deed. Eve mocht dan niet de beste moeder ter wereld zijn, toch miste Stephen haar verschrikkelijk. Het was hartverscheurend om te zien hoeveel. Daarom was Gabriel ook vastbesloten om zijn zoontje een fantastische kerst te bezorgen en stortte hij zich in het feestgedruis, ook al stond zijn hoofd er niet naar.


  ‘Ik ben de Geest van Voorbije Kerstmis,’ galmde hij, een laken over zijn hoofd draperend en achter de jongens aan dravend.


  ‘Kijk nou uit,’ zei Pippa. ‘Ik wil op kerstavond echt niet op de SEH belanden.’


  ‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik liet me even meeslepen.’ Hij voelde zich merkwaardig ontwricht, alsof de emoties omtrent Eve ergens geparkeerd waren, maar tegelijkertijd bevond hij zich in een bijna duizeligmakende roes. Hij had het verschrikkelijk kinderachtige gevoel dat als hij begon te lachen, hij nooit meer zou kunnen ophouden.


  ‘Maakt niet uit.’ Lichtjes raakte Pippa zijn arm aan. ‘Gaat het?’


  ‘Het zal wel moeten, hè?’


  ‘Kom, deze doerakken moeten naar bed, daarna zal ik jou van je natje en droogje voorzien,’ zei ze.


  Hij volgde haar naar de gezellige keuken en probeerde mee te doen aan het vrolijke gebabbel tussen Pippa, Dan en Dans zus en haar man, die vanuit een naburig dorp waren gekomen om de avond te vieren, maar hij zat niet lekker. Zijn gedachten waren constant bij Eve; hij vroeg zich af wat ze aan het doen was. Keer op keer checkte hij zijn mobiel. Misschien had ze een bericht gestuurd, maar ondanks de talloze sms’jes die hij haar had gestuurd en de berichten die hij had ingesproken, nog steeds niets. Als hij wist dat ze in orde was, kon hij dat tenminste tegen Stephen zeggen.


  Plotseling piepte zijn mobiel, en hij schrok zich een ongeluk. Hij scrolde door zijn berichten. Het was een sms’je van Eves moeder. Zich verontschuldigend trok hij zijn jas aan, en hij liep naar de voortuin, waar de ontvangst beter was. Na een keer diep te hebben ingeademd, belde hij zijn schoonmoeder.


  ‘Hoi, met Gabe,’ zei hij. ‘Is er nog nieuws?’


  Eerder die week had Joan bij hoog en bij laag beweerd dat ze geen contact met haar dochter had, maar nu sms’te ze hem ineens.


  ‘Ik heb Eve gesproken,’ zei Joan. ‘En ik moest tegen je zeggen dat je je niet ongerust over haar hoeft te maken.’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Bij vrienden,’ zei Joan.


  ‘Heb je een nummer?’ Hij stond bijna in de telefoon te schreeuwen.


  ‘Sorry, Gabe,’ zei ze. ‘Ze vroeg me uitdrukkelijk om het jou niet te geven. Ze wil je niet zien.’


  Het was wat hij had verwacht, maar hij was niet voorbereid op de scherpe, verzengende pijn die door hem heen schoot. ‘En Stephen?’ vroeg hij. ‘Ze kan toch niet niks van zich laten horen aan Stephen? Het is morgen kerst, goddomme.’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ze. ‘Heeft ze niets over gezegd.’


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte hij. ‘Ik kan begrijpen dat ze mij niet wil zien, maar vraag haar alsjeblieft dit Stephen niet aan te doen.’


  ‘Ik zal het proberen,’ zei Joan. ‘Maar je weet dat het momenteel niet goed met haar gaat. Ze is heel, heel ziek. Ik weet niet zeker of ik haar ergens toe kan overhalen.’


  Gabriel verbrak de verbinding en staarde naar de besneeuwde heuvels in de verte. Hij keek achterom naar de warme gloed die het boerderijtje verspreidde, de lichten boven die aangaven dat Stephen en zijn neefjes nog klaarwakker waren. Hoe moesten ze morgen doorkomen? Voor het eerst moest hij de waarheid onder ogen zien. Eve was weg. En dit keer kwam ze echt niet meer terug.


  Dit jaar


  Hoofdstuk 17


  


  


  De zon scheen toen Gabriel zijn ooien en lammeren over het weggetje dreef om ze buiten te laten grazen. Tot dan toe had hij ze niet teruggebracht naar de heuvels, want tot eerste paasdag was het rotweer geweest. Maar nu was de lente dan echt aangebroken, en het was een mooie heldere ochtend om buiten in de heuvels te zijn. Fluitend wandelde hij de vallei in. Hij vond zulke ochtenden heerlijk, de frisse lucht, de onmetelijk blauwe hemel boven hem, het lieflijke geluid van blatende schapen, het gekras van roeken in hun kolonie en het zachte veren van de heide onder zijn voeten. En over de kleuren van de heuvels verwonderde hij zich telkens weer, zoals ze veranderden met de seizoenen. In de zomer, wist hij, zouden de zachtroze en paarse tinten van de heide verloren gaan in een explosie van uitbundig goudgeel en groen, en in de herfst zouden de heuvels rood en oranje kleuren, voordat ze verbleekten tot de zachte groenschakeringen van de winter. Hier voelde hij zich gelukkig, één met de natuur, genietend van het uitzicht.


  En sinds de Monday Muddle voelde hij zich nog gelukkiger. Op een prettige en vanzelfsprekende manier leek Marianne een plek in zijn leven te vinden. Als Stephen tot laat in de middag naar een clubje op school moest, liep ze vaak met hem mee naar huis en bleef dan een kop thee drinken. Met zijn drieën waren ze over de heuvels gereden naar een afgelegen plattelandspub voor de zondagse lunch en een lange wandeltocht door de velden na afloop. Het had natuurlijk en goed gevoeld, en toen ze Stephen tussen hen in hadden gezwierd, had hij zich met een schok gerealiseerd dat dit was wat hij altijd had gemist met Eve. Dierbare familiemomenten waren niet veel voorgekomen: vaak had Eve Stephen niet ‘aangekund’, en dan was Gabriel alleen met hem op stap gegaan, en de keren dat ze wel met hen mee was gegaan, was er steevast iets gebeurd wat tot spanning had geleid, en hadden hij en Stephen de hele dag op hun tenen moeten lopen. Hij kon zich geen enkele dag met zijn vrouw en zoontje herinneren die zo ontspannen was.


  Fluitend volgde hij een slingerend pad naar de vallei vlak bij de geplande ecostad. Hij zag dat de werkzaamheden al waren begonnen, maar stelde geamuseerd vast dat de funderingen van de huizen diep in de modder lagen en dat de nieuwe achtertuinen, die uitkwamen op de rivier, blank stonden. Wanneer zouden ze het eens leren? Dit was zo’n foute plek om te bouwen, dat kon een blind paard nog zien. Hoewel het weer inmiddels was opgeklaard, waren de rivieroevers verzadigd, en de laatste paar weken van maart was er gewaarschuwd voor ernstige overstromingen, maar die hadden zich tot nu toe nog niet voorgedaan. Gabriel wist echter vrij zeker dat als het er wel van kwam, de oevers het niet zouden houden en de ecostad weleens weggevaagd zou kunnen worden voordat die zelfs maar gebouwd was.


  


  Een paar uur later stond Noel op hetzelfde modderige terrein vol ontzetting om zich heen te kijken. Ze hadden de plannen zo aangepast dat het gros van de huizen in de ecostad tegen de heuvel gebouwd zou worden, en de gemeenschappelijke ruimtes op de plek zouden komen waarvoor een overstromingsrisico gold, conform de overheidsvoorschriften, en daarom was er groen licht voor het project gegeven.


  Komend uit het idyllische Hope Christmas, kwam het Noel schandaliger dan ooit voor dat ze deze mooie plek ruïneerden voor wat in het gunstigste geval een gloednieuwe stad zonder hart en ziel zou worden, en in het slechtste geval een ramp, waarbij zowel de huizen als GRB in drijfzand terechtkwamen. De zon scheen, maar hij stond in een moeras, en de rivier stroomde angstaanjagend snel. Zelfs Matt Duncan was wit weggetrokken toen ze hier waren gearriveerd. De bodem was al weken zo drassig geweest dat het werk op het bouwterrein was stilgelegd en de opzichter zijn mannen op een andere klus had gezet die ze daadwerkelijk konden afmaken. Dat kon Noel hem niet kwalijk nemen. In deze financieel roerige tijden was het wel zo verstandig om een klus ook af te ronden, zodat je betaald kreeg. De financiële toestand van GRB was momenteel waarschijnlijk zo benard dat de kans dat de aannemer op tijd betaald zou worden op zijn zachtst gezegd klein was, en GRB’s debiteurenbewakers zich bij elke vertraging verheugd in de handen zouden wrijven omdat ze een betaling zouden kunnen uitstellen. Noel begreep echt niet hoe debiteurenbewakers te werk gingen. Je mocht er toch van uitgaan dat ze beseften dat hun collega’s bij de opdrachtgevers hetzelfde spelletje speelden? Zeker, ze bespaarden GRB geld, maar ergens zorgde iemand anders ervoor dat GRB niet betaald werd, wat per saldo het verschil kon betekenen tussen je baan behouden of niet.


  Noel slikte. Nog steeds had hij Cat niet verteld over de hachelijke situatie waarin hij zich bevond, en hoewel zijn hart absoluut niet bij dit ecoproject lag, voelde hij zich verplicht er zijn uiterste best voor te doen. Misschien zou hij daarmee zijn baan veiligstellen. En misschien zou die in het vooruitzicht gestelde bonus dan werkelijkheid worden. Maar ergens betwijfelde hij dat. Er waaide op dat moment een gure wind in het bedrijfsleven. Als hij zijn baan verloor, was hij er voor het eerst van zijn leven niet zeker van dat hij een andere zou kunnen vinden.


  ‘Hoe gaat het, mannen?’ Te gek. Luke Nicholas kwam op hen af banjeren in een waxcoat en ditmaal, constateerde Noel tot zijn schik, rubberlaarzen – de landheer ten voeten uit.


  ‘We hebben wat problemen met de aannemer,’ legde Noel uit, die zag dat Matt niet van plan was de kwestie te bespreken. ‘Ze zeggen dat het niet mogelijk is om door te gaan met de bouw in dit moeras, dus hebben ze het bijltje erbij neergegooid en zijn naar een andere klus vertrokken.’


  Lukes ogen vernauwden zich, en een ader in zijn slaap begon vervaarlijk te kloppen. Noel staarde ernaar, gefascineerd. Het ding leek een geheel eigen leven te leiden.


  ‘Niet goed genoeg, mensen,’ zei hij. ‘We hebben investeerders die we tevreden moeten houden. Investeerders die in deze zware tijden garanties eisen dat dit een veilige investering is.’


  Zich afvragend hoe iemand in hemelsnaam durfde te garanderen dat de huizen hier daadwerkelijk verkocht zouden worden nu de hele wereld in een financiële crisis verkeerde, vroeg Noel simpelweg: ‘Wat stel je voor?’


  ‘Gooi er geld tegenaan,’ luidde het bondige antwoord. ‘Wat de andere klus hun ook oplevert, verdubbel het. We hebben hier te veel geld aan uitgegeven om nu nog af te haken. En jullie tweeën. Jullie zijn de ingenieurs. Zoek een oplossing. Ik ga ervan uit dat jullie een manier kunnen bedenken om de grond droog te pompen, zodat de werkzaamheden hervat kunnen worden. Zo moeilijk kan het toch niet zijn?’


  ‘Zo simpel ligt het niet,’ begon Noel, denkend aan het feit dat ze aan het bouwen waren op kleigrond, wat sowieso tot inklinkingsproblemen ging leiden zodra de bodem droog was gepompt, maar hij wist dat het vergeefse moeite was op het moment dat Matt hem onderbrak met: ‘Geen probleem, Luke. Ik weet zeker dat we er iets op zullen vinden, toch, Noel?’


  Noel zei niets. Het had geen zin. Maar hij keek nogmaals naar het moeras en wist dat het project tot mislukken gedoemd was. Ongeacht hoeveel geld Luke Nicholas ertegenaan meende te moeten gooien.


  


  Het was de bedoeling dat Cat thuis zou werken aan het kerstnummer, maar tot dusver had ze die ochtend drie wassen gedraaid, ruimte gemaakt op de vloer in de chaos die voor Ruby’s kamer moest doorgaan en drie koppen thee voor zichzelf gezet. Ze was vergeten hoe ontzettend lastig het was om vanuit huis te werken en een balans te vinden tussen de tegenstrijdige eisen van aan de ene kant huishoudelijke klussen en aan de andere kant een uitgever die om kopij zat te springen die een dag daarvoor ingeleverd had moeten worden.


  Sinds Magda’s vertrek had ze geprobeerd steeds meer dagen thuis los te peuteren, zodat ze tenminste de ritjes naar en van school kon plannen zonder al te veel op Regina te leunen. Regina was een grote steun en toeverlaat, dat was waar, en zou bij het minste of geringste te hulp schieten, maar Cat wist dat ze het niet kon maken om dat van haar vriendin te verwachten. Ze was niet vaak in de gelegenheid om iets terug te doen – aangezien ze zich een slag in de rondte moest werken tussen het regelen van het avondeten en het naar bed brengen van de kinderen, kon ze Regina’s kroost niet vaker dan één keer per week te eten hebben – en ze besefte dondersgoed dat ze zwaar in het krijt stond bij haar vriendin.


  Tijdens de eerste paar weken nadat Magda was vertrokken, had ze haar moeder gevraagd om een handje te helpen, maar dat was niet helemaal volgens plan verlopen. Haar moeder had er elke dag aan herinnerd moeten worden dat ze de kinderen van school zou ophalen, en bij Cats thuiskomst hadden de kinderen tegen haar geklaagd dat oma Droom helemaal geen aandacht aan hen had besteed of zonder enige aanleiding boos op hen was geworden. Toen ze ernaar had gevraagd, had haar moeder ongelooflijk vaag gedaan, en Cat had zich gerealiseerd dat ze er niet eens op kon rekenen dat haar moeder eten voor de kinderen had klaargemaakt voor ze zelf thuiskwam. Negen van de tien keer had haar moeder ‘net op het punt’ gestaan om aan het eten te beginnen, hadden de kinderen scheel van de honger gezien en klierig tegen elkaar gedaan en was het huis een grotere chaos geweest dan Cat voor mogelijk had gehouden.


  Het was haar steeds duidelijker geworden dat hoewel haar moeder nog altijd even blij was om haar kleinkinderen te zien, en vaak klaagde dat ze hen niet vaak genoeg zag, ze haar in werkelijkheid uitputten. En nadat haar moeder nog twee keer simpelweg had vergeten om op het schoolplein te verschijnen, was Cat met tegenzin tot de conclusie gekomen dat ze niet meer op haar moeder kon vertrouwen. Ze zette het knagende gevoel van ongerustheid dat zich in haar binnenste nestelde van zich af. Ze had genoeg aan haar hoofd zonder het te breken over het feit dat haar moeder ze niet meer allemaal op een rijtje leek te hebben. Bovendien joeg de gedachte dat haar slimme, kwieke moeder iets mankeerde haar de stuipen op het lijf. Ze was er niet aan toe om het onder ogen te zien. Zeker niet in een periode dat Noel en Mel allebei opgesloten leken te zitten in hun eigen mistroostige bubbel


  Noel was volledig dichtgeklapt. Hij werkte tegenwoordig best vaak thuis (gek genoeg kwam het hém nooit uit om het schoolritje te doen), maar of hij nu thuis of op kantoor werkte, hij was nors en zwijgzaam. Het lukte haar niet eens om een ruzie met hem uit te lokken, wat tenminste nog íéts van communicatie zou opleveren. Het leek wel of hij zijn belangstelling voor haar en de kinderen was verloren.


  Mel daarentegen, met Mel kreeg ze steeds meer te stellen. Cat wist dat de overgang van de basisschool naar de middelbare school moeilijk was geweest voor haar intelligente, gevoelige dochter, maar andere moeders die ze kende, vertelden dat hun kinderen inmiddels hun draai hadden gevonden op hun nieuwe school, terwijl Mel zich steeds verder leek terug te trekken in zichzelf. Cats heimelijke angst was dat haar dochter werd gepest, en ze hield Mels MSN-account in de gaten om er zeker van te zijn dat er niets onverkwikkelijks gebeurde. Het sneed haar door de ziel om haar dochter zo ongelukkig te zien zonder er iets aan te kunnen doen.


  Ze slaakte een zucht. Misschien moest ze over Mels problemen bloggen. Een van de pluspunten van het blog, had ze ontdekt, was dat het bespreken van haar huiselijke problemen (niet dat de Happy Homemaker vaak toegaf problemen te hebben) meestal leidde tot een stortvloed van bemoedigende posts van mensen die hetzelfde hadden meegemaakt. Dat ging ze nu doen, en dan begon ze later aan het magazine. Het was belangrijk dat ze regelmatig iets postte op haar blog, en de laatste tijd was het er een beetje bij ingeschoten.


  


  Het is de nachtmerrie van iedere moeder. De gedachte dat je kind wordt gepest en je er niets aan kunt doen. Maar hoe weet je of je kind wordt gepest? En wat kun je doen om het te voorkomen, zo dat al mogelijk is?


  


  Cat begon te typen en ging algauw op in haar eigen woorden. Het was ook een manier om haar zorgen te vergeten.


  


  Marianne kwam te laat binnenstuiven bij de postkantoorvergadering. Vera had de vergadering op het laatste moment belegd, waardoor Pippa en Gabriel allebei niet konden, en zij had beloofd hun te vertellen hoe het was verlopen.


  Hoe het verliep, was heel simpel. Vera stond op, lijkbleek, en zei zonder verdere plichtplegingen: ‘Het spijt me heel erg, mensen, maar onze campagne is mislukt. Ondanks de petitie en de demonstratie bij Mount Pleasant hoorde ik vandaag dat mijn postkantoorvergunning wordt ingetrokken. Het is niemands schuld, ze houden zich gewoon aan overheidsvoorschriften, maar we kunnen er niets meer aan doen. Ik stel jullie hulp zeer op prijs…’ Ze onderdrukte een snik en ging weer zitten, aangeslagen.


  Mr. Edwards, die naast haar zat, gaf een meelevend kneepje in haar hand en reikte haar een tissue aan.


  ‘Dat is schandalig!’ galmde Diana Carew van achter uit de zaal. ‘Er moet iets zijn wat we kunnen doen.’


  ‘Absoluut.’ Miss Woods liep naar voren, haar stok kordaat op de vloer tikkend zoals alleen zij dat kon. ‘Nooit opgeven, dat is mijn motto. Kunnen we interweb niet wat meer gebruiken? Een Spacebookaccount aanmaken of zo?’


  ‘Helemaal mee eens,’ zei Diana, en Marianne glimlachte om de twee vrouwen, die voor één keer aan dezelfde kant stonden, hoewel er eigenlijk helemaal niets te lachen viel.


  ‘Waarom beginnen we ons eigen postkantoor niet?’ zei Miss Woods. ‘Ik heb over interweb geskied en ontdekt dat er allerlei plekken zijn waar gemeenschappen hun postkantoren in stand hebben gehouden door samen te werken. We zouden het hierheen kunnen verhuizen, naar het dorpshuis, en kunnen samenwerken met boeren uit de omgeving om een deel van hun producten hier te verkopen. Pippa zou het ook kunnen gebruiken als een verkooppunt voor haar producten. Kijk, ik heb iets uitgeprint over een dorp in Somerset waar ze precies hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Wat een uitstekend idee,’ zei Diana, die alleen een beetje zuinig keek omdat ze het zelf niet had bedacht. ‘En met de nieuwe ecostad krijgen we vers bloed binnen in deze streek, dus waarom stellen we de projectontwikkelaars niet voor om ook mee te doen?’


  Marianne drukte de gedachte de kop in dat Luke voor geen meter geïnteresseerd zou zijn in het opzetten van iets waar het woord ‘gemeenschap’ aan te pas kwam. Het was een goed idee. Misschien zou het werken.


  De vergadering werd gesloten in een kakofonie van enthousiaste reacties en die van zwartkijkers die verklaarden dat het plan gedoemd was te mislukken.


  Marianne begaf zich op weg naar Pippa’s huis om haar te vertellen wat er was gebeurd, maar vlak voor de deur aarzelde ze, en ze liep, zonder zich af te vragen waarom ze het deed, verder over het weggetje naar Gabriels huis


  Sinds het incident tijdens de Monday Muddle zag ze hem regelmatig, maar ondanks haar moment van inzicht was er tot haar teleurstelling nog niets tussen hen gebeurd. Gabriel was een ondoorgrondelijk type, moeilijk in te schatten, maar ze meende dat hij haar leuk vond. Proberend haar zenuwen in bedwang te houden, die tot het uiterste gespannen waren, en haar hartslag, die zo onregelmatig was dat het haar verbaasde dat ze nog geen hartaanval had gekregen, liep ze het tuinpad op en klopte op de deur van zijn cottage. Misschien beging ze een fout. Misschien moest ze Pippa vertellen hoe de vergadering was verlopen en Gabriel gewoon weer eens ergens tegen het lijf lopen, net zoals anders.


  Een bundel licht viel over het donkere pad toen Gabriel de deur opende.


  ‘Marianne, wat leuk om je te zien.’ Zijn enthousiasme leek oprecht.


  ‘Ik kwam alleen even…’ Ze aarzelde, voelde zich ineens een enorm uilskuiken. ‘Ik dacht dat je misschien wel wilde weten hoe de vergadering was verlopen.’


  ‘En ik maar denken dat je voor mij kwam,’ grapte hij.


  ‘Kwam ik ook… kom ik ook… nou, allebei.’ Ze bloosde in verwarring.


  ‘Mooi,’ zei hij. ‘Kom binnen, dan nemen we een drankje. Ik wilde je al eerder uitnodigen.’


  ‘Echt?’ Haar hart sloeg een slag over.


  ‘Ja, echt.’ Hij keek haar quasi-ernstig aan en zei toen: ‘Al was het alleen maar om je die spectaculair bietrode kleur te zien krijgen.’


  Ze voelde haar wangen nog heter worden, en haar hart sloeg een slag over. Hij vond haar inderdaad leuk. Echt. Het duizelde haar zo dat ze amper kon ademhalen. Mijlenver weg, besefte ze dat Gabriel gebaarde dat ze naar de woonkamer moest komen.


  ‘Stephen ligt in bed,’ hoorde ze hem zeggen. ‘Doe alsof je thuis bent.’


  Ze liet zich vallen op Gabriels aftandse luie bank en slaakte een zucht van nerveuze verlichting. Ze had het bizarre gevoel dat ze thuis was gekomen.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Het had iets raars om in deze tijd van het jaar dingen over de kerst op te zoeken, maar Cat was bezig met een artikel voor bij de lancering van de wedstrijd, dus was ze online op zoek naar kerstvoorstellingen van vroeger en ouderwetse kerstliedjes, om de lezers een idee te geven van waar ze naar op zoek waren.


  


  Misschien kunnen we in deze wat zwaardere tijden met de kerst terugkeren naar de eenvoud van vroeger en het zonder te veel kosten, poespas en flauwekul stellen. Misschien is het tijd om stil te staan bij een gebeurtenis die tweeduizend jaar geleden plaatsvond, in een stal in Bethlehem…


  


  Te oubollig? Waarschijnlijk wel, maar ze wist dat dat was wat Bev wilde.


  Ze keek op haar horloge; het was al na negenen. Noel had gebeld om te zeggen dat hij laat thuis zou zijn; zijn trein werd blijkbaar opgehouden bij Nuneaton. De kleintjes lagen in bed, en James en Mel waren aan het spelen op de Wii – het razend populaire, veel te dure kerstcadeau van vorig jaar, dat Cat destijds eigenlijk een onverantwoorde aankoop vond. Met de crisis en het angstaanjagende bedrag waarvoor zij en Noel zich de afgelopen jaren in de schulden hadden gestoken, waren zulke aankopen op zijn zachtst gezegd een uitspatting. Hoe had het zover kunnen komen, vroeg ze zich af. Zij en Noel hadden altijd geprobeerd de hand op de knip te houden, maar toen hadden ze gezinsuitbreiding gekregen, hadden ze extra ruimte nodig gehad om de au pair onder te brengen, maar hadden ze het zich door de krankzinnige huizenprijzen niet kunnen permitteren om te verhuizen en hadden dus een smak geld moeten lenen om de noodzakelijke verbouwing van de zolder te kunnen bekostigen. De lening hadden ze afgesloten op grond van het compagnonschap dat Noel in het vooruitzicht was gesteld, maar dat nog steeds op zich liet wachten. De bouwsector zou ongetwijfeld klappen oplopen door de recessie, en Cat was doodsbenauwd dat Noel zijn baan zou kwijtraken, maar zo hij haar zorgen al deelde, dan wist hij het goed te verbergen. Niet dat hij tegenwoordig veel met haar leek te willen delen, overigens.


  Cat sloeg het document waar ze mee bezig was op en ging naar beneden om James naar bed te sturen.


  Hij en Mel waren aan het bakkeleien omdat James alweer had gewonnen met tennis.


  ‘Hij verslaat me altijd, het is niet eerlijk!’ barstte Mel uit voordat ze in tranen wegstormde.


  ‘Ze kan echt niet tegen haar verlies,’ mokte James, die op het punt stond om zijn Nunchuk op de grond te smijten, maar daar door één blik van zijn moeder van werd weerhouden.


  ‘Misschien niet, nee,’ zei Cat. ‘Maar het helpt vast niet dat je het haar zo inpepert.’


  James deed over het algemeen erg triomfantelijk als hij had gewonnen, wat Cat uitermate irritant vond als ze tegen hem speelde. Nu Mel in zo’n overgevoelige fase zat, had hij haar zo op de kast.


  ‘Je zou je een beetje kunnen inhouden tegenover haar,’ zei ze. ‘Ze heeft het momenteel moeilijk.’


  ‘Weet ik,’ reageerde James vol walging. ‘Hormonen.’


  Nadat hij zijn puberteitsvoorlichtingslesje op school had gehad, was hij kennelijk een expert geworden op hormonengebied.


  ‘Zo is het,’ zei Cat. ‘Dus eigenlijk moet je medelijden met haar hebben. Ga sorry zeggen en dan naar bed.’


  Ze liep achter haar zoon aan de trap op en hoorde hem een zwak excuus mompelen tegen Mel, waarna hij snel in zijn eigen kamer verdween. Na een keer diep te hebben ingeademd, klopte ze op haar deur. Tegenwoordig wist ze nooit hoe Mel zou reageren.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg ze.


  ‘Moet jij weten,’ luidde het nukkige antwoord.


  Mel zat met rode ogen tegen de muur met haar mobiel te spelen.


  ‘Was er een speciale reden voor die uitbarsting, of kwam het gewoon door van alles tegelijk?’ vroeg Cat, die zich naast haar dochter perste.


  ‘Nee, helemaal niet. Het komt door alles!’ barstte Mel los. ‘Ik baal ervan om elf te zijn. Het is stomvervelend.’


  ‘Is het ook,’ zei Cat. ‘Met twaalf wordt het een stuk beter, dat zul je zien.’


  ‘Misschien wordt het nog erger,’ zei Mel.


  ‘Wat, erger dan dit?’ zei Cat lachend. ‘Dat bestaat niet.’


  Dit ontlokte haar dochter een flauw lachje, en binnen de kortste keren had Cat haar aan het giechelen alsof er niets was gebeurd.


  ‘Er is toch niet echt iets aan de hand, hè, Mel?’ informeerde ze voorzichtig.


  ‘Neehee,’ zei Mel geërgerd. ‘Dat vraag je altijd, en ik zeg altijd nee.’


  ‘Alleen omdat ik me zorgen om je maak,’ zei Cat.


  ‘Nou, doe dat dan niet,’ zei Mel, die weer dicht begon te slaan. ‘Het gaat prima. Ik wil alleen met rust worden gelaten.’


  ‘Oké,’ zei ze. ‘Maar dan nu meteen naar bed en niet meer lezen, het is al laat.’ Bij de deur bleef ze even naar haar dochter staan kijken, die er zo kwetsbaar uitzag zoals ze daar zat. Kwetsbaar maar opstandig. ‘Je kunt het me vertellen als er iets aan de hand is,’ zei ze.


  ‘Er is helemaal niks,’ zei Mel. ‘Behalve dat ik wil dat je weggaat, zodat ik me kan uitkleden.’


  Ze schoot in de lach; zo kende ze haar weer. Ze hoopte alleen dat Mel niet iets voor haar achterhield. Ze zuchtte. Nog maar zo kort geleden was ze doodsbenauwd voor de verantwoordelijkheid van een pasgeboren baby. Nu was ze bang dat haar tienerdochter werd gepest. Het was maar goed dat niemand haar had verteld wat het werkelijk betekende om ouder te zijn, anders was ze er misschien nooit aan begonnen.


  


  De laatste persoon die Gabriel had verwacht toen hij de deur had geopend, was Marianne geweest. Hij was ervan uitgegaan dat het Dan was, die ’s avonds om deze tijd soms langskwam voor een biertje. Vanzelfsprekend had hij haar binnengevraagd. Hij had het gastvrije gen van zijn moeder geërfd, en het had onnatuurlijk gevoeld om het niet te doen. Een voordeel van Eves vertrek, zo had hij ontdekt, was dat hij weer vrienden thuis had kunnen uitnodigen. Eve was mensenschuw geweest en had er een hekel aan gehad om ze thuis te ontvangen, dus in de loop der jaren had Gabriel de gastvrije kant van zijn karakter moeten onderdrukken.


  Hij ging naar de keuken om iets in te schenken, terwijl Marianne in zijn cd-verzameling neusde. Het voelde natuurlijk en goed dat ze hier was. Hij was heel blij dat ze kwam.


  ‘Wat wil je drinken?’ riep hij vanuit de keuken. ‘Wijn of bier?’


  ‘Nou, mag ik iets zonder alcohol?’ zei ze. ‘Ik ga liever niet met een houten hoofd naar mijn werk. Je moest eens weten hoe zwaar het is om met een kater les te geven aan een stel vijfjarigen.’


  ‘Ja, ’s morgens vroeg een kijkje nemen bij de schapen kost evenveel pijn en moeite,’ zei hij, de woonkamer in lopend om vieze mokken weg te halen. ‘Sorry voor de rommel. Ik doe mijn best om het te voorkomen, maar het is te gemakkelijk om af te glijden naar de chaos van een vrijgezellenstek.’


  ‘Het is netter dan bij mij,’ zei ze lachend, en ze hield een cd van KT Tunstall omhoog. ‘Mag ik deze opzetten?’


  ‘Ga je gang,’ zei hij. ‘Thee of koffie?’


  ‘Koffie, graag,’ zei ze terwijl ze de cd opzette.


  ‘En, hoe ging de vergadering?’ Hij ging tegenover haar zitten. Het licht van de lampen wierp schaduwen over haar gezicht, maar vanwaar hij zat, kon hij zien hoe haar ogen oplichtten onder het praten, en hoe spontaan haar manier van doen was. Marianne was als een fris briesje in zijn benauwende leven. Ze bracht licht en luchtigheid in de ongekende mistroostigheid waarin hij al leefde sinds… nou, sinds jaar en dag. Hij had het nooit te veel willen analyseren, maar nu er wat afstand tussen hem en Eve was ontstaan, was hij begonnen in te zien hoe ongezond hun relatie eigenlijk was geweest.


  ‘Niet zo best,’ zei Marianne. ‘Het postkantoor moet blijkbaar weg, maar Miss Woods en Diana Carew zijn van plan om de krachten te bundelen en er in plaats daarvan eentje in het dorpshuis te vestigen. Ik heb geen idee of dat haalbaar is of niet, maar het houdt ze lekker bezig.’


  ‘Miss Woods en Diana zijn het ergens over eens? De wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ merkte hij op.


  ‘Precies wat ik dacht,’ zei ze. ‘Maar alle gekheid op een stokje, ik hoop echt dat het gaat lukken. Vera zou er kapot van zijn als ze het postkantoor zou kwijtraken. Om nog maar te zwijgen van de enorme klap die het voor de dorpsgemeenschap zou betekenen.’


  ‘Je hebt het hier echt naar je zin, hè?’ zei hij. ‘Mis je de stad helemaal niet?’


  ‘Soms,’ zei ze. ‘Maar zodra ik hier aankwam, was ik weg van het dorp. Ik vind de rust en ruimte heerlijk, en het feit dat ik in de heuvels kan gaan wandelen, weer of geen weer. In de stad voel ik me ingesloten. Hier voel ik me vrij en energiek en, ja, gelukkig, eigenlijk. Ik ben blij dat ik me heb laten overhalen om te blijven.’


  ‘Ik ook.’ Hij glimlachte haar verlegen toe. Hij was ook blij, heel blij. Dat Marianne in zijn leven was gekomen. Dat ze bij hem was. Hij wist nog steeds niet goed waar dit toe zou leiden, maar hij genoot van de beginfase, de onzekerheid en de pure vreugde iemand te leren kennen die zo ongecompliceerd was als Marianne leek te zijn. Ja, na Eve was ze beslist een fris briesje.


  


  Ook Marianne had het prima naar haar zin. Na haar aanvankelijke zenuwachtigheid omdat Gabriel het misschien niet op prijs stelde dat ze was gekomen, had hij haar zo op haar gemak gesteld dat ze zich al gauw had ontspannen in het sfeertje van hun normale, gezellige vriendschap. Zo ontspannen was ze bij Luke nooit geweest. Nooit. Al die tijd dat ze een relatie met hem had gehad, realiseerde ze zich met een schok, had ze op eieren gelopen, voor het geval ze iets verkeerds zei, iets verkeerds deed, of in het algemeen niet aan de verwachtingen voldeed. Dat was geen manier van leven.


  ‘Waar denk je aan?’ onderbrak Gabriels stem haar gedachten.


  ‘Ik zat aan Luke te denken en realiseerde me dat ik goed van hem af ben gekomen,’ zei ze. ‘O, jee, houdt dat in dat ik geen lid meer ben van de Lonely Hearts Club?’


  ‘Je kunt erelid worden,’ zei hij. ‘Maar goed, waardoor denk je nu anders over Luke?’


  ‘Het heeft een poosje geduurd, maar het is nu pas tot me doorgedrongen dat ik never nooit in zijn wereldje had kunnen passen. Niet te geloven dat ik zo stom ben geweest om te denken van wel.’


  ‘Ach, ja, we maken allemaal fouten,’ zei hij. Hij keek onbeschrijflijk verdrietig toen hij dat zei, en Marianne zag dat hij een vluchtige blik wierp op de foto op de schoorsteenmantel.


  ‘Is dat je vrouw?’ vroeg ze. Ze wilde niet te opdringerig overkomen, maar om een of andere reden leek dit het moment voor vertrouwelijkheden.


  Langzaam liep Gabriel naar de open haard en pakte de foto op. ‘Dat zijn Eve, Stephen en ik toen Stephen net was geboren,’ zei hij.


  Ze keek naar het stralende stel, met een klein baby’tje tussen hen in. Het was moeilijk voor te stellen dat het zo fout had kunnen lopen. ‘Jullie zien er daar heel gelukkig uit,’ zei ze. ‘Ze is erg mooi.’


  ‘Eve zat zwaar onder de diazepam toen die foto werd genomen,’ zei hij. ‘En twee weken later lag ze in het ziekenhuis, met een overdosis.’


  ‘Wat was er dan in vredesnaam gebeurd?’ vroeg ze geschokt. ‘Sorry, dat zijn mijn zaken niet. Je hoeft geen antwoord te geven als je niet wilt.’


  ‘Het is waarschijnlijk wel goed voor me om erover te praten,’ zei hij. Hij wreef over zijn stoppeltjes en zette de foto terug. ‘Ze was – is – heel mooi, Eve. Maar ze is kwetsbaar. Uiterst kwetsbaar. Haar thuissituatie was niet bepaald stabiel, en voordat ik met haar trouwde, wist ik al dat ze geneigd was de dingen een beetje somber in te zien. Ik dacht dat ik haar kon helpen, zie je.’


  ‘En dat kon je niet?’ zei ze om hem verder te helpen.


  ‘Het is alsof je met een alcoholist te maken hebt. Je kunt hun probleem niet oplossen, dat kunnen ze alleen zelf.’ Hij zuchtte en leek met zijn hoofd op een verre, duistere plek te zitten. ‘Toen we elkaar leerden kennen, was het anders, uiteraard. Ik zat in Londen, verdiende goed in de marketing. Eve was secretaresse bij hetzelfde bedrijf, en we leken een klik te hebben. Ze was zo bruisend en levendig en leuk. Het kwam niet eens bij me op dat er iets aan de hand was.’


  ‘Wat veranderde er?’ vroeg ze.


  ‘We waren al een tijdje getrouwd, toen ik doorkreeg dat ze er moeite mee had om iets vol te houden. Ik bleef vijf jaar bij hetzelfde bedrijf, en in die tijd had Eve zes verschillende banen. Daarna kwamen haar stemmingswisselingen. Het ene moment kon ze de hele wereld aan, het volgende zat ze in de put. Ik dacht natuurlijk dat het aan mij lag. Ik deed er alles aan om haar gelukkig te maken, maar uiteindelijk kwam ze er eerlijk voor uit hoe erg haar depressie werkelijk was. We gingen naar de dokter, en ze kreeg kalmeringsmiddelen, en een tijdje leek het goed met haar te gaan…’


  ‘En toen?’


  ‘En toen kregen we Stephen. Ik ontdekte naderhand dat zo’n gebeurtenis tot een psychose kan leiden bij iemand zoals Eve, maar dat wist ik destijds niet. Eve leek ziekelijk ongerust dat er iets fout zou gaan met de baby en huilde dag en nacht. Ik durfde haar geen minuut met hem alleen te laten, want ik wist niet wat ze zou doen. Op een dag kwam ik de kamer in, en hield ze een kussen op zijn gezicht gedrukt. Ze bleef maar huilen en zeggen dat dit het beste was, dat deze wereld te wreed was, dat het beter was geweest als hij niet was geboren. Ik ging weer met haar naar de dokter, zorgde ervoor dat ze zwaardere medicijnen kreeg, en een week later haalde ze me over om een wandelingetje met Stephen te maken. Toen ik terugkwam, vond ik haar bewusteloos naast een afscheidsbriefje.’


  ‘Wat afschuwelijk. O, Gabriel, wat erg voor je,’ zei Marianne.


  ‘Dat was het ook,’ zei hij. ‘Eve lag daarna maandenlang in het ziekenhuis. Ik weet niet wat ik zonder mijn ouders, die over waren gekomen om me te helpen, had moeten beginnen. Uiteindelijk kwam ze thuis, en na verloop van tijd ging het beter. Na een poosje begon ik erover te denken hier terug te keren. Mijn vader en moeder vonden de boerderij te veel worden, en Eve was altijd lyrisch over hoe heerlijk het hier was. Ik dacht dat ze het naar haar zin zou hebben. Ik ging naar de landbouwhogeschool; daarna verkochten we ons huis en verhuisden we hiernaartoe.’


  ‘En had ze het naar haar zin?’


  Hij zuchtte. ‘In het begin leek het hier beter te gaan met Eve, maar ze vond nooit de rust om een goede moeder voor Stephen te zijn. En ik durfde haar niet te vertrouwen met hem…’


  Ze zag dat hij bijna in tranen was. Intuïtief schoof ze naar hem op en hield zijn hand vast.


  Hij sloot de zijne eromheen en vervolgde: ‘Zo sukkelden we jaren door. Nooit een avondje uit, want Eve hield niet van moeilijke sociale situaties. Nooit mensen over de vloer, want dat kon Eve niet aan. Ik was constant alert, bang dat ze iets gevaarlijks deed, voor haarzelf of voor Stephen. De laatste tijd dacht ik dat het beter met haar ging. Maar afgelopen winter raakte ze haar baantje in de dorpswinkel kwijt en belandde ze plotseling in een neerwaartse spiraal. Ik stond op het punt voor te stellen dat ze weer naar de dokter ging, toen ze wegliep.’


  ‘Waar is ze nu?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb geen idee,’ zei hij. ‘Met de Pasen was ze bij haar moeder, maar toen wilde ze mij niet spreken.’


  ‘Wat een hartverscheurend verhaal,’ zei ze. ‘Zo verdrietig voor jullie allemaal.’


  ‘Voor Stephen meer dan voor mij,’ zei hij. ‘Ik kan tenminste begrijpen dat Eve ziek is, hoe afschuwelijk ik het ook vind, maar Stephen snapt nog steeds niet waarom zijn moeder zo anders is dan andere moeders. Lange tijd wilde hij niet naar school omdat hij werd gepest. In die zin gaat het beter met hem sinds ze weg is.’


  ‘In elk geval heeft hij jou en Pippa,’ zei ze. ‘Met jullie boft hij maar.’


  ‘Denk je? Ik moet vader en moeder tegelijk voor hem zijn. En dat is soms echt heel zwaar.’


  Ze kneep stevig in zijn hand. ‘Nou, ik vind dat je het fantastisch doet. Hij treft het met jou.’ Ze glimlachte naar hem, en plotseling gaf hij haar een stralende lach terug.


  ‘Dank je,’ zei hij. ‘Ik kan niet zeggen hoe fijn het is om jou in mijn leven te hebben.’


  Mariannes hart veerde op. Zou hij… was het mogelijk dat hij hetzelfde voelde als zij?


  Eventjes zaten ze elkaar aan te kijken alsof iemand op de pauzeknop had gedrukt, toen boog Gabriel naar voren alsof hij…


  ‘Papa!’ riep een klein stemmetje van boven aan de trap. O, mijn god. Marianne was Stephen even helemaal vergeten.


  ‘Ik kan beter een kijkje gaan nemen,’ zei Gabriel. Was het haar verbeelding, of rukte hij zich met tegenzin los?


  ‘Ik moet ook maar eens gaan,’ zei ze lichtelijk verward. ‘Ik kom er zelf wel uit.’


  ‘Bedankt dat je wilde luisteren,’ zei hij. ‘Het heeft echt geholpen.’ Hij rende met twee treden tegelijk de trap op, roepend naar Stephen: ‘Wat is er, kleine boef? Je hoorde uren geleden al te slapen.’ Halverwege bleef hij staan, richtte die diepbruine ogen op haar en zei: ‘Bel me.’


  ‘Oké,’ zei ze zo nonchalant als ze kon opbrengen, maar toen ze over het tuinpad liep, zong haar hart.


  


  Noel stapte een huis binnen dat onrustbarend stil leek. Sinds Magda was vertrokken, was het geluidsniveau gehalveerd, dat wel. Want als ze niet in luidruchtig Russisch aan de telefoon had zitten ruziën met Sergei, had ze geluisterd naar haar veel te hard staande trashmetalmuziek uit de jaren tachtig. Maar hij was nog steeds gewend aan zo veel kabaal dat de stilte hem enigszins op de zenuwen werkte. Alle lichten waren uit, dus knipte hij het licht in de hal aan en stak zijn hoofd om de hoek van de woonkamer. Geen spoor van Cat te bekennen. In de speelkamer ook niet. Op het moment dat hij daar wegliep, hoorde hij het bekende geluid van boeken die van de plank gleden. Die rottige boekenplank ook. Het ding leek op een of andere manier zijn leven samen te vatten. In zijn fantasieboerderijtje waren de planken altijd stevig verankerd, en paste alles wat hij maakte perfect. Was hij maar daar en niet in dit tochtige Londense huis met zijn postzegeltuintje; het was een financiële molensteen om zijn nek.


  Cat was ook niet in de keuken. Hij liep naar de koelkast en haalde er een blikje bier uit. Hij keek om zich heen of Cat iets te eten voor hem had bewaard. Eigenlijk had hij in de trein willen eten, maar de restauratiewagen was gesloten geweest, en hoewel hij best een biertje had gelust, hadden hij en Matt in plaats daarvan geprobeerd een oplossing te bedenken voor hun modderprobleem, zonder veel succes. Als hij meende een kans te hebben om ergens anders, waar dan ook, een andere baan te vinden, zou hij morgen zijn ontslag indienen, voordat hij eindelijk werd ontslagen.


  Cat zou wel aan het werk zijn. Hij ging naar boven en nam onderweg een kijkje bij de kleintjes, die diep in slaap waren. In James’ kamer ging snel een lichtje uit toen Noel naar binnen ging. Hij woelde door het haar van zijn zoon en zei: ‘Ik zag het wel, apenkop. En nu slapen.’


  ‘Truste, pap,’ zei James met een slaperig gezicht. Moeilijk voor te stellen dat hij overdag een negenjarig stoer baasje was. In bed zag hij er altijd engelachtig uit.


  Mel was natuurlijk nog klaarwakker, die lag in bed naar haar iPod te luisteren en was verdiept in een Darren Shan-boek.


  ‘Ga slapen,’ zei hij, ‘anders ben je er morgenochtend niet uit te branden. Waar is je moeder?’


  ‘Achter de computer,’ zei Mel. ‘Daar zit ze de hele avond al.’


  ‘Juist, dan moet ik haar daar maar eens achter vandaan trekken.’


  Hij beklom de trap naar de bovenste etage van het huis. Cat zat in het donker gebogen over een computerscherm; het enige licht in de kamer kwam van haar scherm en haar bureaulamp.


  ‘Hé, hallo,’ zei ze. ‘Ik hoorde je niet binnenkomen. Ik was dit net aan het afronden.’ Ze keek hem amper aan toen ze dat zei, zo geconcentreerd was ze bezig. Soms had hij het idee dat ze hem amper opmerkte.


  ‘Oké, dan ga ik maar naar beneden om iets te eten,’ zei hij.


  Fronsend keek Cat op. ‘Heb je nog niet gegeten?’ vroeg ze. ‘Ik dacht dat je in de trein zou eten.’


  ‘Zou ik ook,’ zei hij, ‘maar de restauratiewagen was gesloten. Wat heb jij gegeten?’


  ‘Ik had alleen maar trek in bonen op toast,’ zei ze.


  Geen wonder dat ze zo mager was, met die muizenhapjes die ze tegenwoordig at.


  ‘O, oké,’ zei hij. ‘Dan maak ik wel wat voor mezelf klaar.’


  ‘Ik kom zo,’ beloofde ze.


  Met een bezwaard gevoel ging hij weer naar beneden. Hij was van plan geweest om Cat vanavond over de situatie op zijn werk te vertellen. Ze leek echter zo afwezig, en hij was zo bekaf, dat dit waarschijnlijk niet het meest geschikte moment was.


  En toen Cat uiteindelijk beneden kwam, bleef ze maar liefst tien minuten naast hem op de bank zitten voordat ze aankondigde dat ze te moe was om nog langer op te blijven en naar bed ging.


  Noel trok nog een blikje bier open en zapte naar ITV3, waar een oude Sly Stallone-film op was. Toen hij jong was, stelde hij zich voor dat hij met het bereiken van de middelbare leeftijd op een punt in zijn leven zou zijn waarop hij alle antwoorden had. Dus hoe kwam het dat hij hier in zijn eentje zat te tobben over de toekomst en onzekerder in het leven stond dan ooit tevoren?
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  Bel me.


  Marianne was weer eens door de heuvels aan het struinen. Zo in de lente genoot ze nog meer van deze wandelingen. Van de aanblik van dartelende lammetjes op de frisgroene hellingen moest een mens wel vrolijk worden, en toen ze na een fikse klauterpartij eindelijk de top van de heuvel had bereikt, gaven de windvlagen haar een geweldige kick. Ze keek uit over de vallei naar Hope Christmas. De huizen leken net poppenhuisjes in de beschutting van de heuvels, die bedekt waren met roze en paarse heide. Het was zo mooi. Ze was hier nu zo gelukkig, maar misschien kon ze nog gelukkiger worden.


  Ze wist dat ze de blik in Gabriels ogen op die ene avond niet verkeerd uitlegde. Ze wist dat ze het zich niet inbeeldde dat hij hetzelfde voelde als zij. Maar, en het was een grote maar, moest ze, kon ze een stap verder gaan? Graag was ze stoer genoeg geweest om een man te versieren, zoals Lisa en Carly deden – het gemak waarmee zij mannen oppikten, deed haar altijd weer versteld staan. In het verleden hadden ze haar vaak genoeg aangespoord om als een vrouw van de eenentwintigste eeuw te leven, niet als een negentiende-eeuws romanpersonage dat zat te wachten als een ‘schoothondje’, zoals Carly het altijd had verwoord, tot een knap heerschap zich aandiende. Maar Marianne kon het niet helpen. Ze vond het prettig om te worden versierd. Ze wilde het romantische ervan meemaken. Zij kon er toch niets aan doen dat negentiende-eeuwse romanfiguren altijd veel beter leken dan mannen van vlees en bloed? Geen wonder dat ze zich zo in de luren had laten leggen door Luke. Wat een domme gans.


  Maar nu was daar ineens Gabriel, die haar uit haar normale doen bracht, die haar vroeg om het initiatief te nemen. Ergens wilde ze dat best – waar had ze het over, dolgraag – doen, maar ze was zich ervan bewust dat hij niet vrij was en dat de situatie met Stephen op zijn zachtst gezegd precair lag. Ze wist niet zo zeker of ze al toe was aan de verantwoordelijkheid voor een kind. Met name voor een kind met zo veel problemen. Als lerares had ze vaak genoeg gezien hoeveel stress een scheiding veroorzaakte om te weten dat Stephen aannemen niet iets was wat ze lichtvaardig moest doen. Maar afgezien van dat alles had ze misschien het lef helemaal niet om die eerste stap te nemen. En stel dat ze zich vergiste en hij alleen vrienden wilde zijn? Ze zou zich volslagen belachelijk voelen als dat het geval was.


  ‘Daar kom je niet achter als je het niet probeert,’ sprak ze hardop terwijl ze over een rand van de heuvel kwam en aan de afdaling naar de volgende vallei begon.


  ‘Zeker niet.’ Ralph Nicholas, die aan de andere kant de heuvel op kwam met zijn hond. Voor zo’n oude baas was hij opvallend energiek. ‘Wat precies is hoe ik denk over het tegenhouden van dat monsterlijke project waarmee mijn kleinzoon ons met alle geweld wil opschepen.’


  Hij gebaarde naar achteren, en voor de allereerste keer zag Marianne waar haar gewezen verloofde de laatste paar maanden mee bezig was geweest. Normaal gesproken kwam ze hier niet op haar wandelingen. De graafwerkzaamheden voor de ecostad waren duidelijk in volle gang. Het beeld was er een van totale verwoesting. De grond was omgeploegd en bomen waren neergehaald. Het zag eruit als iets uit The Lord of the Rings.


  ‘Ik had geen idee dat het zo’n vernietigend effect zou hebben,’ zei ze. ‘Ik dacht dat het bij ecosteden juist om natuurbehoud ging, niet om de vernietiging ervan.’


  ‘Zo denk ik er ook over,’ zei Ralph.


  ‘U weet dat de postkantoorcommissie van plan is om met Luke te praten, om toekomstige ecostadbewoners te stimuleren ons te steunen?’ vroeg Marianne.


  ‘Helaas, ik vrees dat het verspilde moeite zal zijn,’ zei Ralph. ‘Luke heeft geen greintje mededogen in zijn lijf. Net als zijn vader.’


  ‘Dan lijken ze geen van beiden op u, zoveel is zeker,’ zei ze.


  ‘Ach ja, dat komt doordat ik Lukes vader heb geadopteerd,’ zei Ralph. ‘Ik blijf hopen dat het uiteindelijk goed zal uitpakken.’


  ‘Het kan nog,’ zei ze. ‘Je weet maar nooit. Misschien ziet Luke zijn fout op tijd in.’


  ‘Zou kunnen,’ zei Ralph, ‘maar ik betwijfel het.’ Hij floot naar zijn hond, die onder de modder naar boven kwam draven. ‘Volgens mij is een vriend van je daar beneden in de vallei. In deze tijd van het jaar zijn er een heleboel schapen in de heuvels om in de gaten te houden, weet je?’


  Hij liep fluitend weg met wat Marianne alleen kon omschrijven als een twinkeling in zijn ogen. Hoe kon hij nou weten wat ze dacht?


  


  Noel zat thuis in de speelkamer te werken op de computer van de kinderen. Tegen Cat had hij een verhaal opgehangen over de stress van het verhuizen naar een ander kantoor (tot zijn frustratie ging hij zijn laatste dagen bij GRB slijten op flexibele werkplekken), waardoor werken op kantoor onmogelijk was. In werkelijkheid was er niet genoeg werk om hem daar bezig te houden. Hoewel er een tweede computer in Cats werkkamer stond, had ze duidelijk laten merken dat ze niet blij was met zijn inbreuk in haar werkruimte, dus was hij naar beneden gegaan, naar de computer van de kinderen, zogenaamd om de ontwerptekeningen te maken voor de verwarmingsinstallatie van het beoogde wijkcentrum, dat kennelijk het zenuwcentrum van de ecostad ging worden.


  Na bij zijn laatste bezoek een uiterst aangename middag slenterend door Hope Christmas te hebben doorgebracht, was hij er nu van overtuigd dat de architecten van de stad de plank volkomen hadden misgeslagen. Er was daar al een bestaande, levendige gemeenschap. De mensen begonnen hem inmiddels te herkennen. De man die de antiekwinkel runde, grapte dat Noel om de haverklap binnenkwam maar nooit iets kocht, en de vrouw van het makelaarskantoor, die hem buiten verlekkerd naar de foto’s had zien kijken, had hem naar binnen gesleurd om hem een hele reeks huizen te laten zien, die hem stuk voor stuk deden watertanden. Wanneer hij in Hope Christmas was, kocht hij biologisch vlees bij de slager (tegen Cat zei hij dat hij het op Smithfield Market had gekocht), Shropshirese honing die hij zogenaamd in Oxford Street op de kop had getikt, en veel te veel boeken bij het boekwinkeltje met de deskundige en vriendelijke verkopers, en maakte hij gebruik van internet in Aunty Betty’s Coffee Shop, waar hij een oud besje had ontmoet dat hem had gevraagd haar voor te doen hoe ze moest surfen.


  Noel had zijn hart verpand aan Hope Christmas, en toch had hij Cat er amper iets over verteld. Hij kon zelf niet eens verklaren waarom hij er niet over wilde praten met haar, maar het was alsof hij een denkbeeldig leven leidde, ver verwijderd van zijn normale stress en spanningen. En voorlopig wilde hij het gewoon geheimhouden.


  Van wat hij van het dorp had gezien, leek het al de ideale plek om te wonen, dus waarom moest er zo dichtbij nou een nieuwe stad uit de grond worden gestampt? De prijzen zouden niet te betalen zijn voor de meeste jonge mensen uit de omliggende dorpen, helemaal in deze onzekere tijden. Meer dan ooit wenste hij dat iemand bij GRB had geluisterd naar zijn voorstel om bestaande panden te verbouwen tot duurzame en betaalbare woningen. Elke keer dat hij het bouwterrein bezocht, werd hij onpasselijk. Een prachtige vallei werd verwoest. En waarvoor? Zodat Luke Nicholas en zijn gabbers hun zakken konden vullen.


  ‘Kun jij vandaag de kinderen van school halen?’ Cat was ongemerkt binnen komen sluipen. ‘Ik heb een spoedklus die ik om vijf uur af moet hebben.’


  Noel trok een gezicht. Hij had er een hekel aan om op het schoolplein te staan, waar hij zich nooit op zijn gemak voelde tussen de moeders die vergaderingen van de ouderraad en buikgriepjes van de kinderen bespraken.


  ‘Ik heb zelf ook vrij veel te doen,’ begon hij te protesteren.


  ‘Ja, dat zie ik,’ zei Cat droogjes, knikkend naar het beeldscherm, waarop de mededeling stond dat hij zojuist zijn derde spelletje Spider Solitaire had verloren.


  ‘Ik nam net even pauze,’ zei hij. ‘Heb je je moeder niet gevraagd?’


  Ditmaal was het Cats beurt om een gezicht te trekken. ‘Dat risico kan ik niet nemen, Noel,’ zei ze. ‘Ze is zo vergeetachtig geworden. Ik weet niet wat haar mankeert. Maar ik durf haar niet te vragen ze op te halen, want straks vergeet ze het weer. De laatste keer dat dat gebeurde, was ze zo van streek dat ik vond dat ik dat ons geen van beiden nog een keer kon aandoen.’


  Hij fronste. Al wekenlang liet Cat doorschemeren dat er problemen waren met Louise; hij voelde zich schuldig omdat hij niet doorhad hoe erg het was. ‘Heb je geprobeerd er met haar over te praten?’ vroeg hij.


  ‘Je kent mijn moeder,’ zei ze. ‘Die zal nooit toegeven dat er iets aan scheelt. Ik heb geprobeerd haar zover te krijgen dat ze naar de dokter gaat, maar dat wilde ze niet. Ze zegt dat het prima gaat en dat ik me nodeloos druk maak.’


  ‘Daar heeft ze vast gelijk in,’ reageerde hij. ‘Vergeet niet dat ze al in de zeventig is.’


  ‘Zo oud is drieënzeventig niet,’ zei ze. ‘En, zoals ze maar blijft zeggen, ze is nog niet seniel. Tot voor kort vergat ze nooit iets, maar nu is het heel moeilijk om haar de eenvoudigste dingen te laten onthouden. Als je met haar over de oorlog praat, herinnert ze zich trouwens wel alles, van het verzamelen van granaatscherven op straat tot les krijgen in de schuilkelders. Raar, hoor.’


  ‘Heel raar,’ beaamde hij. ‘Wie zal het zeggen, misschien is het gewoon een fase.’


  ‘Ja, dat kan,’ zei ze, niet overtuigd en met een tamelijk treurige blik.


  Het was niets voor haar om zich sappel te maken. Normaal gesproken ontfermde zij zich over alle huishoudelijke beslommeringen. Nu hij hier was, moest hij haar misschien iets meer uit handen nemen.


  ‘Oké. Ik haal de kinderen wel op, maar doe jij dan het avondeten?’


  ‘Afgesproken,’ zei ze.


  Ze ging weer naar boven, en hij begon aan een nieuwe ronde Spider Solitaire. Hij verloor. Als het zo doorging, zou hij zich straks helemaal ontmand voelen.


  


  Gabriel was bezig een paal in de omheining vast te zetten. Iemand was met een graafmachine vanaf het bouwterrein per ongeluk tegen zijn afrastering op gereden. Hij wilde de omheining repareren voordat hij schapen kwijtraakte. Het was een prachtige heldere dag, en hij genoot van zijn werk. Hier buiten, in de heuvels, voelde hij zich nooit eenzaam, maar juist helemaal thuis en in zijn element. Het was dat hij Stephen had, anders zou hij graag af en toe een nacht in het oude herdershutje boven op de heuvel slapen. In zijn jongere jaren had hij hier boven heel wat tijd doorgebracht, alleen met de schapen. Dat miste hij nog steeds. Stephen vond het ook heerlijk om hier te zijn, maar hij was nog zo jong dat hij zich na een poosje begon te vervelen, dus had Gabriel hem vanochtend bij zijn neefjes achtergelaten.


  ‘Hallo daar.’ Gabriel keek op van zijn getimmer en moest even slikken. Marianne stond voor hem, de zon en wind speelden door haar donkere krullen. Het had laatst maar een haartje gescheeld of hij had haar gekust. Hij vroeg zich af of ze het wist. Ze had hem niet gebeld, dus was hij ervan uitgegaan dat ze óf geen flauw idee had, óf hem ontliep.


  ‘Hoi,’ zei hij. ‘Ik ben de omheining aan het repareren.’


  ‘Dat zie ik, ja,’ zei. ‘Heb je hulp nodig?’


  ‘Dat vind ik zo leuk aan je,’ zei hij, haar een hamer aanreikend. ‘Je bent een doener, geen prater.’


  ‘O, ik praat ook graag, hoor,’ zei ze. ‘Maar ik ben heel praktisch ingesteld. Mijn vader stond erop dat ik vanaf zeer jonge leeftijd mijn mannetje leerde staan op doe-het-zelfgebied.’


  ‘Hier, kun jij die paal erin slaan?’ vroeg hij.


  Ze werkten een tijdje in stilte, totdat Gabriel niet langer zijn mond kon houden.


  ‘Je hebt niet gebeld,’ zei hij.


  ‘Dat was ik wel van plan,’ zei ze.


  ‘Ik voel een “maar” aankomen.’


  ‘Het is alleen, nou ja… Hoor eens, ik ga heel eerlijk zijn.’ Haar woorden kwamen er in een onsamenhangende stortvloed uit. ‘Ik vind je leuk, heel leuk, maar Stephen en Eve zijn er ook nog. Wat als ze terugkomt? Wat als ze niet terugkomt? Zit Stephen wel te wachten op een stiefmoeder? Wil ik een stiefzoon? En jullie hebben allebei zoveel meegemaakt –’


  ‘Hou maar op,’ onderbrak hij haar. ‘Het lijkt mij onderhand tijd dat we allebei het verleden achter ons laten en afscheid nemen van de Lonely Hearts Club, vind je niet?’ Hij gooide zijn gereedschap neer, trok haar haast brooddronken in zijn armen en kuste haar vol op de mond. ‘Zo, is je twijfel daarmee weggenomen?’


  ‘Welke twijfel?’ Ze keek stomverbaasd.


  ‘Over of je me dit wel mocht aandoen. En dat mag je, dat mag je zeer zeker.’


  


  Cat was net aan de laatste zin bezig van haar artikel over hoe je je tijd het best kunt benutten (serieus, waarom had ze een alter ego gecreëerd dat zo bazig was?), toen de telefoon ging. Vloekend nam ze op. Begrepen mensen de druk van een deadline dan niet?


  ‘Spreek ik met Mrs. Tinsall?’ vroeg een stem met een sterk Jamaicaans accent. ‘Mijn naam is agent Josephs, en ik denk dat ik uw moeder hier heb. Ze is een beetje van slag.’


  De hele deadline op slag straal vergeten, zei Cat: ‘O, mijn god, is ze in orde? Ze heeft zich toch niet bezeerd of zo, wel?’


  ‘Nee, daar is geen sprake van,’ zei de stem. ‘Een van haar buren belde ons. Die had haar een halfuur geleden in haar nachthemd door de straat dolend aangetroffen. Ze had niet meer geweten waar ze woonde. Gelukkig had haar buurvrouw een sleutel, dus we hebben haar thuisgebracht en we zitten nu een lekker kopje thee te drinken. Ze is alleen nogal overstuur en ze vraagt naar u.’


  ‘Ik ben al onderweg.’ Het bloed stolde Cat in de aderen. Alle angst en zorgen van de afgelopen maanden voegden zich samen tot een afschuwelijke maalstroom. Ze kon het zich alleen niet permitteren om er te veel over na te denken, anders zou ze moeten overgeven. Trillend als een espenblad typte ze de laatste zin, waarna ze, professioneel als altijd, het artikel naar Bev mailde met een kort berichtje dat ze met spoed was weggeroepen. Ze belde Noel, die zoals gewoonlijk zijn mobiel uit had staan, en sprak een bericht in. Daarna sprong ze in de auto en reed als een bezetene naar haar moeder terwijl ze probeerde de opborrelende paniek de kop in te drukken.


  ‘Ik snap echt niet waar al die drukte voor nodig is,’ zei haar moeder toen ze daar aankwam, bijna boos kijkend omdat Cat er was. ‘Ik was gewoon een beetje in de war, meer niet.’


  ‘Mam, het is midden op de dag,’ zei Cat, ‘en je hebt je nachthemd aan.’


  ‘Ik had zin in een dutje,’ zei haar moeder. ‘En daarna stond ik op en vergat dat ik het aanhad. Ik ging alleen even naar de winkel om melk te halen.’ Ze fronste. ‘Maar toen gebeurde er iets heel vreemds. Alsof er een luik naar beneden ging of zo. Ik wist niet goed waar ik was. Gelukkig heeft deze aardige jongeman zich over me ontfermd.’


  ‘O, mam,’ zei ze. ‘Wat ben je toch voor een portret?’ Ze probeerde een grapje te maken, maar ze had zich nooit minder in de stemming gevoeld om grapjes te maken. Het viel niet meer te ontkennen. Er was iets heel erg mis.


  Ze liet agent Josephs uit, nadat ze had voorkomen dat haar moeder hem een fooi gaf, en bedankte hem uitvoerig.


  ‘Dat zit wel goed, mevrouw,’ zei hij. ‘Het is mijn werk. We kunnen niet hebben dat zo’n lieve dame een overvaller tegen het lijf loopt, toch?’


  Cat lachte en sloot de deur. Ze leunde er zwaar tegenaan en ademde diep in. Tijd om een hartig woordje met haar moeder te spreken en haar eindelijk te laten toegeven dat ze een heel groot probleem hadden.
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  ‘Je hoeft echt niet met me mee te gaan, hoor,’ zei haar moeder gepikeerd toen Cat haar kwam ophalen. ‘Ik ben prima in staat om zelf naar de dokter te gaan.’


  ‘Jawel, maar ik denk dat het goed is als er iemand bij je is,’ zei ze. ‘Soms krijg je zo veel informatie te verwerken bij een dokter. Ik weet nog dat ik tijdens mijn zwangerschap blij was dat Noel erbij was, er was altijd wel iets wat ik vergat te vragen.’


  Haar moeder keek nog steeds opstandig, maar ze stapte in elk geval in de auto.


  ‘Heb je je sleutels?’ vroeg Cat.


  ‘Ja, natuurlijk. Doe niet zo raar,’ zei haar moeder. ‘Waarom zou ik die niet hebben?’


  Tja, zeg het maar, dacht Cat. Een van de lastigste kanten van het omgaan met haar moeder de laatste tijd, daar kwam ze nu achter, was dat ze zo stellig over dingen was, en zo vergeetachtig dat ze aanvankelijk werkelijk geen idee had dat er überhaupt een probleem speelde.


  Ze waren ruim op tijd voor het spreekuur, en nadat ze zich hadden gemeld, namen ze plaats in de grote, lichte, moderne wachtkamer tussen jonge moeders met baby’s – het was duidelijk consultatiebureaudag. Met pijn in het hart dacht Cat terug aan hoe behulpzaam haar moeder was geweest toen Mel was geboren. Elke dag kwam ze langs om thee en gezelligheid te brengen en babytaken over te nemen wanneer ze zag dat Cat erdoorheen zat. Hoe anders was het nu. Tegenwoordig had haar moeder bijna evenveel zorg en toezicht nodig als Cats kinderen, en er was niemand om haar te steunen als ze erdoorheen zat. Meer dan ooit was Cat zich ervan bewust dat er een stokje aan haar werd doorgegeven, maar het was er eentje dat ze niet wilde overnemen.


  ‘Louise Carpenter,’ klonk dokter Miles’ stem over de intercom.


  Cat en haar moeder pakten hun spullen op en begaven zich naar de spreekkamer.


  ‘Hallo, Mrs. Carpenter, wat kan ik vandaag voor u doen?’ Dokter Miles glimlachte naar hen allebei.


  ‘Nou, ik voel me eigenlijk een beetje een aansteller,’ zei Cats moeder, haar charme in de strijd gooiend. ‘Volgens mij mankeert me helemaal niets, behalve dat ik een beetje vergeetachtig ben. Alleen stond Cat erop dat ik naar u toe ging.’


  ‘En hoe manifesteert die vergeetachtigheid zich?’ vroeg dokter Miles.


  ‘Het heeft weinig om het lijf, hoor,’ zei haar moeder. ‘Niets, eigenlijk. Alleen dat ik me soms niet kan herinneren waar ik iets heb gelaten. Ik weet zeker dat het volkomen normaal is op mijn leeftijd.’


  Snel kwam Cat tussenbeide. ‘Toe nou, mam, het is iets meer dan dat. Laatst belde je me op omdat je niet meer wist hoe je een taart moest maken.’


  ‘Echt?’ Haar moeder keek bedenkelijk. ‘Dat lijkt me heel stug. Hoe dan ook, ik weet zeker dat het niets voorstelt en dat we de dokters tijd verspillen. Ze heeft vast echt zieke patiënten in de wachtkamer zitten.’


  ‘Nee, hoor, natuurlijk verspilt u mijn tijd niet,’ zei dokter Miles. ‘Laten we even wat puntjes doornemen over uw gezondheid in het algemeen en uw bloeddruk opnemen, goed?’


  Cat had bewondering voor de tactische manier waarop dokter Miles het verhaal uit haar moeder wist te krijgen; die liet zich geen zand in de ogen strooien door de ‘met mij is niets aan de hand’-houding. Toen aan bod kwam wat er de dag ervoor was gebeurd, zweeg ze even en keek naar Cat.


  ‘Dank u wel, dat was heel verhelderend, Mrs. Carpenter,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik voldoende heb om me een duidelijk beeld te vormen van wat er momenteel speelt.’


  ‘Ik weet zeker dat ik uw tijd zit te verspillen,’ mopperde haar moeder. ‘Er is niets met me aan de hand.’


  ‘Het spijt me, Mrs. Carpenter, maar ik ben bang dat er wel degelijk een probleem is,’ zei dokter Miles vriendelijk. ‘Er lijkt iets mis te gaan met de bedrading in uw hersenen, wat leidt tot die concentratiestoornissen. Het zou kunnen dat u TIA’s hebt – kleine beroertes – waardoor de bloedvaten in een deel van uw hersenen worden afgesloten, of het kan iets heel anders zijn. Ik moet een aantal onderzoeken doen om uitsluitsel te kunnen geven.’


  ‘O?’ zei Cat geschrokken. ‘Wat voor soort onderzoeken?’


  ‘Niets om u druk over te maken. Alleen een bloedonderzoek en een MRI-scan om te kijken of we de oorzaak kunnen achterhalen van wat er momenteel gebeurt,’ zei de dokter. ‘Ik wil voor de zekerheid alle mogelijkheden laten onderzoeken. Zoals ik al zei: de meest waarschijnlijke oorzaak van uw moeders problemen is dat ze TIA’s heeft. Maar dat is volkomen normaal op haar leeftijd, en ik ben ervan overtuigd dat we eruit komen.’ Ze glimlachte geruststellend naar Cat, die teruglachte met een vertrouwen dat ze niet voelde. Wat haar moeder ook mankeerde, ze wist dat ze er niet zo gemakkelijk uit zouden komen.


  


  ‘Dit is een beetje raar,’ zei Marianne terwijl Gabriel haar van de auto naar de ingang van de pub leidde waar hij haar mee naartoe had genomen voor een etentje. De pub lag zo’n vijftien kilometer buiten Hope Christmas. Ze waren het er allebei over eens dat ze het omwille van Stephen rustig aan moesten doen en hun relatie, voorlopig, geheim moesten houden. Marianne had niet eens iets tegen Pippa gezegd, hoewel ze popelde om het haar te vertellen.


  ‘Wat?’ vroeg Gabriel.


  ‘Het is heel raar om op een eerste date te gaan terwijl ik het gevoel heb dat ik je al zo goed ken,’ zei ze. ‘Ik geloof niet dat ik dat al eens eerder heb meegemaakt. Het voelt bijna alsof ik met mijn broer aan het daten ben.’


  ‘Nou, je wordt bedankt,’ zei hij.


  ‘Mijn broer is lang zo knap niet als jij,’ zei ze. ‘Het is alleen… nou ja, ik moet even wennen.’


  ‘Op een prettige manier, hoop ik?’ Er ging een tinteling door haar heen toen hij haar hand pakte.


  ‘De prettigst denkbare,’ zei ze.


  Ze werden naar een kleine ruimte gebracht met donkere eikenhouten lambrisering en een knappend haardvuur. Het vroege voorjaarsweer was omgeslagen; het was koud en voor die avond waren zware regenbuien voorspeld. De vriendelijke eigenaar kwam hun de menukaarten brengen, en ze bestelden een drankje.


  Marianne, die een tikje nerveus was, bestelde een gin-tonic, en Gabriel, die nog moest rijden, bestelde een cola. Zwijgend bestudeerden ze hun menukaart, tot Gabriel aankondigde dat hij de sliptong nam, en Marianne de eendenborst koos.


  ‘Gezellig tentje is dit,’ zei ze. ‘Ik ben hier nog nooit geweest.’


  ‘Het is een goed bewaard geheim voor iedereen behalve de lokale bevolking,’ zei hij. ‘We kunnen hier geen buitenstaanders hebben, of wel soms?’


  ‘O, hou toch op. Straks ga je me nog vertellen dat mijn familie al drie generaties in Hope Christmas moet hebben gewoond voordat ik volledig word geaccepteerd.’


  ‘Minimaal vijf,’ zei hij bloedserieus, waarop ze een bierviltje naar hem gooide. ‘Tjezus, we moeten wegduiken,’ zei hij ineens. ‘Daar heb je Miss Woods en… het is toch niet waar… Is dat Ralph Nicholas?’


  Miss Woods werd inderdaad uit haar stoel geholpen door Ralph Nicholas.


  ‘Dit is een beetje B-filmachtig, niet?’ zei ze giechelend achter haar menukaart.


  ‘Je hebt nog steeds niet door hoe het er in een klein dorp aan toegaat, hè?’ zei hij. ‘Tegen de tijd dat ze terug zijn in Hope Christmas, weet iedereen dat we samen uit eten zijn. En ik heb liever dat Stephen het van mij hoort dan via het roddelcircuit.’


  Intussen had Miss Woods haar jas aan en verliet ze het restaurant.


  ‘Poeh, ik geloof dat we onopgemerkt zijn gebleven,’ vervolgde Gabriel.


  ‘Rustig maar,’ zei een gniffelende stem boven hun hoofden. ‘Ik zal mijn mond houden als jullie dat ook doen.’


  Marianne kon wel door de grond zakken. Wat zou Lukes opa wel niet van haar denken?


  ‘Ik denk,’ zei Ralph, die haar gedachten alweer griezelig goed leek te kunnen lezen, ‘dat je dit keer een veel betere keuze hebt gemaakt.’ Hij zette zijn hoed op, knipoogde en was verdwenen.


  ‘Jemig,’ zei Marianne. ‘Ik zit hier met knikkende knieën.’


  ‘En je hebt je voorgerecht nog niet eens op,’ zei Gabriel grinnikend.


  ‘O, hou je mond,’ zei ze lacherig. Haar nervositeit was verdwenen. Ze was bij Gabriel, en er was geen plek ter wereld waar ze liever was.


  


  ‘Hoe ging het met je moeder?’ Noel was ’s morgens vertrokken met de bedoeling te gaan werken, maar op kantoor bleek er zo weinig te doen dat hij al snel had besloten er weer vandoor te gaan, zeker toen hij Julie regelrecht op hem af had zien stevenen. Hij was Oxford Street door geslenterd en had hier en daar wat etalages bekeken, maar had ondanks de verleiding om geld uit te geven besloten dat dit niet het moment was om een nieuwe lcd-tv aan te schaffen, dus was hij uiteindelijk in de pub beland. Daar had hij een paar ex-collega’s gebeld, maar die hadden het allemaal druk en slechts tijd voor een paar pintjes voordat ze weer aftaaiden, waardoor Noel zich alleen maar nog moedelozer voelde.


  ‘Vertel ik je straks,’ zei Cat, die in de keuken de was stond op te vouwen en tegelijkertijd de tafel van acht opdreunde met Paige. Hij verwonderde zich erover dat ze dat kon. Zelf vond hij het al een hele prestatie om de was uit de machine te halen, laat staan dat hij tegelijkertijd meehielp met rekenhuiswerk. Op het fornuis stond iets te borrelen.


  ‘Dat ruikt goed,’ zei hij.


  ‘Shit, bijna vergeten,’ zei ze, de pan van het vuur grissend voordat die overkookte. ‘Het is maar spaghetti bolognese. Mel!’ riep ze naar boven. ‘Jouw beurt om de tafel te dekken.’


  ‘Moet het echt?’ Mel kwam de trap af klossen met een gezicht alsof haar was gevraagd over vuurkolen te lopen.


  ‘Ja, het moet echt,’ zei Cat. ‘Je zusje heeft het al drie avonden achter elkaar gedaan.’


  ‘Het is zo oneerlijk,’ mokte Mel, maar een blik van Noel kapte de opstandigheid af. Zelfs Mel wist wanneer ze het niet te ver door moest drijven.


  ‘Getver, je stinkt naar drank, pap,’ zei ze.


  ‘Heb je in de pub gezeten?’ Cat keek ongelovig. ‘Sommige mensen doen ook maar.’


  Noel keek weg. Hoe moest hij zeggen dat hij in de pub had gezeten omdat zijn baan werd uitgekleed tot er niets meer van over was? Hoe moest hij haar laten weten dat ze getrouwd was met een man die volkomen nutteloos was? Die binnenkort misschien niet meer in staat was hun kinderen te onderhouden? Waar te beginnen?


  ‘Dus, hoe ging het?’ Hij koos een rustig moment, toen Mel was weggelopen om de anderen aan tafel te roepen en Paige haar boeken naar haar kamer bracht.


  ‘Wel goed, geloof ik,’ zei ze. Haar ogen begonnen verdacht te glinsteren voordat ze zei: ‘Dokter Miles denkt dat ze een lichte beroerte heeft gehad, maar ze gaat voor alle zekerheid wat onderzoeken laten doen. Ik weet niet hoe ernstig het is, of hoeveel zorgen ik me moet maken.’


  ‘Och, Cat.’ Hij gaf haar een knuffel. ‘Probeer je geen zorgen te maken. Misschien is het nergens voor nodig.’


  ‘Nee, misschien niet,’ zei ze, maar ze leek niet overtuigd.


  Ze maakte zich los en veegde haar tranen weg toen de kinderen de trap af kwamen stormen voor het eten.


  Noel staarde uit het keukenraam. Er leek nooit een goed moment te zijn om open kaart te spelen.


  


  Het water kwam met bakken uit de hemel toen Gabriel en Marianne de Feathers verlieten. Het flutexemplaar van een paraplu dat Gabriel mee had genomen, sloeg om in de wind die woest over het parkeerterrein raasde, dus liet hij hem achter en renden ze giechelend als een stel schoolkinderen door de regen.


  Ze waren doorweekt tegen de tijd dat ze in Gabriels aftandse Land Rover klommen, maar hij groef in de rugzak die hij voor noodgevallen in de auto had en haalde een handdoek tevoorschijn waarmee ze zich een beetje konden afdrogen.


  ‘Sorry dat het zo’n rommeltje is,’ zei hij.


  ‘Geen probleem,’ zei Marianne, die zich echt niet leek te storen aan het sjofele interieur of het feit dat het er naar hond rook.


  Het regende zo hard dat de ruitenwissers er amper tegenop konden. Flip, flap, flip, flap gingen ze, met weinig effect op de slagregen die tegen de voorruit striemde. Binnen een mum van tijd waren alle ruiten beslagen, ook al had Gabriel de blower op de hoogste stand gezet. Het had iets griezeligs om over de donkere weg te rijden, waar de witte lijnen amper zichtbaar waren door de enorme plassen die zich op hun route hadden gevormd. Gabriel verminderde zijn snelheid tot een gestage vijftig kilometer.


  ‘Sorry, het wordt in een slakkengangetje naar huis rijden,’ zei hij. ‘De weg naar Hope Christmas is bij stralend weer al niet best, maar onder deze omstandigheden is het levensgevaarlijk. Het spijt me, ik had niet door dat het zo slecht zou worden.’


  ‘Wil je Pippa bellen om haar te laten weten dat we onderweg zijn?’ vroeg ze.


  ‘Goed idee,’ zei hij, maar net op dat moment ging zijn telefoon. ‘O, daar heb je haar al. Twee zielen, één gedachte. Pippa… wát zeg je? Zijn jullie allemaal in orde? We zijn er zo snel mogelijk.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Marianne.


  ‘De rivier is buiten zijn oevers getreden en Hope Christmas loopt onder water. Bij Pippa stroomt het water onder de voordeur door. Godallemachtig. Zij zitten dichter bij de rivier dan wij, maar voor hetzelfde geld loopt mijn huis ook onder, en Benjy zit alleen binnen. Ik weet dat ze gewaarschuwd hebben voor overstromingsgevaar, maar zoiets is nooit eerder gebeurd voor zover ik weet. Ik wed dat het iets te maken heeft met die rottige ecostad. Ze zijn al weken bezig om slib in de rivier te dumpen. Verdomme. Ik durf niet harder te rijden dan dit. Het gaat een eeuwigheid duren voor we thuis zijn.’


  De regen leek allesbehalve minder te worden, en algauw moest Gabriel terug naar dertig kilometer per uur. Op een gegeven moment passeerden ze een achtergelaten Land Rover, maar verder was er onderweg geen teken van leven te bekennen. Een paar minuten later schoot er een hert voor de motorkap langs, dat even geschrokken in Gabriels koplampen staarde en toen in het duister verdween.


  Ze zeiden allebei geen woord terwijl ze langzaam voortkropen naar Hope Christmas. Waarom had hij uitgerekend vanavond helemaal naar de Feathers willen gaan? Hij vervloekte zichzelf omdat hij zich niet had gerealiseerd dat het zo hard zou gaan regenen. Maar wie had dit kunnen voorzien? Rijdend door Ash Bourton, het dorp voor Hope Christmas, zag hij dat de straten daar blank stonden en mensen als gekken zandzakken aan het plaatsen waren. Een politieagent stak zijn hand op om hem halt te laten houden.


  ‘Waar wilt u naartoe?’ vroeg hij.


  ‘Hope Christmas,’ zei Gabriel. ‘Hoe is de weg?’


  ‘U mag van geluk spreken als u het redt,’ zei de agent. ‘Ik hoor net dat High Street onder water staat.’


  ‘Nou, we moeten terug,’ zei Gabriel. ‘Ik heb een zoon –’


  ‘Voorzichtig aan, dan, sir,’ zei de agent, en hij gebaarde dat ze door konden rijden.


  ‘Gaat het?’ Marianne gaf een kneepje in Gabriels hand.


  ‘Ik wil gewoon naar huis,’ zei hij. Zijn maag stond strak van de spanning, en hij realiseerde zich dat hij het stuur steviger beethield dan nodig was. Dat was maar goed ook, want een tegenligger verloor de macht over het stuur en kwam op hen af spinnen. Instinctief stuurde Gabriel de berm in en hij miste op een haar na een boom. De Land Rover kwam schokkend tot stilstand, en hij en Marianne vlogen naar voren van de klap. Nadat hij vliegensvlug had vastgesteld dat iedereen het er heelhuids vanaf had gebracht, vervolgde hij zijn weg. Ze waren nu anderhalve kilometer van Hope Christmas verwijderd, maar er leek geen eind te komen aan de weg. Het bleef maar stortregenen, en terwijl hij zich over het stuur boog, in opperste concentratie op het weinige wat hij kon zien van de weg voor hem, kreeg hij het uiterst bizarre gevoel dat hij en Marianne de enige twee mensen op aarde waren.


  Eindelijk kwam tot zijn opluchting het bord van Hope Christmas in zicht, en boog de weg af naar links naar High Street. Niets had hen kunnen voorbereiden op de aanblik die hun daar wachtte.


  ‘O, mijn god.’ Marianne kon haar ogen niet geloven. ‘Wat… wat is er met High Street gebeurd?’


  Toen ze het dal in reden wat High Street had moeten zijn, zagen ze alleen een kolkende stroom die door het centrum raasde. De helft van de huizen stond onder water, en waar het dorpshuis had gestaan, restte slechts puin. Een politieagent stond hulpeloos naar de verwoesting te kijken en sprak driftig in zijn walkietalkie.


  ‘Het spijt me, sir,’ zei hij. ‘U kunt niet verder. Zoals u kunt zien, is de weg onbegaanbaar.’


  ‘Maar mijn zoon… hij is aan de andere kant van het dorp bij zijn tante. Ik moet naar hem toe.’ Gabriel was zich alleen nog maar bewust van zijn drang om bij Stephen te komen.


  ‘Het spijt me echt, sir,’ zei de agent. ‘Het ging allemaal zo snel, ziet u. De rivier trad buiten zijn oevers, en van het ene op het andere moment stond alles blank. De hulpdiensten waren hier absoluut niet op voorbereid. Maar er is hulp onderweg. Ik kan u misschien overzetten wanneer ze de boten hier brengen.’


  ‘Kunnen we iets doen?’ vroeg Marianne.


  ‘Zodra het water gaat zakken, kunt u me wellicht helpen om de mensen hier weg te krijgen,’ zei de agent weifelend. ‘Maar ik weet niet waar ze heen moeten, want het dorpshuis is weggespoeld.’


  Gabriel belde Pippa opnieuw en hoorde tot zijn opluchting dat iedereen in orde was, hoewel zij en Dan nu hun hal aan het leeghozen waren.


  Ze leken een eeuwigheid te moeten wachten voordat de brandweer met een boot arriveerde. Gabriel trok zijn rubberlaarzen aan, die voor het grijpen lagen in de achterbak van de Land Rover, en gaf Marianne een oud paar van Eve, waarna ze in de boot klommen en met de brandweermannen naar de overkant voeren. De brandweermannen stelden snel vast wie er gered moest worden en wie niet – een aantal van de oudste dorpsbewoners woonde in de huisjes aan High Street – voordat ze slachtoffers letterlijk stroomopwaarts naar het weggetje brachten dat naar Gabriels huis leidde.


  Ze kwamen bij Pippa’s huis, waar Pippa en Dan uit alle macht aan het hozen waren.


  ‘Jezus,’ zei Gabriel, ‘is alles goed met de kinderen?’


  ‘Liggen allemaal boven te slapen,’ zei Pippa. Ze had een oude waxcoat over haar pyjama aangetrokken en leek volkomen van de kaart.


  ‘Vind je het goed als ik even ga kijken hoe het bij mij thuis is?’ vroeg Gabriel. ‘Ik heb Benjy in de keuken achtergelaten en ik wil niet dat hij in doodsangst zit. Ik probeer zo snel mogelijk terug te zijn.’


  ‘Geen probleem,’ zei Pippa. ‘Wij gaan voorlopig nergens heen.’


  ‘Ik blijf wel,’ zei Marianne, die door het modderige water waadde om Pippa te helpen.


  Zo snel als hij kon, liep Gabriel naar zijn huis, waar hij tot zijn opluchting zag dat hoewel het water rond zijn veranda kolkte, het niet naar binnen was gestroomd. Hij opende de deur en riep Benjy, die als een gek stond te blaffen in de keuken.


  ‘Rustig maar, jongen.’ Hij probeerde zijn hond gerust te stellen, maar ineens spitste Benjy zijn oren. Boven de wind en de regen uit klonk het geluid van een lam in nood. Benjy blafte nog een keer, en gehoor gevend aan zijn instinct, schoot hij ervandoor, het duister in, om het te redden.


  ‘Nee! Benjy, nee!’ Gabriel kon alleen maar vol afgrijzen toekijken hoe zijn schaapshond in het donker verdween.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Marianne plonsde naar Pippa toe, die als een dolle emmers volschepte met stinkend water en ze aan de achterkant van het huis leegkieperde. Net als Gabriels cottage was Pippa’s huis tegen een flauwe helling gebouwd, dus het water stroomde in elk geval door naar de achtertuin. Maar door de snelheid waarmee het naar binnen stroomde, viel er, hoe hard ze ook hoosden, niet tegenop te boksen. Dan probeerde aan de achterkant van het huis zo veel mogelijk spullen uit de woonkamer te redden.


  ‘Stop daar maar mee,’ zei hij tegen Pippa. ‘Het is zonde van de tijd. Volgens mij moeten we nu overschakelen op de schadebeperkingsmodus.’


  ‘Als we nu maar volhouden…’ Pippa, normaal gesproken de rust zelve, leek op instorten te staan.


  ‘Kom op, liefje.’ Dan sloeg zijn armen om haar heen. ‘Hier valt niets tegen te beginnen, we moeten zo veel mogelijk proberen te redden.’


  ‘Dan heeft gelijk,’ zei Marianne. ‘Kom, ik help jullie.’


  Binnen de kortste keren vormden ze een menselijke keten en gaven ze spullen door naar boven aan de jongens, die het allemaal reuzespannend vonden. Lucy was gelukkig niet wakker geworden.


  Ze werkten door tot in de kleine uurtjes, toen het water eindelijk iets begon te zakken en hen achterliet met een huis vol kolkend, modderig water.


  ‘Ik kan je niet eens een kop thee aanbieden,’ zei Pippa, die zich uitgeput op de trap liet zakken. ‘Ik durf geen elektrische apparaten te gebruiken.’


  ‘Zit daar maar niet over in,’ zei Marianne. ‘Waar gaan jullie slapen? Hier kunnen jullie niet blijven.’


  ‘Bij mij is ruimte zat.’ Gabriel dook weer op, bekaf en verregend. ‘Ik heb alleen wat regenwater in de gang. Pippa, jij en Dan kunnen mijn bed nemen, ik slaap wel op de bank in de woonkamer. De jongens kunnen bij Stephen slapen, en Lucy kan in de logeerkamer.’ Hij zweeg even en keek Marianne ogenschijnlijk nonchalant aan. ‘Jij kunt de slaapbank in de serre nemen, als je wilt.’


  Marianne tikte zichzelf op de vingers voor het zelfs maar denken aan wat ze had gedacht in deze ellendige omstandigheden, en wist dat hij gelijk had. Dit was niet bepaald het moment om hun relatie wereldkundig te maken.


  ‘Ik kan proberen thuis te komen,’ zei ze.


  ‘Doe niet zo mal,’ zei Gabriel. ‘Er stroomt een wildwaterrivier door High Street, weet je nog?’


  ‘O, ja.’ Ze was bijna vergeten hoeveel moeite het had gekost om hier te komen. Haar kleine huurhuisje bevond zich aan de andere kant van High Street. Ze had geen idee of het was getroffen of niet.


  Pippa wierp een schuine blik op haar alsof ze wilde informeren wat er aan de hand was, maar Marianne deed alsof ze het niet zag. Later zou er tijd genoeg zijn voor tekst en uitleg.


  ‘Oké, laten we iedereen hier weg zien te krijgen,’ zei ze kordaat op haar beste schooljuffentoontje – Pippa leek te aangeslagen door de gebeurtenissen om een beslissing te nemen.


  ‘Ja, goed,’ zei Pippa uiteindelijk. ‘Gaan jullie maar vast met de jongens. Dan komen Dan en ik zo met Lucy.’


  Zodra ze de jongens in regenpakken en kaplaarzen hadden gehesen, ploeterden ze het pad op. De regen kwam nog steeds met bakken naar beneden, en de wind raasde door de vallei in wervelende vlagen die hun de adem benamen. Gabriel was erg stil, maar eenmaal binnen, draaide hij zich plotseling naar haar om. ‘Nog niets tegen Stephen zeggen, maar Benjy stoof het donker in. Ik heb bijna een uur naar hem lopen zoeken, maar tevergeefs. Ik ben bang dat ik hem kwijt ben.’


  Hij keek zo bedroefd dat Marianne hem een knuffel gaf.


  ‘Misschien schuilt hij ergens,’ zei ze. ‘Kom, laten we die kinderen binnen installeren. We zullen ons allemaal beter voelen na een warm drankje. Pippa en Dan zijn er zeker aan toe.’


  Gabriel lachte flauwtjes. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. We hebben Benjy al sinds Stephen een baby was. Hij zal ontroostbaar zijn als hem iets is overkomen.’


  ‘Het heeft geen zin om in te zitten over iets wat nog niet is gebeurd,’ zei ze opgewekter dan ze zich voelde.


  Zodra Pippa en Dan er waren, hielp ze Pippa de kinderen naar bed te brengen, daarna gingen ze naar beneden en zette Marianne koffie voor iedereen.


  ‘Ik geloof dat ik iets sterkers nodig heb in de mijne,’ verzuchtte Pippa, dus haalde Gabriel een fles van zijn beste single malt tevoorschijn en schonk een royale scheut in ieders koffie.


  Al snel daarna gingen Pippa en Dan naar bed, maar Gabriel en Marianne bleven dicht bij elkaar op de bank zitten, maar ook weer niet zo dicht bij elkaar dat iemand die binnen kwam lopen het ongepast zou kunnen vinden, en praatten na over de gebeurtenissen van die avond terwijl ze luisterden naar het onophoudelijke gekletter van de regen op het dak van de serre en het fluiten van de wind in de schoorsteen.


  Uiteindelijk, toen hij zag dat Marianne zat te rillen, haalde Gabriel een dekbed van boven. En omdat het hun niets meer kon schelen of iemand hen zou zien, kropen ze er samen onder, zachtjes pratend en steeds slaperiger.


  ‘Ik kan beter verkassen,’ murmelde ze soezerig.


  ‘Zo direct,’ zei hij, haar dichter tegen zich aan trekkend.


  Ze nestelde zich tegen hem aan en bedacht hoelang het geleden was dat ze zich zo op haar gemak had gevoeld. Ze moest zo echt opstaan. Ze wilden niet dat Stephen hen morgenochtend zo aantrof. Maar het was zo knus, luisterend naar het knappende vuur in de open haard en de laatste stuiptrekkingen van de wind, die eindelijk ging liggen. De laatste gedachte die door haar hoofd ging terwijl ze langzaam indommelde op Gabriels schouder, was dat hij naar rook en dennenappels rook, en hoe geruststellend dat was.


  


  Ondanks de korte nacht werd Gabriel de volgende ochtend vroeg wakker met de zon die door het raam naar binnen scheen. Zou je altijd zien. De storm was overgewaaid en op dat moment was het buiten zo kalm dat het bijna niet voor te stellen was dat Moeder Natuur zo verwoestend kon uithalen. Marianne was al op en bezig thee te zetten in de keuken.


  ‘Kon niet slapen,’ zei ze, naar hem toe lopend om hem een kus te geven.


  Hij stond zichzelf de kortstondige luxe toe om haar in zijn armen te nemen. Het voelde zo prettig om haar vast te houden na de gebeurtenissen van de avond ervoor. Het liefst liet hij haar nooit meer los.


  ‘Ik kan beter op zoek gaan naar Benjy,’ zei hij. ‘En ik moet controleren of de schapen allemaal in orde zijn. Volgens mij waren ze hoog genoeg in de heuvels, maar de storm stak zo plotseling op dat sommigen misschien niet op tijd weg konden komen.’


  ‘Ik ga met je mee,’ bood ze spontaan aan.


  Ze begaven zich op weg door de vallei, die één grote modderpoel was. Terugkijkend naar het weggetje, konden ze zien dat het water begon te zakken.


  ‘Pippa en Dan hebben voorlopig de handen vol,’ zei ze. ‘Ik zal ze straks helpen.’


  ‘En je eigen huis dan?’ vroeg hij.


  ‘Met een beetje mazzel is de andere kant van het dorp niet getroffen,’ zei ze. ‘Het zag er niet zo erg uit toen we gisteravond van die kant binnen kwamen rijden. Hoe dan ook, het is niet mijn eigendom. En ik woon er nog niet lang genoeg om heel veel spullen te hebben verzameld. Ook al is het ondergelopen, dan ben ik waarschijnlijk toch niets waardevols kwijtgeraakt.’


  ‘Ik weet niet of ik het zo positief zou bekijken,’ zei hij.


  ‘Het zijn maar spullen,’ zei ze. ‘Die kunnen worden vervangen.’


  Ze liepen verder, Benjy roepend, maar er kwam geen reactie. Gabriel trof het grootste gedeelte van zijn kudde aan in een kleine kom vlak onder de top van een heuvel, waar ze dicht opeengepakt schuilden. Afgezien van een natte vacht leken ze in orde. Maar van Benjy was nergens een spoor te bekennen.


  Ze stonden op het punt het op te geven, toen ze paniekerig geblaat hoorden bij de plek waar ze de ooi hadden geholpen met lammeren.


  Gabriel klauterde over de glibberige rotswand, op de voet gevolgd door Marianne.


  ‘O, nee.’ Hij bleek stokstijf staan op de richel waar Marianne het drachtige schaap trillend en zielig blatend had aangetroffen.


  ‘Wat is er?’ Ze kon niet zien waar Gabriel naar stond te kijken.


  ‘Daar,’ zei hij.


  Onder de richel was kennelijk een modderlawine geweest. Aan de voet ervan lag een dood schaap, en ernaast lag Benjy, zijn nek onmiskenbaar gebroken.


  


  ‘Heb je het nieuws gezien?’ Cat stond met een dampende mok thee in haar hand naar BBC News 24 te kijken.


  ‘Nee, hoezo?’ Nog druk bezig met het strikken van zijn das, kwam Noel beneden. Hij had niet veel zin om die dag naar kantoor te gaan, maar nog een dag doen-alsof met Cat thuis trok hij niet.


  De nieuwslezer had het over overstromingen in het noorden. Er waren de avond ervoor waarschuwingen afgegeven, maar blijkbaar was het veel erger geweest dan was voorspeld.


  ‘Is Hope Christmas niet waar jij bezig bent met je ecostadproject?’ vroeg Cat.


  ‘O, god.’ Noel staarde geschokt naar het scherm, waarop een rivier door Hope Christmas’ High Street stroomde. Het waren beelden van grootschalige verwoesting. Noel had het gevoel alsof iemand een stuk uit zijn lijf had gerukt. Het zou maanden duren om de schade te herstellen. De verslaggever ging over op een interview met een bewoner.


  ‘Bij ons staat Ralph Nicholas, die hier een groot landgoed bezit. Ik begrijp dat u bewoners uit ondergelopen huizen onderdak hebt geboden in uw landhuis?’ vroeg de verslaggever.


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Ralph. ‘Het was het minste wat ik kon doen. Helaas is ons dorpshuis verloren gegaan in de overstroming, dus de mensen konden nergens terecht. Mijn huis staat gelukkig op een heuvel, en ik heb ruimte genoeg.’


  ‘En naar ik heb begrepen, waren er mensen tot diep in de nacht bezig om ouderen te helpen redden die opgesloten zaten in hun huizen.’


  ‘We zijn een hechte gemeenschap,’ zei Ralph. ‘De mensen helpen elkaar hier. Alhoewel niet iedereen gered wilde worden.’


  Daarop werd overgeschakeld naar een beeld van een oude vrouw die uit een raam boven in haar huis leunde en met haar stok zwaaide naar een paar brandweermannen die vroegen of ze hulp nodig had.


  ‘Hitler heeft me dit huis niet uit gebombardeerd, dus een beetje regenwater zal me een biet zijn.’


  ‘Als ik oud ben, wil ik net als zij zijn,’ zei Cat. Ze zette de tv uit. ‘Wat gaat dit betekenen voor jullie project?’


  ‘Heel veel geld en een grote schoonmaakoperatie, neem ik aan,’ zei hij. ‘Dit is verschrikkelijk. Hope Christmas is een prachtig dorp. Je zou het enig vinden.’ Het was de eerste keer dat hij liet doorschemeren wat hij ervan vond, en zijn geweten speelde even op. Zijn mobiel ging over. O jee. Matt Duncan. De doemdenker in eigen persoon.


  ‘Ja, ik heb het net gezien,’ zei Noel. ‘Volgens mij heeft het totaal geen zin om er vandaag naartoe te gaan. Van wat ik op het nieuws heb gezien, is het één grote chaos.’


  ‘Luke Nicholas staat erop dat we er zo snel mogelijk naartoe gaan. Ik denk dat hij bang is dat iemand het graafwerk dat we hebben gedaan als oorzaak gaat aanwijzen.’


  ‘Tja, ik ben geen expert op het gebied van overstromingsrisico’s, maar er is een hele hoop slib in de rivier gedumpt, en dat de loop deels is verlegd, zal waarschijnlijk ook niet hebben geholpen,’ zei hij. Hij was helemaal niet blij met de verwoestingen die hij op tv had gezien, maar desondanks verkneukelde hij zich ergens bij de gedachte dat Luke Nicholas dan misschien toch zijn trekken thuis kreeg.


  ‘Dus wie weet moeten we ons vast indekken,’ zei Matt. ‘Kom als de sodemieter hierheen, zodat we kunnen beginnen met het uitkammen van de dossiers. Ik wil niet dat dit GRB in de schoenen wordt geschoven.’


  Noel, die eigenlijk hoopte dat het Matt deels in de schoenen werd geschoven, beloofde zo snel mogelijk naar kantoor te komen.


  Hij griste een stuk toast mee, gaf Cat een zoen en vertrok. Achter de wolken scheen de zon. Misschien zou Gerry Cowell nu inzien wat een blaaskaak Matt eigenlijk was.


  


  Cat zette de kinderen af bij school en keek op haar horloge om te zien of ze tijd had om even bij haar moeder aan te wippen vóór haar maandelijkse werkoverleg met Bev; ze concludeerde dat het wel kon en scheurde naar haar moeders huis.


  ‘Wat doe jij nou hier?’ Haar moeder was bepaald niet blij om haar te zien.


  ‘Ik kwam gewoon even aanwaaien om te kijken hoe het met je gaat,’ zei Cat.


  ‘Ik ben niet invalide,’ sprak haar moeder met opgeheven hoofd. ‘Ik heb momenteel alleen wat probleempjes met mijn geheugen. Dat is binnenkort heus weer over.’


  ‘Natuurlijk, daar gaan we van uit,’ zei Cat diplomatiek. Ze wilde haar moeder niet van streek maken. De laatste tijd leek elke vorm van tegenspraak een heftige reactie teweeg te brengen. ‘Maar kan een dochter niet gewoon een kopje thee bij haar oude moeder komen drinken?’


  ‘Laat dat “oude” maar weg,’ zei haar moeder. Dat leek er meer op, dit was de moeder die ze kende en van wie ze hield.


  Het volgende moment was ze echter weer verdwenen. Haar moeder liep naar de keuken, maar bleef opeens staan, keek verward en staarde wezenloos voor zich uit. Het was net alsof eventjes alle lichten uit waren gegaan. Cat wist niet veel van beroertes, maar ze betwijfelde of die zich op deze manier manifesteerden. Ze kreeg een akelig visioen van wat de toekomst zou kunnen brengen.


  ‘Mam,’ zei ze, en toen was haar moeder weer terug.


  ‘O, Cat, lieverd,’ zei ze. ‘Wat leuk dat je langskomt. Heb je zin in een kopje thee?’


  ‘Lijkt me heerlijk.’ Cat plofte op een stoel aan de keukentafel. Dit was beangstigend. Ze raakte haar moeder kwijt waar ze bij was.


  Het halfuur erop was het echter alsof er niets aan de hand was. Haar moeder vroeg naar de kinderen en Noel. Ze praatte over de overstromingen die ze op tv had gezien. Alles leek volkomen normaal.


  ‘Ik moet er weer eens vandoor,’ zei Cat uiteindelijk. ‘Ik heb een werkbespreking.’


  ‘Cat…’ Haar moeder zat er met een ongelooflijk verdrietig en weemoedig gezicht bij.


  ‘Wat is er?’ Ze pakte haar tas en wierp een steelse blik op haar horloge. Als ze niet uitkeek, kwam ze te laat.


  ‘Bedankt dat je me gisteren naar de dokter hebt gebracht,’ zei haar moeder. ‘Je hebt gelijk. Ik vergeet inderdaad dingen. Ik vergeet heel veel. En dat is al een hele tijd zo. Ik wilde het alleen niet onder ogen zien.’


  Cat ging weer zitten en hield haar moeders handen vast. ‘Och, mam,’ zei ze. ‘We komen hier wel doorheen, wat het ook is. Dat beloof ik je.’


  ‘Je bent een lieve meid, Cat,’ zei haar moeder. ‘Dat ben je altijd al geweest…’


  Ze viel stil, en Cat realiseerde zich ineens dat haar moeder heel bang was, en heel kwetsbaar.


  ‘We moeten over de toekomst nadenken, Cat. Ik weet niet hoelang het nog verantwoord is dat ik mijn eigen zaken regel. Daarom wil ik jou en Noel een volmacht geven.’


  ‘Dat kunnen we later wel bespreken.’ De tranen prikten in Cats ogen.


  ‘Misschien is er voor mij geen later meer,’ zei haar moeder. ‘Ik heb de formulieren hier. Neem ze mee en bespreek het met Noel.’


  ‘Wat er ook gebeurt, mam,’ zei ze. ‘Ik laat je niet in de steek.’


  ‘Weet ik.’ Ze klopte op haar dochters hand. ‘Maar je moet me beloven dat als ik heel erg aftakel, je dit huis verkoopt en mij in een verzorgingstehuis onderbrengt.’


  ‘Dat zou ik nooit kunnen,’ zei ze vol afschuw.


  ‘Zeg nooit nooit,’ zei haar moeder treurig. ‘Met mijn moeder begon het ook zo, en uiteindelijk werd ze dement. Ik kon het niet aan. Dat zul jij ook niet kunnen.’


  ‘Dat heb je nooit verteld.’ Cat kon haar oren niet geloven.


  ‘Het was lang voordat jij geboren werd,’ zei haar moeder. ‘En eerlijk gezegd was het iets waar ik doodsbang voor was. Dus kon ik er niet over praten. Maar nu zal ik wel moeten.’


  ‘Het hoeft geen dementie te zijn,’ zei Cat. ‘De dokter zei niet dat je dement was.’


  ‘Dat hoefde ze ook niet,’ zei haar moeder. ‘Ik weet dat er iets mis is. En ik geloof niet dat het beroertes zijn. Het is net alsof er een doek over me heen valt, en dan kan ik me niet herinneren waar ik ben of wat ik zou gaan doen. Het was precies hetzelfde met mijn moeder. Het is een afschuwelijke, echt afschuwelijke ziekte, maar we moeten onder ogen zien wat me staat te wachten.’


  ‘Dat wil ik niet,’ zei Cat, bij wie de tranen nu open en bloot stroomden.


  ‘Weet ik,’ zei haar moeder met tranen in haar eigen ogen. ‘En ik wil niet dat jij dit ook moet meemaken. Maar we krijgen het niet altijd allemaal zoals we het hebben willen. Dus kom op, kop op. Je moet naar een bespreking.’


  Haar moeder liet haar uit, en ze omhelsden elkaar stevig.


  ‘Beloofd?’ vroeg haar moeder toen ze gedag zeiden.


  ‘Beloofd,’ zei Cat.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Gabriel was nog steeds hevig ontdaan over Benjy toen hij en Marianne terugkwamen bij zijn cottage. Ze hadden de kadavers daar voorlopig moeten laten liggen. Op een gegeven moment zou hij terug moeten gaan met de Land Rover om ze op te halen, maar nu moest hij bedenken wat hij tegen zijn zoontje zou zeggen. Stephen zou er kapot van zijn.


  De gelegenheid zou, tot Gabriels niet geringe opluchting, even op zich laten wachten, want hij en Marianne wandelden een gekkenhuis binnen. De jongens liepen te keten en joelen als gestoorden, en Lucy huilde omdat ze haar hadden geplaagd. Zelfs de onverstoorbare Pippa had moeite om de boel in de hand te houden.


  ‘Waar is Dan?’ vroeg Gabriel.


  ‘Die is de schade bij ons thuis aan het opnemen. Je zult het niet geloven, maar tot een minuutje of vijf geleden was alles hier pais en vree.’


  Algauw had Gabriel de jongens voor de tv gezet en een broodnodige kop thee voor Pippa gemaakt, waarna hij naast Lucy was gaan zitten. Hij was dol op zijn petekind en kon haar meestal wel aan het lachen krijgen.


  ‘Waarom kijkt mijn kleine meid zo sip?’ zei hij, en hij trok vervolgens net zo lang rare bekken tegen haar tot ze begon te giechelen.


  ‘Dat was een sterk staaltje,’ zei Marianne. ‘Je kunt echt heel goed met kinderen overweg.’


  Hij haalde zijn schouders op en gaf haar een nogal treurig lachje. ‘Voor mensen zorgen is een beetje mijn specialiteit, geloof ik. Daarover gesproken… ik moet wat tijd zien te vinden om Stephen uit te leggen wat er met Benjy is gebeurd.’


  ‘Heb je daar hulp bij nodig?’


  Hij was geroerd door Mariannes betrokkenheid. Eve had altijd alle lastige zaken aan hem overgelaten.


  ‘Ik denk dat ik dit beter alleen kan doen,’ zei hij. ‘Maar Joost mag weten wat ik ga zeggen.’


  


  Op kantoor was het een drukte van belang toen Noel arriveerde. Hij zag tot zijn voldoening dat zelfs Matts gelikte uiterlijk kreukels had opgelopen door de gebeurtenissen in het noorden.


  ‘Goddank, je bent er,’ zei hij. ‘Ik heb Luke Nicholas al vijf keer aan de telefoon gehad. Víjf keer. Wat denkt hij dat ik hiervandaan kan doen? Een wonder verrichten of zo?’


  Noel mompelde iets nietszeggends en ging toen aan de slag om uit te zoeken wat de schade op de bouwplaats was. Volgens de bouwopzichter was de helft van de funderingen nu zo doordrenkt dat het weken, zo niet maanden, ging duren voordat de bouwwerkzaamheden konden worden hervat. Ze waren om te beginnen namelijk al niet droog geweest. Maar de plaatselijke autoriteiten waren water uit Hope Christmas aan het pompen, dus wellicht was het mogelijk om de pompen te lenen, zodat ze het meeste water weg konden krijgen. Hoe ze alles ook echt droog moesten krijgen om de krankzinnige opleveringsdatum te halen, dat wist Noel ook niet precies.


  Hij liep de bestanden nog eens na en diepte zijn oorspronkelijke plannen op voor de renovatie van de gebouwen op het Hopesay Manor-landgoed. Die nam hij door. Plotseling werd hij kwaad omdat de bouwwerkzaamheden gewoon doorgingen, ondanks zijn bezwaren. Hij kon niet bewijzen dat de overstroming het gevolg was van het slib dat in de rivier was gedumpt, maar aangezien Hope Christmas zelf, naar verluidt, in geen honderd jaar was overstroomd, kreeg hij toch sterk de indruk dat hun werk er deels de oorzaak van was. Behalve dat het moreel onverantwoord was, was het een grove overtreding van de strenge overheidsvoorschriften voor de bouw van ecosteden. Matt hoorde flink op zijn donder te krijgen hiervoor.


  Hij printte de plannen uit, schreef een kort rapport over de situatie in Hope Christmas, met de belofte de bouwplaats volgende week te bezoeken voor een update, en liet beide achter op Gerry Cowleys bureau. Je wist maar nooit, misschien zou Gerry zich alsnog bedenken. Zelfs hij zou toch inzien dat nu doorgaan met de ecostad-optie weggegooid geld was?


  


  ‘O, mijn hemel.’ Marianne en Pippa betraden behoedzaam haar boerderij en zagen het bruine water nog steeds door het huis kolken en via de achterdeur naar buiten stromen. Dan was teruggekomen naar Gabriels huis om op de kinderen te passen en de nodige telefoontjes met verzekeraars te plegen. Het water was wel gezakt, met achterlating van een modderige smurrie op de grond, maar de vloerkleden waren geruïneerd, de bedrading was doorweekt, het stucwerk bladderde van de muren en de plinten waren kromgetrokken.


  ‘Het is veel erger dan ik dacht,’ zei Pippa terneergeslagen. ‘Ik weet dat het stom is om me er zo druk over te maken, maar kijk dan. Dat is ons leven. In puin.’


  Verloren doolde ze door de woonkamer, waar ze een kapotte ingelijste foto oppakte en aan Marianne liet zien. ‘Onze huwelijksdag,’ zei ze alleen maar.


  ‘Och, Pippa.’ Marianne omhelsde haar vriendin stevig. Waarom moesten de naarste dingen de aardigste mensen overkomen? ‘Hoe sneller gedaan, hoe sneller verholpen. Zoals mijn oma altijd zei.’


  ‘Heeft jouw oma voor elke situatie een gezegde?’ vroeg Pippa met een flauwe grijns.


  ‘Zo ongeveer,’ zei Marianne. ‘Weet je wat, zal ik hier vast aan de gang gaan? Bij Gabe is het een heksenketel, en de kinderen hebben jou nodig.’


  ‘“Bij Gabe?” Ik wist het! Ik wist het!’ Pippa maakte zowat een vreugdedansje. ‘Kijk, daar kikker ik nou echt van op. Ik dacht gisteravond al dat er iets tussen jullie was, maar ik wilde er niet naar vragen.’


  ‘Ja, nou goed, gisteravond was niet bepaald het moment voor geheimpjes,’ zei ze. ‘En dat is het nu ook niet. We hebben Benjy net dood aangetroffen in de vallei. Gabriel is er kapot van en hij weet niet hoe Stephen zal reageren.’


  ‘Ach, god, die arme, arme Stephen,’ zei Pippa, haar eigen problemen even vergetend. ‘Hij heeft al zoveel voor zijn kiezen gekregen. Dit zou hem bespaard moeten blijven.’


  ‘Wat is ze voor iemand?’ vroeg ze aarzelend, wat doorweekte stukken tapijt oppakkend om naar buiten te gooien. Ze wist niet of ze eigenlijk wel over Eve wilde praten, maar ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen.


  ‘Wie, Eve?’ Pippa rolde met haar ogen. ‘Ze is knap, heel knap. En wanneer ze op dreef is, is ze grappig en levendig en creatief. Ik snap waarom Gabe op haar is gevallen, maar ze is altijd zo labiel als een windvaantje geweest. Absoluut niet in de wieg gelegd voor het boerenleven. Ik heb nog nooit zo’n overgevoelig iemand meegemaakt.’


  ‘Gabe zei al zoiets. Ik begrijp dat ze een hoop problemen had.’


  ‘En hoe,’ zei Pippa. ‘Je moet wel medelijden met haar hebben. Het leven is Eve allesbehalve gunstig gezind geweest. Haar vader nam de benen toen ze nog klein was, en voor zover ik heb begrepen, had haar moeder de ene vriend na de andere en toonde ze geen greintje belangstelling voor haar. Je zou kunnen zeggen dat ze bindingsangst heeft. Gabe is geweldig geweest, als je nagaat wat ze hem allemaal heeft laten doorstaan. Maar uiteindelijk is het in alle opzichten beter dat ze weg is. Het deed Stephen beslist geen goed, Eve de ene keer wel op het schoolplein, de andere keer niet. Ik moest ik weet niet hoe vaak dat kind op het laatste moment ophalen omdat Eve weer een van haar buien had en niet kon. Het was vreselijk om te zien hoeveel verdriet het hem deed. Ik hoop dat ze het in haar hoofd allemaal op een rijtje krijgt, maar ik hoop evengoed dat ze niet terugkomt en weer met Stephen solt. Dat kind heeft genoeg meegemaakt.’


  Mariannes aanvankelijke zorgen om iets met Gabriel te beginnen staken de kop weer op. Nam ze hiermee te veel hooi op haar vork? Stel dat ze Stephen er nóg een probleem bij gaf? Om haar gedachten te verzetten pakte ze de bezem die Pippa vanuit de keuken had meegenomen en begon de smurrie en het modderige water naar de tuindeuren te vegen.


  Alsof ze aanvoelde wat ze dacht, zei Pippa haastig: ‘O jee, ik hoop niet dat ik jou heb afgeschrikt.’ Ze veegde de modderige drab op met stoffer en blik en kwakte die in haar in een moeras veranderde tuin. ‘Ik denk dat voor Stephen stabiliteit in zijn leven het belangrijkst is. Ik weet zeker dat jouw aanwezigheid daar alleen maar aan kan bijdragen.’


  ‘Als hij het aankan,’ zei ze, er driftig op los vegend. ‘En dat is nog maar zeer de vraag. En dit is waarschijnlijk niet het moment om daarover te beginnen. Maar goed. Jij moet terug naar de kinderen. Ik ga hier wel door.’


  ‘Heb je zelf niets te doen?’


  ‘Niet echt,’ zei ze. ‘De school is dicht en mijn huis is vast niet getroffen, dus kan ik net zo goed hier blijven en jou een handje helpen.’


  ‘Ik weet niet hoe ik ooit genoeg voor je terug kan doen,’ zei Pippa, die haar stoffer en blik neerlegde. ‘Je bent een kanjer.’


  Marianne rolde met haar ogen. ‘Sinds ik in dit dorp ben komen wonen, heb je je over mij ontfermd. Dit is het minste wat ik kan doen.’ Ze maakte een maaiende beweging met de bezem naar Pippa. ‘En nu wegwezen, jij, voordat ik je naar buiten veeg.’


  


  Cat logde in op haar blog. De post over pesten had duidelijk iets losgemaakt. Er was een stortvloed aan meelevende berichten met adviezen en nuttige tips. Steeds vaker overwoog ze met het blog te stoppen, omdat ze een hekel had aan het personage dat ze had gecreëerd, en het ook te veel tijd en energie kostte, maar dan kreeg ze weer een respons zoals deze op een post, en dat maakte het allemaal toch de moeite waard. Natuurlijk zaten er een paar mafkezen tussen die regelmatig vervelende reacties plaatsten, maar die negeerde ze meestal, en over het algemeen vond ze het blogwereldje een vriendelijke plek. Soms voelde het alsof ze deel uitmaakte van een warme, gezellige familie, heel wat anders dan de rommelige thuissituatie in haar echte leven. Wat heet, er waren tijden dat een virtueel leven haar bevredigender leek dan het echte. Op dit moment kon ze zeker wel een fantasieleven gebruiken.


  Ze scrolde door de reacties. ‘Praat met je dochter, maak haar duidelijk dat ze niet bang hoeft te zijn om jou in vertrouwen te nemen,’ luidde de mening van Mommyinthe USA, terwijl TwoKidsNoHusband aanraadde: ‘Neem contact op met de school. Hoe sneller ze op de hoogte zijn, hoe sneller ze het in de kiem kunnen smoren.’ Allemaal goed, verstandig, nuttig advies. Het enige probleem was dat het moeilijk was om Mel aan het praten te krijgen; ze klapte dicht bij alles wat maar zweemde naar een vraag over school. Cat stond op het punt om uit te loggen, toen er een nieuw bericht binnenkwam. Anoniem. Hm. Dat betekende niet per se ellende, maar de mensen die stennis wilden trappen in het blogwereldje deden dat meestal niet onder hun eigen naam.


  ‘Je dochter is een leugenachtig, vals kreng, en jij ook.’ Fraai, hoor. Wat voor kick haalden zulke types uit dergelijke vuilspuiterij?


  Cat verwijderde het bericht en sloot het blog af. Daarna concentreerde ze zich op het schrijven van het recept van oma Drooms winterse opwarmer, een stoofschotel van runderlapjes met wintergroenten en parelgerst. Zelfs in de zomer gaf het schrijven ervan haar een warm, tintelend gevoel. Niet dat het buiten zomers aandeed nu de storm uit het noorden naar het zuiden was getrokken. Het had die dag zo hard geregend, het was een wonder dat er nog regenwolken over waren.


  Ze keek op haar horloge: bijna tijd om de kinderen van school te halen. Ze begon vast dingen op te ruimen, toen een msn-bericht op het scherm verscheen.


  Vast een van Mels vriendinnen. Misschien een dagje ziek thuis en zo verveeld dat ze probeerde met haar vriendinnen te chatten.


  Ze opende het bericht, dat een scheldkanonnade bevatte. ‘Ik zag wat je over mij op je Bebo-pagina schreef. Je bent een leugenachtig, vals kreng, en je moeder ook.’ De foto erbij was van een vrij ordinair ogende twaalfjarige, wier msn-account Inyourfacebitch heette. Wat ontzettend platvloers.


  Met een wee gevoel typte Cat terug: ‘Dit is Melanies moeder, wie ben jij?’


  ‘Rot op, trut,’ luidde het alleraardigste antwoord.


  ‘Weet je moeder waar je mee bezig bent?’ typte Cat terug.


  Haar penvriendinnetje trok zich haastig terug uit cyberspace.


  Waar sloeg dat in hemelsnaam op? Cat opende Mels msn-account. Met grote tegenzin had ze Mel toegestaan er een te openen, en uitsluitend op voorwaarde dat zij er te allen tijde toegang toe had. Ze kreeg een rolberoerte van wat ze zag. Haar dochter vond een meisje van school dat Juliette heette, door Mel ‘Screwliette’ genoemd, blijkbaar een leugenachtig, vals kreng, en iedereen hoorde te weten wat een slet ze was. Gechoqueerd door de taal die haar elfjarige dochter uitsloeg, leunde ze volkomen perplex achterover. En zij maar denken dat Mel gepest werd. Het had er alle schijn van dat haar dochter de pestkop was.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Een week na de overstroming liep Marianne door High Street, op weg naar de tandarts. De mensen probeerden langzaam maar zeker hun normale leven weer op te pakken, maar het zou weken, zo niet maanden, duren voordat de huisjes aan High Street weer helemaal droog waren. Ze liep langs Miss Woods’ huis, waar het voormalig hoofd van de basisschool van Hope Christmas de mannen de les las die waren gekomen om haar benedenverdieping leeg te halen. Voor het huis lag zo te zien een berg oude troep, waaronder een vooroorlogse koelkast, een oude bank, een tv uit het jaar nul… Maar, dacht Marianne meewarig, in Miss Woods’ ogen was het waarschijnlijk geen oude troep. Die brokstukken waren haar leven. Het was schokkend te beseffen hoe verwoestend Moeder Natuur kon uithalen.


  ‘Wat erg van uw huis, Miss Woods,’ zei ze, net op tijd de stok ontwijkend waarmee ze naar een van de arme mannen zwaaide, die een stuk tapijt niet netjes genoeg in de container had gegooid.


  ‘Welnee,’ zei Miss Woods. ‘Het is sowieso allemaal oude rommel. Nu kan ik een nieuw plasmascherm kopen van het verzekeringsgeld. En een snellere computer om te surfboarden op interweb. Mijn telefoonverbinding was zo ongelooflijk traag. Ik ben van plan om voortaan hifi te nemen.’ Ze onderbrak zichzelf om de mannen op hun kop te geven. ‘Zeg, wat denken jullie met dat dressoir te gaan doen? Dat mag niet in de container, het was van mijn oma.’


  ‘Wat denkt u dat er met het dorpshuis zal gebeuren?’ vroeg Marianne. Nu het water was weggetrokken, werd de omvang van de schade duidelijk. De deuren lagen aan barrels, een muur was half ingestort en minstens twee ramen waren weggeslagen door het water.


  ‘Ik neem aan dat we de gemeenteraadsvergaderingen bij Diana Carew thuis zullen moeten houden, god sta ons bij,’ zei Miss Woods. ‘Maar wie weet betekent het dat het kerstspel niet kan doorgaan.’


  Marianne grinnikte. Van het kerstspel van vorig jaar had ze nog steeds nachtmerries, en Diana liet nu al duidelijk doorschemeren hoe onmisbaar haar hulp was geweest, en wilde ze dit jaar misschien weer meedoen?


  ‘Denkt u dat Diana dat werkelijk laat gebeuren?’ vroeg ze. ‘Het kerstspel lijkt toch een beetje haar kindje.’


  Miss Woods snoof. ‘Hoog tijd dat iemand anders het overneemt, als je het mij vraagt. Ik geloof niet dat ik het aankan om die malle elfjes nog een keer Wonderful Christmas Time te horen kwelen.’


  ‘Dat kan ik u niet kwalijk nemen,’ zei ze lachend. ‘U had moeten proberen ze zover te krijgen om het te repeteren.’


  ‘Misschien kun jij het overnemen?’ opperde Miss Woods. ‘Vroeger hadden we altijd een kerstspel gebaseerd op een oud Shropshires mysteriespel, maar helaas is Diana een te grote cultuurbarbaar om te weten wat een mysteriespel is.’


  ‘Ik durf er niet eens over te denken het voor te stellen,’ luidde Mariannes resolute antwoord. Ze peinsde er niet over om verwikkeld te raken in een vete tussen de twee dames. Ze zei gedag en liep verder, zich verwonderend over de manier waarop de bewoners van Hope Christmas hun bescheiden krachten bundelden in deze crisis.


  Bij de slagerij waren drie potige boeren, die hem vlees leverden, aan het helpen de geruïneerde winkelvloer eruit te slopen; op het kleine parochiehuis naast de kerk hing een briefje dat er gratis warme maaltijden werden aangeboden aan iedereen die schade had opgelopen bij de overstroming, tot hun keukens weer hersteld waren; en toen ze langs het postkantoor kwam, zag ze dat Mr. Edwards hielp om Vera Campions wereldse bezittingen in zijn busje te laden.


  ‘Mr. Edwards is zo aardig geweest om me onderdak te bieden,’ legde Vera blozend uit. ‘Nu het postkantoor toch dichtgaat, kan ik nergens anders heen. En op deze manier krijg ik via de verzekering tenminste even lucht om te beslissen wat ik hierna moet gaan doen.’


  ‘Het is wel het minste wat ik kan doen, Vera,’ zei Mr. Edwards. ‘Ik kan mijn oogappeltje toch niet aan haar lot overlaten?’


  ‘O, Albert.’ Vera liep vuurrood aan.


  Omdat ze niet als een nieuwsgierig aagje wilde overkomen, liep Marianne weer door.


  Tegen de tijd dat ze aankwam bij de tandartspraktijk, gesitueerd op het hoogste deel van het dorp en daardoor ontsnapt aan de overstroming, had ze het gevoel alsof ze de helft van de inwoners van Hope Christmas gedag had gezegd. Toen ze in de wachtkamer plaatsnam, zag ze Ralph Nicholas zitten.


  ‘Ah, dag meisje, hoe is het met je?’ vroeg hij hartelijk. ‘Niet te veel kwijtgeraakt bij de overstroming?’


  ‘Nee, ik heb ongelooflijk geluk gehad,’ zei ze. ‘Ik heb zo te doen met iedereen die schade heeft opgelopen.’


  ‘Het zal inderdaad een hele tijd duren voordat het dorp erbovenop is,’ zei Ralph. ‘Maar achter de wolken schijnt de zon, is mijn ervaring.’


  ‘O?’


  De receptioniste riep Ralphs naam. Tegen zijn neus tikkend, glimlachte hij naar Marianne, en hij zei: ‘Ik zou even een blik werpen op pagina 43 van de Happy Homes van deze maand, als ik jou was.’ En daarmee was hij vertrokken.


  Het tijdschrift lag op tafel, zag ze. Aangezien ze toch niets beters te doen had, pakte ze het op, en het viel toevallig open op pagina 43.


  


  De vercommercialisering van Kerstmis beu? Hunkerend naar de eenvoud van vroeger? Doe dan mee aan onze wedstrijd om het beste kerstspel van het land. Er is een prijs van 10.000 pond voor de gemeente of school met het beste voorstel.


  


  Marianne lachte hardop. Misschien moest ze het aan Diana Carew voorstellen. Ze kon zich wel ongeveer voorstellen hoe goed dát zou vallen.


  


  ‘Kun je mij uitleggen wat dit moet voorstellen?’ Cat had Melanie niet onmiddellijk geconfronteerd met het bewijs van haar wangedrag. Ze was enorm geschrokken van wat ze had aangetroffen en had tijd nodig gehad om erover na te denken. Bovendien wilde ze haar dochter absoluut niet ten onrechte beschuldigen. Misschien was er, zoals Noel haar had voorgehouden, wel een logische verklaring voor. Het zou een uit de hand gelopen grap tussen scholieren kunnen zijn. Zou kunnen. Na een lang koffiegesprek met Regina had ze besloten voor de directe aanpak te kiezen. De rest van haar kroost lag in bed en Noel zat in Hope Christmas om te proberen orde op zaken te stellen in de ramp waarop de ecostad was uitgedraaid, en daarom leek dat het aangewezen moment.


  ‘Hoe kom je daaraan?’ Mel kreeg een kop als een biet en griste de vellen vol hatelijkheden uit haar moeders handen.


  ‘Je lieftallige vriendinnetje Juliette plaatste een beledigend bericht op mijn blog en stuurde een paar hatelijke opmerkingen naar je msn-account,’ zei Cat. ‘Ze liet me weten dat jij dingen over haar geschreven had op je Bebo-pagina. Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik dit zag. Wat heeft dit allemaal te betekenen? Ik wist niet eens dat je zulk soort taal kende. En dat nadat ik je nog zo heb gewaarschuwd dat je moet oppassen met wat je online zegt.’


  ‘Ze verdiende het.’ Melanie keek opstandig.


  ‘Wat heeft ze gedaan?’ vroeg Cat. ‘Het moet wel heel erg zijn als jij al dit soort dingen gaat schrijven. Kom op, Mel, zo ken ik je niet. Wat is er aan de hand?’


  Eerst zei Mel helemaal niets, en toen barstte ze uit: ‘Het is allemaal jouw schuld!’


  ‘Mijn schuld? Hoezo is het mijn schuld?’ Nou zeg, de logica van kinderen.


  ‘Waarom moest je op dat stomme blog zo nodig schrijven over mijn eerste beha?’


  ‘Wat heeft dat er nou mee te maken?’ Maanden geleden had ze een geinig stukje geschreven over de trauma’s van het opvoeden van jonge tieners en, in dit specifieke geval, de diepe gêne die het kopen van haar eerste beha bij Mel teweeg had gebracht. Het Happy Homemaker-blog wemelde van zulk soort verhaaltjes over het gezinsleven; het was een van de redenen dat mensen het zo leuk vonden. Maar Cat had er altijd voor opgepast haar kinderen niet bij naam te noemen; Mels pseudoniem op het blog was Mean Teen, James was de Token Boy, Paige de Drama Queen en Ruby de Wild Child.


  ‘Juliettes moeder leest jouw blog altijd,’ zei Mel. ‘De moeders van al mijn vriendinnen. En toen las Juliette het ook, en ze printte het uit en liet het iedereen in de klas lezen. Ik schaamde me dood.’


  Alsof er een emmer ijskoud water over haar werd uitgestort. In geen honderd jaar was het bij haar opgekomen dat een van Mels vriendinnen de Happy Homemaker zou lezen en het verband met haar zou leggen. ‘Het spijt me zo vreselijk, Mel. Echt waar. Dit is nooit mijn bedoeling geweest. Maar je had het moeten zeggen.’


  ‘Ik wist niet wat ik moest zeggen,’ zei Mel. ‘Ik was te kwaad.’


  ‘Je weet dat dit…’ Cat wees naar de papieren in Mels hand. ‘…niet de manier is om er iets aan te doen, toch?’


  ‘Zal wel,’ zei Mel nukkig.


  ‘Dus wat we gaan doen, is Juliettes moeder opbellen, en jij gaat daarheen om je excuses aan te bieden.’


  ‘Moet dat echt?’ Mel keek ontzet.


  ‘Ja, lieve schat, ik ben bang van wel,’ zei Cat. ‘Het was fout van me om het op het blog over je eerste beha te hebben, en dat spijt me heel erg. Maar ik wil niet dat een van mijn kinderen zich zo gedraagt. Begrepen?’


  ‘Begrepen,’ mompelde Mel.


  ‘Kom hier en geef me een knuffel, dan hebben we het er verder niet meer over,’ zei Cat. Ze gaf haar dochter een zoen op haar kruin. ‘En kun je je oude moeder vergeven? Soms gaan volwassenen ook de fout in.’


  ‘Jawel,’ zei Mel, en ze droop af naar haar kamer om te doen wat ze daar zoal deed wanneer ze een emotionele crisis had.


  Cat ging naar de keuken en schonk een flinke bel rode wijn voor zichzelf in. Verdomme nog aan toe. Hoe kon ze zo stom zijn geweest? Dat stukje had ze eruit gegooid in een jolige, lichtzinnige bui, zonder ook maar een seconde te denken aan de eventuele nare gevolgen voor Mel. Het was een les voor haar om voortaan iets voorzichtiger te werk te gaan op het blog. Als ze er al mee door moest gaan. Ergens had ze het idee dat ze een keerpunt had bereikt. De Happy Homemaker begon haar gezinsleven te verpesten. Ze had zo’n gevoel dat de dagen van haar alter ego geteld waren.


  


  Noel zat in een vergadering op Hopesay Manor, waar de gemoederen hoog opliepen. Hij was de avond ervoor naar Hope Christmas afgereisd, maar kon vanwege de overstroming niet in de gezellige pub logeren waar hij het liefst verbleef. In plaats daarvan hadden Matt en hij hun toevlucht moeten nemen tot een anonieme Travelodge aan de rand van Ludlow, waar opmerkelijk genoeg geen spoor te bekennen was van overstromingen.


  ’s Ochtends hadden ze als eerste de bouwplaats bezocht, en zelfs Matt was geschokt geweest door de schade. De pompen waren ingezet, waardoor het meeste water weg was, maar de grijsbruine derrie die was achtergebleven, moest worden opgeruimd, en de stank was niet te harden. Een paar dode schapen waren door het water meegesleurd, hun kadavers waren aan het eind van de vallei in de modder achtergebleven. Noel, die talloze foto’s had genomen en metingen had verricht, kon zich niet voorstellen hoe iemand dit nog als een levensvatbaar project kon beschouwen.


  Luke Nicholas kon dat blijkbaar wel.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat we dit probleem kunnen oplossen,’ zei hij gladjes nadat diverse aandeelhouders hun zorgen hadden geuit over de financiële risico’s voor het bedrijf. ‘Onze investeerders zijn erop gebrand om door te gaan met het project en gaan ervan uit dat dit een lokaal probleempje is dat eenvoudig uit de weg kan worden geruimd.’


  ‘Je hebt op een overloopgebied gebouwd!’ zei Noel geërgerd. ‘Je lokale probleempje zal zich keer op keer voordoen als je er niets aan doet.’


  ‘Ik denk dat we daar een oplossing voor hebben.’ Luke keek Matt aan. ‘Is het niet?’


  ‘Er is een manier. Als we de loop van de rivier wegleiden van de ecostad, dan is het dorp veilig, mocht de situatie zich nog eens voordoen – wat, laten we wel wezen, uiterst onwaarschijnlijk is, want zo’n ernstige overstroming is al meer dan honderd jaar niet voorgekomen. Ik zie niet in waarom we niet gewoon volgens plan kunnen doorgaan.’


  ‘Behalve dan dat het niet conform de overheidsvoorschriften is, waarin uitdrukkelijk wordt bepaald dat je niets mag doen wat overstromingsgevaar elders oplevert, en het verleggen van de loop van de rivier is dat met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid wel. Dit is gekkenwerk,’ zei Noel.


  Een aantal aandeelhouders leek het met hem eens te zijn, maar die lieten zich overreden door Lukes gladde praatjes dat ze ervoor zouden zorgen dat alles aan de wettelijke eisen voldeed, en dat het uiteindelijk allemaal goed zou uitpakken.


  Noels ontevredenheid bereikte een absoluut dieptepunt. Hoe kon hij zo blijven doorwerken? Het zoog alle energie uit hem en ging ten koste van zijn integriteit.


  Hij verliet de vergadering in een pesthumeur en liep aan de rand van het landgoed het kantoorgebouw uit dat de familie Nicholas voor hun dagelijkse bedrijfsactiviteiten gebruikte, en kwam daarbij langs de bouwvallige huisjes waarin hij GRB graag had willen laten investeren.


  ‘Daar zouden dus wél goede, duurzame woningen van gemaakt kunnen worden, denk je niet?’ Ralph Nicholas kwam op hem af benen met zijn grijze wolfshond in zijn kielzog.


  ‘Iets dergelijks heb ik gezegd, de eerste keer dat ik hier kwam,’ zei Noel zwartgallig. ‘Maar niemand wil naar me luisteren.’


  ‘Ik wel,’ zei Ralph. ‘Hier heb je mijn visitekaartje. Laat me wat fatsoenlijke ontwerpen zien, en wie weet? Misschien kan ik mijn roekeloze kleinzoon en zijn makkers dan overhalen om van gedachten te veranderen.’


  ‘Misschien,’ zei Noel, ‘maar ik betwijfel of u dat lukt bij iemand van GRB.’


  ‘Weet je,’ zei Ralph Nicholas, ‘de wereld is heel groot. Ik zou best een goede ingenieur kunnen gebruiken, mocht je ooit overwegen naar het platteland te verkassen.’


  Ongelovig staarde Noel hem aan. ‘Meent u dat serieus?’


  ‘Zo serieus als maar kan,’ zei Ralph. ‘Dit is niet mijn enige bezit in deze regio. En ik wil graag investeren in fatsoenlijke huizen voor de mensen die hier wonen. Zeker na de overstroming. Zou je daarin geïnteresseerd zijn?’


  ‘Ik zou liever vandaag dan morgen beginnen, maar ik denk niet dat ik mijn vrouw zover kan krijgen om te verhuizen,’ zei hij. ‘Ze is een echt stadsmens.’


  ‘Jammer,’ zei Ralph. ‘Maar mocht je van gedachten veranderen…’


  ‘Dan hoort u het als eerste,’ zei hij. Het was zo verleidelijk. Hij zou dolgraag hierheen verhuizen, dat gedroomde boerderijtje kopen en een frisse start maken. Voor de kinderen zou het ook een veel beter leven zijn. Hij werd niet bepaald enthousiast bij de gedachte dat met name James naar de scholengemeenschap in hun buurt ging, waar steekpartijen aan de orde van de dag leken. Maar hoe kreeg hij Cat zover om het grotestadsleven achter zich te laten? Dat zou van zijn levensdagen niet lukken, en dat wist hij.


  


  Gabriel schepte het laatste beetje aarde op Benjy’s graf en zette het houten kruisje dat Stephen had gemaakt, erbovenop. Stephen had Benjy per se in de tuin willen begraven, zodat hij ‘zich thuis zou voelen’.


  Stephen stapte naar voren, een tikje opgelaten in het bijzijn van zijn nichtje, neefjes en tante, die hij er met alle geweld bij had willen hebben.


  Gabriel had erover gedacht Marianne ook te vragen, maar aangezien hij de aard van zijn relatie met haar nog steeds niet had besproken met zijn zoontje, had hij uiteindelijk besloten dat het weleens tot een nog pijnlijker situatie zou kunnen leiden.


  ‘Voor Benjy,’ las Stephen voor. ‘Als ik stokken gooide, draafde je van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat. Je was altijd in voor kattenkwaad. Je was mijn vriend en we hadden veel plezier. Nu ben je niet langer meer hier. Ik zal je altijd blijven missen.’


  Hij veegde een traan uit zijn oog, en Nathan giebelde. Pippa gaf hem een por in zijn ribben, waarop hij meteen ophield. Daarna strooiden de kinderen om de beurt een handje aarde op Benjy’s graf.


  ‘Denk je dat honden naar de hemel gaan?’ vroeg Stephen.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Pippa, die hem een stevige knuffel gaf. ‘Er is een speciale hondenhemel, waar ze achter stokken aan mogen rennen en botten mogen begraven en elke dag iets lekkers te kluiven krijgen. Zo is het toch, papa?’


  ‘Zeker weten,’ zei Gabriel. Tot zijn opluchting zag hij dat Stephen, voorlopig althans, genoegen nam met die uitleg.


  Later, toen hij zijn zoontje naar bed bracht, vroeg Stephen hem op verdrietige toon: ‘Waarom gebeuren er zo veel verdrietige dingen? Eerst ging mama weg, en nu is Benjy dood. Is het mijn schuld? Misschien ben ik te stout.’


  ‘Och, Stephen.’ Gabriel trok zijn zoontje in zijn armen. ‘Natuurlijk is het niet jouw schuld. Wie heeft dat tegen je gezegd?’


  ‘Nathan,’ zei Stephen.


  ‘Nou, de eerstvolgende keer dat ik Nathan zie, geef ik hem een draai om zijn oren,’ zei hij. ‘Niet meer naar zulke rare praatjes luisteren, hoor.’


  ‘Waarom is mama dan weggegaan?’


  ‘Mama is heel ziek,’ legde hij uit. ‘Daar wordt ze soms verdrietig van en daar kan ze niets aan doen. Ik wilde haar helpen, maar dat kon ik niet. Soms gebeuren er nu eenmaal verdrietige dingen. Maar er gebeuren ook mooie dingen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Stephen.


  ‘Vandaag zag ik Shaun, bijvoorbeeld, en hij wordt al een mooi groot schaap. Voor je het weet, is het tijd om hem te scheren.’


  Ze hadden het lam dat ze hadden gered Shaun genoemd en hem de heuvels in gelaten zodra hij sterk genoeg was. Door zijn zwarte staart pikte Gabriel hem er altijd makkelijk uit.


  ‘O, ja, dat is fijn,’ zei Stephen slaperig. ‘Maar ik zou het pas echt fijn vinden als mama terugkwam.’


  ‘Dat gebeurt misschien niet,’ zei Gabriel, en hij aarzelde. Was dit het moment om Marianne ter sprake te brengen?


  ‘Maar het kan best,’ vervolgde Stephen. ‘Ik ga vanavond en elke avond bij een vallende ster wensen dat mama weer thuiskomt.’


  Dit was dus niet het moment. Met een bezwaard gevoel trok Gabriel de gordijnen dicht en kuste zijn zoontje welterusten. Hoe moest hij voorkomen dat Stephen nog eens zo’n klap te verwerken kreeg?


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Cat zat in een lunchbespreking, waar de lay-out van het kerstnummer werd doorgenomen onder het genot van broodjes en bronwater. Het plan was om de winnaar van de kerstspelwedstrijd in de eerste week van december bekend te maken en het artikel over het kerstspel in het januarinummer te plaatsen.


  ‘Kom op, mensen, ik heb hier een heel goed gevoel over,’ zei Bev terwijl ze de lay-outs bestudeerden.


  Zelfs Cat moest toegeven dat het er goed uitzag, hoe weinig enthousiasme ze ook kon opbrengen voor de kerst, gezien het feit dat het medio juli was én ze de zomervakantie nog moest zien door te komen zonder de financiële middelen om met het hele gezin weg te gaan.


  De telefoon in de vergaderzaal ging en Bev nam op. ‘Ja, die is hier,’ zei ze. ‘Cat, het is voor jou.’


  Cat nam de hoorn over. ‘Hallo, met Catherine Tinsall,’ zei ze.


  ‘Mrs. Tinsall? U spreekt met verpleegkundige Tully van het Homerton-ziekenhuis. Er is geen reden tot paniek, maar ik vrees dat ik slecht nieuws heb,’ zei de zakelijke stem aan de andere kant van de lijn. ‘Uw moeder is gevallen en ligt in het ziekenhuis.’


  Cat voelde het bloed uit haar hoofd wegtrekken. Duizelig en misselijk ging ze zitten en vroeg: ‘Is het ernstig?’


  ‘Dat weten we nog niet,’ zei de vrouw aan de andere kant. ‘Maar ze is erg overstuur en vraagt naar u.’


  ‘Ik kom er meteen aan,’ zei Cat. Ze legde de telefoon neer en zei tegen Bev: ‘Het spijt me heel erg, maar ik moet weg. Mijn moeder ligt in het ziekenhuis.’


  ‘O, wat naar,’ zei Bev, die meelevend een arm om haar schouder legde. ‘Ga maar gauw.’


  Vliegensvlug haalde Cat haar spullen op, waarna ze het gebouw uit stormde en intussen Regina belde om te vragen of zij de kinderen kon ophalen in verband met een noodgeval. Ze had geen idee hoelang ze weg zou blijven.


  Tegen de tijd dat ze in het ziekenhuis arriveerde, lag haar moeder te slapen. Haar gezicht was bont en blauw, en haar ribben waren gekneusd, maar verder was ze volgens de opgewekte arts, die niet ouder dan tien leek, zo gezond als een vis.


  ‘Hoewel ze gezien haar kwaal hoogstwaarschijnlijk niet meer in staat zal zijn zelfstandig te blijven wonen,’ vervolgde hij. ‘U zult over een alternatief moeten gaan nadenken.’


  ‘Wat bedoelt u?’ Tot dusver had niemand haar verteld wat er daadwerkelijk met haar moeder aan de hand was, alleen dat ze de onderzoeksresultaten afwachtten.


  ‘Nou, zoals u vast wel zult weten, is het feit dat ze aan dementie lijdt, vermoedelijk een van de redenen dat ze is gevallen.’


  ‘Staat het vast, dan?’ Cats stem sloeg over. ‘Mijn moeder heeft alzheimer?’


  De arts keek beduusd. Hij was duidelijk nog piepjong en niet gewend dit soort nieuws te brengen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Ik ging ervan uit dat u het wist.’


  ‘Vermoedde,’ zei Cat. ‘Maar niemand heeft ons een definitieve diagnose gegeven. We hebben nog geen onderzoeksresultaten gezien.’


  ‘Wel, in feite zijn er geen onderzoeken om alzheimer vast te stellen,’ zei de arts. ‘Het is meer een kwestie van dingen uitsluiten. Op de MRI-scan is te zien dat uw moeder een of twee tia’s heeft gehad, maar de andere symptomen wijzen duidelijk op alzheimer. Ik wou dat ik iets positievers kon vertellen.’


  ‘Het geeft niet, dokter,’ zei Cat. ‘Ergens is het een opluchting. Nu weten we het tenminste.’


  En nu het vonnis was geveld, kon ze gaan plannen hoe het verder moest. Ze huiverde bij het vooruitzicht.


  ‘Hoe denkt u dat het verder zal gaan?’ vroeg ze.


  ‘Het hangt ervan af hoe snel de ziekte zich ontwikkelt,’ zei de arts. ‘Realistisch gezien, zult u zich moeten instellen op meer van dit soort voorvallen. Het geheugenverlies en de stemmingswisselingen zullen erger worden, en uw moeder zal steeds minder in staat zijn om zich te redden. Het spijt me vreselijk, maar het kan alleen maar bergafwaarts gaan.’


  


  Marianne was nogal nerveus. Op aandringen van Diana Carew was ze naar de eerste vergadering van het jaar over het dorpskerstspel gegaan. Waarom ze daar in juli al mee aan de slag moesten, was haar niet geheel duidelijk, maar Diana had erop gehamerd dat hoe eerder ze begonnen, hoe beter.


  ‘Voor we het weten staat de kerst weer voor de deur, hoor,’ zei Diana. ‘En met alle chaos dit jaar kunnen we het ons niet veroorloven om achterop te raken.’


  Daar het dorpshuis nog steeds onbruikbaar was, werd de vergadering bij Diana thuis gehouden. Gelukkig had ze een groot huis aan een zijstraat van High Street, halverwege een heuvel gebouwd, met een gigantische woonkamer die prachtige vergezichten bood op de Shropshirese heuvels. Het was een zwoele avond, dus Diana had haar tuindeuren opengegooid, waardoor de geluiden van geblaat in de verte en af en toe een passerende auto naar binnen dreven.


  ‘Goed, laten we met het belangrijkste beginnen,’ zei Diana. ‘Hier is het script voor dit jaar, vers van de pers in mijn eigen schoonschrift of, liever gezegd, computerprint.’ Gewichtig kijkend deelde ze de scripts uit.


  Pippa, die naast Marianne zat, fluisterde spottend: ‘Wedden dat het exact hetzelfde is als vorig jaar?’


  Toen het script eenmaal op haar schoot lag, besefte ze met een wanhopige kreun dat Pippa gelijk had. Afgezien van een paar aanvullinkjes waarin de crisis en de overstroming werden aangestipt, was het script woordelijk hetzelfde als vorig jaar, tot en met de irritante elfjes aan toe.


  ‘Ik geloof dat je iets heel belangrijks vergeet,’ schamperde Miss Woods.


  ‘En dat is?’


  ‘Aangezien we momenteel geen dorpshuis hebben, waar was je precies van plan je grote meesterwerk op te voeren?’


  Diana wierp een vernietigende blik op Miss Woods voordat ze verkondigde: ‘De dominee heeft gezegd dat we het parochiehuis mogen gebruiken. Snel door naar het volgende punt –’


  ‘Het is te klein,’ zei Miss Woods botweg. ‘Je weet hoe stampvol het zit bij het kerstspel. Het parochiehuis is prima voor een doorsneezondag, wanneer er drie man en een paardenkop komen opdagen. Daar kun je met geen mogelijkheid alle opa’s en oma’s en ooms en tantes en neefjes en nichtjes kwijt die op kerstavond naar het kerstspel komen kijken.’


  ‘Wel…’ Voor één keer leek Diana met haar mond vol tanden te staan.


  ‘Ik heb een idee,’ opperde Marianne voorzichtig. ‘Waarom gebruiken we de kapel van Hopesay Manor niet? Die is mooi, simpel en de perfecte locatie voor een kerstspel, lijkt me.’


  Diana, die een zuur gezicht trok omdat iemand anders een voorstel had gedaan, en nog wel iemand die zo jong en zo’n nieuwkomer in het dorp was als Marianne, leek op het punt te staan het idee misprijzend af te wijzen.


  Maar Pippa schoot haar te hulp met: ‘Dat lijkt me geweldig.’


  En Miss Woods zei: ‘Ik weet zeker dat Ralph met alle genoegen zijn kapel ter beschikking zou stellen.’


  De rest van de feestcommissie knikte goedkeurend, zodat Diana met tegenzin moest instemmen met Mariannes voorstel.


  Gesterkt door dat succes, waagde ze de volgende stap. ‘Ik heb nog een idee, waarvan we allemaal zouden kunnen profiteren. Heeft iemand dit gezien?’ Ze haalde het nummer van Happy Homes tevoorschijn waarin de wedstrijd om het beste kerstspel stond vermeld. ‘Ik bedacht dat we eraan mee konden doen. En als we winnen, kunnen we met het geld bijdragen aan een nieuw dorpshuis, dat tevens ons buurthuis kan worden, waar we het postkantoor en winkeltje in kunnen onderbrengen. Wat denken jullie ervan?’


  ‘Dat is een uitstekend idee,’ zei Diana, die het tijdschrift uit Mariannes hand griste. ‘De dorpsraad vindt al dat het dorpshuis ook als dienstencentrum voor ouderen en als ontmoetingsplek moet dienen. Ik zal er onmiddellijk in duiken. Gelukkig hebben we ons script al gereed. Ik weet zeker dat we onze concurrenten daarmee te snel af zijn.’


  ‘Dat was niet helemaal wat ik bedoelde,’ mompelde Marianne. Ze had het gevoel alsof ze was platgewalst door een enorm gevaarte. Wat voor kans Hope Christmas ook had gehad om de wedstrijd te winnen, die was nu verkeken.


  


  ‘Dus de ecostad is, zoals u kunt zien op de foto’s die ik heb genomen,’ besloot Noel zijn presentatie aan het GRB-bestuur, ‘geen verantwoorde koers voor de toekomst. En ik zou eraan willen toevoegen dat het in het huidige economische klimaat een financieel debacle zou zijn om op deze weg door te gaan. Mag ik u in dit verband herinneren aan de oorspronkelijke ontwerpen die ik heb gemaakt voor duurzame huisvesting op het Hopesay Manor-landgoed? De streek biedt mogelijkheden te over voor dit soort bouwprojecten, die veel beter zijn afgestemd op de plaatselijke bevolking en een langetermijnoplossing bieden waarvan we trots kunnen zijn dat we er een bijdrage aan hebben geleverd.’


  ‘Laat me je daar even stoppen, Noel,’ zei Gerry Cowley. ‘Ik denk dat we genoeg hebben gezien. Matt, heb jij er nog iets aan toe te voegen?’


  ‘Jazeker,’ zei Matt. ‘Ik vind dat Noel een veel te somber beeld schetst van de situatie. Uit wat ik heb begrepen van Luke Nicholas willen zijn investeerders maar wat graag doorgaan met het huidige project, zolang we onze plannen om de loop van de rivier te verleggen maar doorzetten. Ik ben momenteel bezig met een haalbaarheidsonderzoek, en het ziet ernaar uit dat het de beste oplossing is. Als je nagaat hoeveel geld we al in dit project hebben gestoken, lijkt het me volstrekt onverantwoord om er nu uit te stappen. Ik denk dat het zowel in de huidige omstandigheden als op de lange termijn de beste oplossing is. Vele inwoners van Hope Christmas hebben schade aan hun huis opgelopen door de overstroming. Sommigen zouden best weleens geïnteresseerd kunnen zijn in het investeren in onroerend goed met excellente waterkeringen. We bestuderen momenteel hoe we deze optie aantrekkelijker voor hen kunnen maken.’


  Noel wist dat het vergeefse moeite was, al voordat Matt het woord nam. Hij betastte in zijn broekzak het visitekaartje dat Ralph Nicholas hem had gegeven. Durfde hij freelance te gaan werken? Kon hij het maken om zijn gezin dat aan te doen?


  ‘Noel, ik wil je even spreken,’ zei Gerry nadat hij de vergadering had gesloten.


  Noel bleef zitten waar hij zat en vroeg zich af wat er nu ging gebeuren.


  ‘Ik denk dat we gerust kunnen vaststellen dat het Hope Christmas-project niet volgens plan is verlopen,’ zei Gerry. ‘Dus heb ik mijn beslissing genomen. Tot mijn spijt, Noel, kan ik je niet langer aanhouden. Dit keer zal ik je moeten ontslaan.’


  


  Gabriel en Dan waren in de stallen schapen aan het scheren. Voor Stephen bestond er niets leukers dan thuiskomen uit school en over de houten schotten leunen om zijn vader en Dan aan het werk te zien. Zelf had Gabriel er ook plezier in. Hij vond het heerlijk om de wol van de rug van een schaap te voelen loskomen en moest lachen om de verdwaasde uitdrukking op hun kop wanneer ze ervandoor stommelden, duidelijk van slag door hun eigen naaktheid.


  De laatste week leek Stephen een stuk vrolijker en hoewel hij Benjy vreselijk miste, net als Gabriel, had hij zich opvallend snel neergelegd bij het verlies. Gabriel wenste dat hij het zo gemakkelijk kon accepteren. Hij zou binnenkort een nieuwe hond moeten nemen, want een schapenboer kon niet zonder, maar Benjy was zo één met hem geweest dat hij er nog niet aan moest denken hem te vervangen.


  Daarnaast had hij het zo druk gehad met Pippa en Dans huis helpen schoonmaken, schapen scheren en lammeren verkopen, dat hij en Marianne amper tijd voor elkaar hadden gehad. Misschien eigenlijk maar beter ook, bedacht hij, aangezien hij er nog niet helemaal uit was hoe hij het zijn zoontje moest vertellen na diens onthullingen. Pippa verzekerde hem dat het slechts een kwestie van tijd was voordat Stephen zou inzien dat zijn moeder niet zou terugkomen, maar daar was hij niet zo zeker van. Ondanks al haar wispelturigheid was Eve altijd uiterst liefdevol voor Stephen geweest in de periodes dat ze zich goed voelde. En Stephen was een ongelooflijk loyaal kind. Gabriel had de indruk dat, wat ze hem ook aandeed, Stephen haar altijd met open armen zou ontvangen. Nog steeds voelde hij zich een beetje schuldig omdat hij zijn zoontje niet had verteld dat zijn moeder met Pasen bij zijn oma was. Misschien was dat toch niet de juiste keuze geweest.


  ‘Ziezo, voor vandaag zit het erop,’ zei Gabriel toen het laatste schaap zich klaaglijk blatend bij haar kale soortgenoten voegde. ‘Bakje thee?’ vroeg hij Dan.


  ‘Vandaag niet,’ zei Dan. ‘Ik moet de vermolmde vloerplanken nog uit de woonkamer slopen. Het gaat maanden duren voordat we alles weer op orde hebben.’


  Gelukkig voor Dan en Pippa hadden haar ouders een grote boerderij aan de rand van Hope Christmas, dus daar had het hele gezin nu zijn intrek genomen, maar de herstelwerkzaamheden zouden, zoals Dan zei, vast nog maanden in beslag nemen. Gabriel was er goed vanaf gekomen.


  Hij zei Dan gedag, waarna hij en Stephen naar huis gingen. Daar aangekomen liet hij het bad vollopen en sprong erin, terwijl Stephen televisiekeek. Hij had net een van die zeldzame momenten waarop hij zich kon ontspannen, toen hij de deurbel hoorde. Verdorie. Aangezien Stephen onder geen beding de deur mocht opendoen voor vreemden, klom hij uit bad. Hij zocht naar kleren die niet smerig waren en naar schaap stonken, maar die waren niet voorhanden, dus sloeg hij een handdoek om zijn middel en ging naar beneden om open te doen. Misschien was het Marianne, ze had gezegd dat ze langs zou komen.


  ‘Zo, als jij geen lust voor het oog bent, weet ik het ook niet meer.’


  Voor zijn neus, opvallend opgewekt en nog mooier dan hij zich herinnerde, stond Eve.


  ‘Vraag je me niet binnen?’ zei ze.


  


  


  


  


  


  Deel 4


  


  


  


  Een bijzonder iemand


  Vorig jaar


  24-25 december


  


  


  Marianne ademde diep in en keek om zich heen. De hal van Hopesay Manor stond vol met mensen die champagne dronken en toastjes aten. Bij de trap stond de grootste kerstboom die ze ooit had gezien, met twinkelende witte lichtjes, die vervolgens in alle kleuren van de regenboog knipperden, om weer bij wit te eindigen, wat er ordinair had uitgezien als ze aan de gevel van een sociale-huurwoning in Peckham hadden gehangen, maar hier juist supersmaakvol stond. Gebiologeerd stond Marianne ernaar te staren. Zo had ze tenminste iets te doen. Na een plichtmatig voorstelrondje aan een handjevol mensen die ze nooit eerder had gezien, had Luke haar alleen gelaten. Nadat ze al snel had vastgesteld dat ze werkelijk niets gemeen had met de twee vrouwen bij wie hij haar had achtergelaten (Clarissa, die uitsluitend belangstelling had voor haar paarden, en Stella, die alleen over hedgefondsen wilde praten), had ze zich verontschuldigd en was in de menigte verdwenen.


  Ze had wat verloren rondgeslenterd voordat ze zich had teruggetrokken bij het haardvuur in de hoek van de riante salon, hopend dat ze niet al te veel als een muurbloempje overkwam en wensend dat Luke niet zo ongedurig was. De gespannen knoop die zich in haar maag had gevormd na de rampzalige familielunch van de dag ervoor werd met de minuut groter. Om een of andere reden kreeg ze ineens een heel naar voorgevoel over deze avond. Luke leek zo geïrriteerd als hij bij haar was, en als ze niet beter had geweten, zou ze haast denken dat hij haar ontliep.


  ‘Heeft die boef van een kleinzoon van me je nu al weer alleen gelaten?’ Ralph Nicholas dook naast haar op. Daar had hij een handje van.


  ‘O, ik neem aan dat hij met een heleboel mensen moet bijpraten.’ Ze vond zichzelf een slappeling, omdat ze een excuus ophing voor iets waar geen excuus voor was, maar ze wilde deze vriendelijke man echt niet bekennen hoe alleen en verloren ze zich voelde. Om een iets minder sneue indruk te maken richtte ze haar aandacht op de imposante stenen schouw, dominant aanwezig in de kamer, en deed alsof ze zich concentreerde op een detail ervan. Hij bevatte uitgehouwen Franse lelies, en cherubijntjes vlogen vanuit de hoeken van de schouw. Boven de open haard hing een gigantische ovale spiegel met vergulde lijst, en daar weer boven bevond zich, in steen gebeiteld, een familiewapen met een spreuk in het Latijn.


  ‘Wat is dat voor tekst boven de open haard?’ vroeg ze, turend naar de woorden.


  ‘Het is ons familiemotto,’ zei Ralph. ‘Servimus liberi liberi quia diligimus.’


  ‘Wat betekent het?’ vroeg ze. ‘Ik heb nooit Latijn gehad.’


  ‘Wij dienen vrijmoedig, omdat we vrijmoedig liefhebben,’ vertaalde Ralph. ‘Het is een lijfspreuk waarnaar ik altijd getracht heb te leven.’


  ‘Wij dienen vrijmoedig, omdat we vrijmoedig liefhebben,’ herhaalde ze langzaam. Vaag stond haar bij dat Luke het had aangehaald tijdens haar eerste trip naar Hopesay Manor. ‘Ik vind het wel mooi.’


  Er viel een stilte, waarin Marianne zich afvroeg hoe snel ze zich beleefd uit de voeten kon maken, toen Ralph ineens vroeg: ‘Heeft Luke je weleens fatsoenlijk rondgeleid hier?’


  ‘Nou, alleen die eerste keer, toen we u tegenkwamen,’ zei ze.


  ‘Dan zal ik je een rondleiding geven,’ zei hij.


  ‘En uw gasten dan?’ vroeg ze.


  ‘Denk je dat die het zullen merken als ik er niet ben?’


  Ze lachte en volgde Ralph door het huis naar de vestibule met de prachtige eikenhouten trap. Die was nog indrukwekkender dan ze zich herinnerde. Ze herkende de zwart-witte marmeren tegelvloer in de vestibule, maar was vergeten hoe rijkelijk versierd de plafondornamenten waren. Ook hier sierden vliegende cherubijntjes de hoeken van de ruimte, en op het centrale plafond, hoog boven hen, domineerde een schildering van de wereldbol, waarop een engel stond die een gigantisch zwaard in een kronkelende slang stak.


  ‘Sint-Michaël die Lucifer uit de hemel verdrijft,’ legde Ralph uit.


  Hij ging haar voor naar boven en leidde haar door diverse slaapkamers, de meeste met hemelbedden van eikenhout.


  ‘Ze zijn zo klein,’ stelde ze verwonderd vast. ‘Hadden de mensen vroeger het formaat van een dwerg of zo?’


  ‘Aha, een gebruikelijke misvatting,’ zei Ralph. ‘Door schade en schande wijs geworden, ontdekten mensen in de zestiende eeuw dat als ze niet rechtop in bed zaten, ze gevaar liepen te stikken in de rook wanneer het vuur uitging, dus sliepen ze rechtop zittend in bed.’


  ‘Die gedachte was nooit bij me opgekomen,’ zei ze, kijkend naar de weelderige wandkleden met afbeeldingen van jachttaferelen, mythologische wezens en pastorale idylles. Ralph was een fantastische gids, die de moeite nam om alles tot in detail uit te leggen.


  De verbindingsgangen tussen de kamers waren over het algemeen laag en bekleed met eikenhouten panelen, en om elke hoek leek een andere verrassing te wachten, want Ralph liet haar alle verborgen nisjes en schuilhoekjes zien, en toen, tot haar verrukking…


  ‘We hebben er minstens drie, maar ik heb er maar twee kunnen ontdekken,’ zei hij terwijl hij haar meenam naar een bescheiden, tamelijk spartaans ingericht kamertje met een houten stoel en tafeltje in de ene hoek. ‘Druk even op dat paneel daar voor me, wil je?’


  Ze drukte braaf op het paneel, waarop er plotseling iets klikte en het hele ding openzwaaide, om een piepklein kapelletje te onthullen.


  ‘Een schuilkerkje,’ riep ze verrukt uit.


  ‘Klopt, ja,’ zei Ralph. ‘Dit is waar mijn voorouders de mis werd gelezen door hun priester in de tijd van Elisabeth I’


  ‘Dit huis en alles wat erbij hoort, het is allemaal zo fascinerend,’ zei ze, door een gang achter Ralph aan lopend naar een portrettengalerij boven de grote hal waar de gasten samendromden.


  ‘Blij dat je het weet te waarderen,’ zei Ralph. ‘Maar mijn favoriete deel van het huis is hier.’


  Via de hoofdtrap kwamen ze weer terug in de vestibule, van waaruit hij haar door een donkere zijgang leidde. Aan het eind ervan opende hij een kleine houten deur, en Mariannes adem stokte. Ze waren in een prachtige kleine kapel, waar de organist uit het dorp, Mr. Edwards meende ze dat hij heette, Silent Night zat te spelen.


  ‘Sorry, Ralph,’ zei hij. ‘Ik kon het niet laten.’


  ‘Ga vooral door,’ spoorde Ralph hem aan.


  De kapel was uiterst eenvoudig, met witgekalkte muren en een simpel altaar onder een gebrandschilderd raam. De verlichting bestond uit kaarsen, en de kerkbanken waren van donker eikenhout. In de verste hoek zag ze de graftombe van een middeleeuwse ridder.


  ‘Een van mijn voorvaderen,’ legde Ralph uit. ‘Hij was een tempelier. Zijn vader is begraven in de Temple Church in Londen.’


  ‘Het is prachtig,’ zei Marianne, vol ontzag om zich heen kijkend. ‘Zo eenvoudig, maar zo mooi. Hoe oud is dit?’


  ‘Er is hier sinds de middeleeuwen altijd een soort kapel geweest,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt.’


  ‘Ik vind hem beeldschoon. Heel erg bedankt dat u me dit hebt laten zien,’ zei ze.


  ‘Graag gedaan.’


  In stilte liet ze het geheel op zich inwerken, terwijl Mr. Edwards de dramatische noten van de Coventry Carol speelde. Het was de perfecte setting voor zulke oude muziek, die in de lucht leek te blijven hangen, en heel even bevond Marianne zich op een andere plek, in een andere tijd. In haar verbeelding kon ze Ralphs voorouders hier zien staan in deze zelfde kapel, luisterend naar hetzelfde oude loflied. Het lied kwam ten einde, waarop ze zichzelf wakker schudde uit haar mijmeringen en op haar horloge keek.


  ‘O, hemeltje, is het al zo laat? Dan moet ik maar eens gaan kijken waar Luke is.’


  ‘Uiteraard,’ zei Ralph. ‘Laat een oude knar als ik je pret niet bederven, hoor.’ Hij bleef staan om een praatje te maken met Mr. Edwards, terwijl Marianne terugliep naar het feestgedruis. Luke zou zich inmiddels wel afvragen waar ze was gebleven. Ze was bijna in de grote hal, toen ze gefluister en gegiechel om de hoek hoorde. Was dat Lukes stem? Met wie was hij daar dan?


  Met lood in haar schoenen liep ze de gang door. Ze kwam de hoek om en zag haar verloofde heftig staan tongen met Clarissa.


  


  ‘Klaar is Kees.’ Cat liet zich op haar hielen zakken. Ze had alle cadeautjes gesorteerd in stapels voor onder de kerstboom en voor in de sokken. James, die als een jojo de trap op en af was gestoven, was terug naar bed gestuurd met de strenge waarschuwing dat als hij nog één keer beneden kwam, de Kerstman zeker niet langs zou komen. Paige, die net wakker was geworden, was in tranen uitgebarsten toen ze haar broertje luidkeels had horen verkondigen dat de Kerstman helemaal niet bestond, maar uiteindelijk had Cat haar gerust weten te stellen.


  ‘Een drankje en één cadeautje voordat we naar bed gaan?’ Noel kwam de woonkamer in met een fles in de hand.


  ‘Wat een goed idee,’ verzuchtte ze. Ze plofte op de bank en kroop tegen Noel aan, blij dat Angela uren daarvoor al naar bed was gegaan. ‘Fijne kerst, schat,’ zei ze. ‘En bedankt voor alle hulp vandaag.’


  ‘Ik heb niets gedaan,’ sprak hij haar tegen.


  ‘Jawel,’ zei ze. ‘Zonder jou had ik niets voor elkaar gekregen.’


  ‘Goed, cadeautjes,’ zei hij, zijn glas op tafel zettend.


  ‘De mijne zijn niet echt om over naar huis te schrijven, ben ik bang,’ zei ze.


  Noel stond op, liep naar de kerstboom en pakte er eentje van hem voor haar op, en Cat grabbelde onder de kerstboom naar iets wat ermee door kon. Ze had een paar cd’s voor hem gekocht waarvan ze wist dat hij ze goed vond.


  ‘Te gek, dank je wel,’ zei hij, en hij gaf een zoen op haar kruin. ‘Toe dan, maak het jouwe open. Je zult het het einde vinden.’


  Ze scheurde het flinterdunne papier open, waarin iets was verpakt wat leek op een envelop, en dat bleek het ook te zijn. Nieuwsgierig opende ze hem. Noel verwachtte duidelijk dat ze het leuk zou vinden, want hij hipte op en neer als een doorgedraaide kip.


  ‘Een dag naar het wellnessresort? Noel, dat is fantastisch! Maar kunnen we ons dat veroorloven?’


  ‘Sst,’ zei hij, een vinger op haar lippen leggend. ‘Je doet nooit iets voor jezelf. Ik vind dat je een verwendagje verdient.’


  ‘Ik schaam me dood, daar steken jouw cadeautjes maar magertjes bij af,’ zei ze.


  ‘Ik weet wel hoe je dat goed kunt maken,’ zei hij schalks.


  ‘We moeten de sokken van de kinderen eerst doen,’ waarschuwde ze.


  Eerst ging Noel naar boven om te controleren of iedereen eindelijk sliep, waarna ze, giebelend als een stel scholieren, door het huis slopen om cadeautjes in sokken te stoppen. Dit was het leukste deel van kerstavond, wat Cat betrof. Ze genoot van het geritsel van de cadeautjes, en van de aanblik van haar slapende kinderen, bedenkend hoe opgewonden ze zouden zijn wanneer ze wakker werden. Het deed haar terugdenken aan haar eigen jeugd.


  Ze tuimelden in bed en hadden heerlijke, bevredigende seks. Cat viel in slaap met een glimlach op haar gezicht en toen ze een paar uur later wakker werd, had ze die nog steeds. Dit werd de perfecte kerst. De mooiste ooit.


  De ochtend begon echter niet al te soepeltjes.


  ‘Heb je geen muesli?’ vroeg Angela knorrig bij het ontbijt. ‘Je weet dat ik er altijd mee ontbijt.’


  Dat wist Cat helemaal niet. Sinds ze hier was, had Angela per se pruimen bij het ontbijt willen hebben, en voor zover Cat wist, had ze haar hele leven nog nooit muesli gegeten wanneer ze bij hen logeerde.


  Ruby trok wit weg bij de aanblik van de ontbijttafel en gaf prompt over, waardoor Cat ontdekte dat ze de hele doos chocolaatjes had leeggegeten die de Kerstman in haar sok had gedaan.


  Cat was van plan om met het hele gezin naar de familiedienst om halftien te gaan, maar Noel greep Ruby’s misselijkheid aan als smoes om niet te gaan, en Angela liet het ook afweten, waardoor ze met de andere drie overbleef, die de hele rit zaten te sippen. Cat ging uitsluitend voor de kerstliedjes en was teleurgesteld dat ze er nul kreeg, behalve Hark the Herald Angels Sing aan het eind. Het kerstgevoel was ver te zoeken.


  Tegen de tijd dat ze thuiskwamen, was haar moeder er ook, met oudoom Paddy, die erop stond dat ze een stoel met een rechte rugleuning voor hem opsnorden en vervolgens klaagde dat hij niet lekker zat. Uiteindelijk haalde Noel zijn bureaustoel naar beneden en propte een kussen achter zijn rug, wat het hem leek te doen, maar de toon was gezet.


  Daarna arriveerde tante Eileen, die besloten had voor een vrolijke noot te zorgen in de vorm van een fles gin, waarvan iedereen van haar een neut moest nemen. Cat vermoedde dat tante Eileen al een flinke slok ophad voordat ze arriveerde. Haar rode neus had Rudolph niet misstaan.


  Tot slot kwam Snotterende Sarah te laat opdagen, zich uitputtend in verontschuldigingen en zenuwachtig kwetterend over hoelang de dominee die dag doorging. Ze wierp één blik op Ruby in de kerstmannenoutfit die ze cadeau had gekregen, bestempelde haar als ‘te schattig voor woorden’ en barstte prompt in tranen uit. Cat moest James en Mel allebei tegen hun schenen schoppen om te voorkomen dat ze haar hardop uitlachten. Slap van de lach renden ze de trap op. Cat wreef over haar voorhoofd, waar de voortekenen van een zware hoofdpijn zich begonnen te roeren. Ze had zo’n gevoel dat dit een heel lange dag ging worden. Maar ze kon tenminste naar de keuken vluchten.


  Noel, die tante Eileens gin scheen te hebben opgevat als een goed excuus om een stuk eerder te beginnen met drinken dan Cat graag had gezien, werd duidelijk hoorndol van zijn moeder, want hij bleef de keuken maar binnenkomen en haar irriteren.


  ‘Wil je maken dat je wegkomt en teruggaan naar onze gasten?’ siste ze.


  ‘Jij hebt ze allemaal uitgenodigd,’ zei hij. ‘Ga jij maar.’


  ‘No-el,’ zei ze op waarschuwende toon.


  ‘Oké, oké, ik ben al weg.’


  Uiteindelijk werd de lunch ongeveer een uur later opgediend dan ze had gepland, zoals eigenlijk altijd het geval was op eerste kerstdag. Tegen die tijd was tante Eileen helemaal de weg kwijt en zat hardop kerstliedjes te neuriën, wat uiteraard te veel was voor Mel en James, die ondanks Cats waarschuwende blikken bijna de hele lunch in een lachstuip lagen. Intussen hadden Snotterende Sarah en oudoom Paddy de fout begaan over politiek te beginnen. Daar Sarah een liberaal in hart en nieren was en oudoom Paddy gerust extreem-rechts kon worden genoemd, verliep dit niet al te lekker. Goddank speelde oma Droom een virtuoze rol als scheidsrechter.


  Angela greep de gelegenheid aan om Noel de hele lunch lang te stangen over zijn werk.


  ‘Gaat het deze crisis overleven, denk je?’ bleef ze maar vragen, tot zelfs Cat het spuugzat was.


  ‘Ma, wil je er nu eens over ophouden?’ barstte hij uiteindelijk uit. ‘Ik wil met kerst niet over werk praten.’


  Dat was voor Angela reden om op te staan en in tranen van tafel te stormen, zodat Cat zich verplicht voelde achter haar aan te gaan.


  ‘Goed zo, Noel,’ zei ze, en ze vroeg zich af waarom zij degene was die de boel altijd moest lijmen, terwijl Noel degene was die zijn moeder altijd aan het huilen bracht.


  


  ‘Hoe gaat het, neef?’ Pippa trof Gabriel in de tuin, waar hij alweer tegen beter weten in een sms’je naar Eve stuurde. ‘Weet je, als je niet uitkijkt, smijt ik die telefoon kapot en gooi hem op de mesthoop.’


  ‘Daar zou je me waarschijnlijk een dienst mee bewijzen,’ zei hij met een zuur lachje. ‘Je hebt gelijk. Het is vergeefse moeite. Ik blijf alleen maar hopen. Het is erg genoeg voor mij, maar hoe kan ze Stephen dit aandoen?’


  ‘Ik denk,’ begon Pippa voorzichtig, ‘dat Eve al heel lang in een diep dal zit, en volgens mij moet je haar gedrag momenteel niet beoordelen zoals je bij ieder ander zou doen. En ergens heeft ze er misschien goed aan gedaan door weg te gaan.’


  ‘Hoe kun je dat nou zeggen?’ Hij rilde van de kou. Er lag nog steeds een dun laagje sneeuw, en hoewel de zon stralend aan de hemel stond, was het bepaald niet warm.


  ‘Vat dit niet verkeerd op, Gabe,’ zei ze. ‘Maar ik geloof niet dat je haar helpt. Ik weet het, ik weet het. Dat wil je graag. En je hebt al die jaren uitstekend voor haar gezorgd. Daar ben je heel goed in, voor anderen zorgen. Maar soms moeten mensen op eigen benen leren staan.’


  ‘En jij denkt dat Eve beter af is zonder mij?’ In zijn hart wist hij dat ze gelijk had. Alle zorg die hij aan Eve had besteed, had niets opgeleverd. Hij kon niet in haar hoofd doordringen om haar problemen te ontwarren, dat kon ze alleen zelf.


  ‘Ergens wel, ja. Ze is net als al die vogels met gebroken vleugels die je als kind verzorgde,’ zei ze. ‘Alleen heb je haar nooit de kans gegeven om haar vleugels uit te slaan. Als je dat doet, komt ze misschien gezonder terug, en kunnen jullie drieën een stap zetten naar een min of meer normaal leven. Zoals het ging, kon het niet langer.’


  ‘Weet ik.’ Hij schopte met de punt van zijn schoen tegen de grond. Het brak zijn hart om het te zeggen, maar Pippa had gelijk. ‘Ik weet al jaren dat het niet ging. Ik wilde alleen zo graag dat het goed ging, voor ons allemaal. Maar met name voor Stephen.’


  ‘Hij heeft jou,’ zei Pippa. ‘En ons. Met Stephen komt het heus goed. Daar zorgen wij wel voor.’


  Hij grijnsde naar zijn nicht. ‘Ik ben niet de enige in de familie met een zwak voor zielepoten,’ zei hij. ‘Bedankt, Pippa. Voor alles. Stephen heeft tenminste een fatsoenlijke kerst gehad. Met mij alleen had hij een paar rotdagen gehad.’


  ‘Je bent geen zielepoot, Gabriel North,’ sprak ze hem streng toe. ‘En laten we nu maar naar binnen gaan, voordat we hier doodvriezen. Hoog tijd dat we aan de bisschopswijn beginnen, vind je niet?’


  


  De kalkoen verorberd, de kerstpudding opgelepeld; dit hoorde het moment op eerste kerstdag te zijn waarop Noel zich de koning te rijk voelde. Maar daar was geen sprake van. Het kwam deels doordat zijn moeder hem zo had zitten sarren. Die wist gewoon van geen ophouden, en maakte het vervolgens steevast nóg erger door in huilen uit te barsten. Hij voelde zich ellendig omdat hij haar aan het huilen had gebracht, maar wist niet hoe hij het goed moest maken. Dat had hij nooit geweten, dus liet hij het altijd aan Cat over.


  Gisteravond had hij eventjes gedacht dat het iets kon worden wat in de buurt kwam van een aangenaam kerstfeest. Maar hoe kleinzielig hij het ook van zichzelf vond, hij moest bekennen dat haar armzalige cadeau hem tegenviel. Het leek net of ze al haar energie in alle anderen had gestoken en geen tijd voor hem had. Dit gevoel werd versterkt toen hij in de orgie van cadeautjes uitdelen na de lunch opeenvolgend een paar boeken uitpakte, een stel sokken, een overhemd, een trui en…


  ‘Jemig, Cat, wat moet ik in vredesnaam met een mannentas?’ Zijn stem klonk scherper dan de bedoeling was.


  ‘Ik dacht dat je hem mooi zou vinden.’ Cat keek aangeslagen, en hij voelde zich op slag een hork. O jee, nu had hij háár aan het huilen gemaakt. Twee voor de prijs van één. En nog een vrolijk kerstfeest verder. Chagrijnig nam hij nog een borrel, en hij raakte in een verhitte discussie met Cats oudoom Paddy over de ware toedracht van de oorlog in Irak.


  Cat begon de tafel af te ruimen, geholpen door haar moeder, die zoals gewoonlijk de onopvallende rots in de branding was die ervoor zorgde dat mensen zich vermaakten en de oneffenheden gladstreek. Wat zouden ze zonder haar moeten? Gedurende een beschamend minuutje of twee werd Noel verteerd door afgunst omdat hij oma Nachtmerrie als moeder had, terwijl Cat de Droom had. Het was niet eerlijk.


  De kinderen waren allemaal naar de speelkamer gevlucht om hun nieuwe dvd’s te kijken, en de oudjes, zoals Cat hen noemde, leken zich voor de rest van de dag te hebben geïnstalleerd om te babbelen over de goede oude tijd. Noel ging naar de keuken om te kijken of Cat hulp nodig had.


  ‘Het spijt me van de tas,’ zei ze, maar ze smeet zo met het serviesgoed dat hij wist dat ze het niet meende.


  ‘Dat hoor ik, ja.’


  ‘Wat wou je daarmee zeggen?’ beet ze terug.


  ‘O, kom nou, Cat, ik zie toch hoe weinig tijd je hebt besteed aan mijn cadeautjes,’ zei hij. ‘Alle anderen hebben precies gekregen wat ze wilden, en ik, ik helemaal niets.’


  ‘Godallemachtig, Noel, doe niet zo kinderachtig,’ siste ze tussen haar tanden door. Ze waren op gedempte toon aan het ruziën zodat hun gasten het niet zouden horen, maar iemand die op dat moment de keuken in liep, zou merken dat de spanning om te snijden was.


  ‘Als ik me als een kind gedraag, besteed je misschien eens wat aandacht aan me,’ zei hij. ‘Je besteedt meer dan genoeg aan de kinderen.’


  ‘O, alsjeblieft, zeg, het zijn kínderen. Jij bent een volwassen vent. Je gaat me toch niet vertellen dat je jaloers op ze bent?’


  Zich realiserend dat ze gelijk had en hij zich belachelijk maakte, maar te trots om zijn excuses aan te bieden, griste hij zijn jas mee en stormde de trap op en het huis uit.


  ‘Waar ga je heen?’ riep ze hem achterna.


  ‘Weg,’ blafte hij, en hij knalde de deur dicht.


  Het was stervenskoud, en heel even overwoog hij terug te gaan, maar hij was zo woedend – hij wist alleen niet precies op wie of wat. Het lag niet alleen aan Cat. Het was alles bij elkaar. Zijn werk. Zijn moeder. Het gevoel dat hij op alle fronten tekortschoot.


  Even later was hij haast gedachteloos bij de rivier in Walthamstow Marshes beland. Daar gingen ze op zondag vaak wandelen met het hele gezin, vooral toen de kinderen nog kleiner waren. Het was de plek waar hij meestal wel tot rust kwam. Maar die dag niet. Hij wandelde ongeveer een uur door, neerslachtig en uit zijn doen, voordat hij de terugtocht aanvaardde via het parkje waar Cat en hij de kinderen soms mee naartoe namen. Hij ging op een bankje zitten en staarde mismoedig voor zich uit over de moerassen. De zon ging onder en wierp gouden schaduwen over een sombere, winters grijze hemel. Zo uit zijn doen had hij zich zijn hele leven nog nooit gevoeld, en hij begreep niet waarom. Wat was er met hem aan de hand? Het leek of alles wat hij liefhad hem door de vingers glipte.


  Noel zat daar zo lang dat zijn voeten gevoelloos werden. Op een gegeven moment zou hij naar huis moeten gaan, maar hij wist niet of hij er klaar voor was.


  ‘Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden.’ Cat stond achter hem en liet de autosleutels rinkelen. ‘Kom mee. Dit slaat nergens op. Het is kerst en jij zit hier te vernikkelen. Het spijt me echt van die lullige cadeautjes. Ik wist niet dat jij mij zo’n mooi cadeau ging geven.’


  Ze kwam naast hem zitten en sloeg een arm om hem heen.


  ‘Wat gebeurt er met ons?’ vroeg ze. ‘Het lijkt wel of we elkaar kwijtraken.’


  ‘Zo erg is het niet,’ zei hij. ‘Ik ben gewoon uit mijn doen en chagrijnig.’


  ‘Dus je vergeeft me?’


  ‘Er valt niks te vergeven.’ Hij gaf een kneepje in haar hand. Daarna stonden ze op en liepen naar de auto. Cat had gelijk. Het was kerst. Hij kon op zijn minst proberen er wat leuks van te maken.


  Dit jaar


  Hoofdstuk 25


  


  


  ‘Eve.’ Gabriel vermande zich. Dit was zo volslagen onverwacht. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Je zou me binnen kunnen vragen,’ zei ze.


  Enigszins opgelaten stond hij in de gang en wenste dat hij iets meer om het lijf had dan een handdoek. Vertrouwde gevoelens van genegenheid, ergernis en ongeloof om Eves gedrag streden met vreugde haar weer te zien, en een diepe woede die hij al maanden onderdrukte.


  ‘Dat zou ik kunnen doen,’ zei hij stijfjes. ‘Ik zou ook kunnen zeggen dat je moet ophoepelen.’


  ‘Dat zou ik je niet kwalijk nemen,’ zei ze, haar indringende blauwe ogen naar hem opslaand, die glinsterden van de ingehouden tranen. ‘Ik weet dat het niet genoeg is als ik zeg dat het me spijt, maar ik was er destijds slecht aan toe.’


  Hij was het vergeten: haar breekbaarheid, de adembenemende schoonheid van haar porseleinen huid, de kwetsbaarheid die ze amper verborg. Het liet hem niet onberoerd, en hij vocht tegen de aandrang om haar te troosten, zich over haar te ontfermen, zoals hij altijd had gedaan.


  ‘Stephen verdiende dat niet,’ zei hij, zijn emoties de kop indrukkend. Hoeveel hij ook om Eve gaf, hij kon haar nog niet vergeven wat ze hun zoontje had aangedaan.


  ‘Weet ik,’ zei ze. ‘En ik weet dat ik waarschijnlijk geen tweede kans verdien –’


  ‘Inderdaad niet,’ zei hij bot.


  ‘– maar ik wil onze zoon wel graag zien.’


  ‘En als hij jou niet wil zien?’ Hij wist dat het wreed was, maar hij kon de impuls om haar te kwetsen niet weerstaan.


  ‘Wat was je van plan?’ tartte ze hem. ‘Doen alsof ik hier niet geweest ben?’


  Hij viel stil. Hij had al één keer tegen Stephen gelogen over Eve. Dat kon hij niet nog een keer over zijn hart verkrijgen. ‘Hoe weet ik dat je hem niet opnieuw verdriet zult doen?’ vroeg hij.


  ‘Dat zal ik niet doen,’ zei ze. ‘Ik beloof dat ik dat niet zal doen, dit keer niet.’


  Hij leunde zwaar tegen de deur. ‘Daar kan ik niet van op aan,’ zei hij. ‘Je heb hem al zo vaak teleurgesteld.’


  ‘Deze keer is het anders.’ Eve smeekte nu bijna, en hij begon langzaam maar zeker te zwichten bij het zien van de tranen in haar ogen. ‘Ik weet dat ik er niet altijd was voor Stephen, maar ik ben wel zijn moeder. En hij heeft me nodig.’


  Eve zag er zo verloren en wanhopig uit toen ze dat zei, dat hij zijn verzet voelde afbrokkelen en de vertrouwde behoefte om haar onder zijn hoede te nemen en te beschermen zich weer opdrong. Ze had gelijk. Wat ze hem en Stephen ook had aangedaan, ze was nog altijd Stephens moeder, en hij wist dat Stephen bereid was heel veel te vergeven.


  ‘Pap, wie is daar?’ Blijkbaar niet langer geboeid door wat er op tv was, was Stephen de gang in gelopen. Gabriel had de deur afgeschermd met zijn lijf en op gedempte toon gesproken.


  Maar nu duwde Eve de deur open. ‘Stephen?’ zei ze aarzelend. Gabriels verwarde gevoelens sloegen onmiddellijk om in beschermingsinstinct. Hoewel hij vond dat Eve het verdiende door Stephen te worden afgewezen, wist hij niet zeker of hij het kon aanzien als zijn zoontje zijn moeder niet wilde zien.


  Stephen bleef onzeker in de gang staan, alsof hij niet helemaal kon geloven wat hij zag.


  Gabriels hele lijf verstrakte.


  ‘Mama?’ fluisterde Stephen. ‘Mam, ben jij dat?’


  ‘Ja,’ zei Eve, bij wie de tranen nu begonnen te stromen. ‘Ik ben teruggekomen om te zeggen dat het me spijt.’


  ‘Ben je echt terug?’ zei Stephen, alsof hij het niet durfde te geloven.


  ‘Ik ben terug en ik ga nooit meer weg,’ zei ze.


  Stephen rende de gang door en stortte zich in haar armen, en Gabriel leunde opgelucht tegen de deur omdat Stephen zijn moeders terugkeer had omarmd, maar voelde tegelijk een knagende ongerustheid over hoe het nu verder moest. Maandenlang had hij alleen maar gewild dat Eve terugkwam en ze weer een gezin zouden vormen. Maar dat was vóór Marianne. Als hij ervoor koos Eve terug te nemen, zou hij Marianne diep kwetsen. En als hij voor Marianne koos, was het maar de vraag of zijn zoontje hem ooit zou vergeven.


  


  Noel was op weg naar huis toen Cat hem belde met het nieuws over haar moeder. Plotseling leek zijn vrees om haar te vertellen dat hij zijn baan kwijt was, in het niet te vallen. Cat klonk huilerig en van streek, totaal niet haar kalme, beheerste zelf. Hij wilde meteen naar haar toe gaan, maar wist dat hij eerst moest kijken hoe het met de kinderen ging.


  Regina was met het avondeten bezig en zag erop toe dat iedereen aan zijn huiswerk zat.


  ‘Ga maar gauw,’ zei ze toen hij voorstelde de kinderen naar huis te brengen. ‘Ik red het hier nog wel een paar uurtjes. Cat heeft je nu nodig.’


  Hij sputterde tegen, maar Regina wilde daar niet naar luisteren.


  ‘Schei uit,’ zei ze. ‘Weet je nog dat ik een keizersnede had bij Ollies geboorte, en dat Cat de kinderen toen wekenlang voor me naar school bracht? Wékenlang. Zo doen we dat, Noel. We helpen elkaar waar we kunnen.’


  ‘Ik zal mijn moeder bellen en vragen of zij langs kan komen,’ zei hij. ‘Dan hoeven we tenminste niet te lang een beroep op jou te doen.’


  Hij zag ertegen op om zijn moeder te bellen. Normaal gesproken liet hij dat aan Cat over, en dat mondde steevast uit in onbegrijpelijke vrouwenpraat die uren duurde en niets meer om het lijf had dan het uitwisselen van recepten (hij had het idee dat sommige van oma Nachtmerries favorieten in het kookboek werden opgenomen, hoewel Cat hem had bezworen dat ze haar niet zo zou noemen) of het bespreken van X-factor. Als hij zijn moeder al eens belde, dan hield hij het zo kort en bondig mogelijk, zodat ze niet de kans kreeg om hem door te zagen over hoe geweldig zijn zus en haar kroost waren en hoe povertjes hij en zijn grut daarbij afstaken. Op een normale dag zou hij haar nooit gebeld hebben, zeker niet wanneer hij net zijn baan was kwijtgeraakt. Maar die dag was geen normale dag. Hij hield van Louise en moest er niet aan denken dat ze oud en ziek werd. De laatste tijd werd hij zo in beslag genomen door zijn eigen problemen, dat hij ervan uit was gegaan dat Cat de ernst van haar moeders ziekte had overdreven, en daar schaamde hij zich nu voor.


  ‘Hoi, ma,’ zei hij toen zijn moeder opnam. ‘Met Noel.’


  ‘Ik heb mijn tas al gepakt en ik neem morgen de eerste trein,’ zei zijn moeder.


  ‘Sorry?’ bracht hij verbouwereerd uit.


  ‘Catherine belde me vanuit het ziekenhuis om te vertellen wat er aan de hand was,’ zei zijn moeder op kordate toon. ‘Jullie tweeën zullen heel wat hulp nodig hebben zolang Catherines moeder in het ziekenhuis ligt. En Catherine heeft momenteel te veel aan haar hoofd om zich druk te kunnen maken over de kinderen, dus kom ik bij jullie logeren tot alles weer in rustiger vaarwater is. Het is allemaal al afgesproken.’


  ‘O.’ Hij maakte zich al op voor pittig commentaar dat hij niet moest denken dat ze hem op zijn wenken bediende, maar ze was bereid alles uit handen te laten vallen om naar hen toe te komen. ‘Dat is heel aardig van je, ma. We stellen het allebei zeer op prijs.’


  ‘Daar heb je familie voor,’ zei zijn moeder. ‘Als je niet bij mij terecht kunt in een crisis, bij wie dan?’


  Noel liep nog te peinzen over deze onverwachte reactie toen hij bij het ziekenhuis arriveerde. Hij trof Cat aan bij haar moeders bed, haar hand vasthoudend.


  Louise glimlachte toen ze hem zag, maar maakte een verwarde indruk. ‘Catherine, je hebt me nog niet voorgesteld aan deze aardige jongeman,’ zei ze.


  ‘Toe nou, mam, je weet wie dit is,’ zei Cat. ‘Het is Noel. We zijn al vijftien jaar getrouwd.’


  ‘Ach, natuurlijk,’ zei Cats moeder. ‘Ja. Noel. Het is Noel.’ Maar ze leek niet overtuigd en tegen de tijd dat de verpleegkundige aankondigde dat het bezoekuur voorbij was, leek ze alweer vergeten wie hij was.


  ‘Ik kom morgen weer langs, mam,’ zei Cat. ‘En ik zal wat spullen van thuis voor je meenemen.’


  ‘O, dank je wel, lieverd,’ zei Louise. Ze zag er vermoeid en ontredderd uit.


  Noel vond het schrijnend om te zien dat zijn energieke schoonmoeder zo broos en, ja, óúd leek zoals ze daar in bed lag. Hoe kon een val zo’n dramatische omslag teweeg hebben gebracht?


  ‘De arts denkt dat ze door de klap op haar hoofd gedesoriënteerd is geraakt,’ zei Cat toen ze het ziekenhuis uit liepen. ‘En haar bloedsuikerspiegel is schrikbarend laag. Ze schijnt amper iets te hebben gegeten, wat tot verwardheid kan leiden. Ik zal morgen haar huis opruimen. Ik denk dat ze voorlopig niet terug kan. Als ze überhaupt nog terug kan.’


  ‘Waar moet ze dan heen?’ Hier had Noel niet echt over nagedacht.


  ‘Naar ons, natuurlijk,’ zei Cat. ‘Waar anders?’


  ‘Cat,’ begon hij voorzichtig. ‘Ik weet dat dit een enorme schok voor je is, maar weet je zeker dat dit een goed idee is? Je hebt al genoeg omhanden.’


  ‘Zeg je nou dat je niet voor mijn moeder wilt zorgen?’ stoof ze op.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik zeg alleen dat je er goed over moet nadenken. Misschien is ze beter af in een verzorgingstehuis.’


  ‘Ik hoef nergens over na te denken,’ zei ze. ‘Ze is mijn moeder. En wij zijn alles wat ze nog heeft. Ik kan haar niet naar een verzorgingstehuis laten gaan.’


  Noel liet het verder rusten. Dit was niet het moment om deze discussie te voeren. Hij sloeg een arm om haar heen en gaf een zoen op haar kruin. ‘Je weet maar nooit,’ zei hij. ‘Misschien komt het niet zover. We vinden er heus wel iets op.’ Maar wat precies, daar had hij geen idee van.


  


  Marianne liep op weg naar school te piekeren over het kerstspelprobleem en vroeg zich af of ze op een of andere manier Diana de leiding erover kon ontfutselen. Miss Woods had maar wat graag informatie verschaft over het oude, traditionele Shropshirese kerstspel, dat was overgeleverd uit de middeleeuwen en in schuren en dorpskerkjes was opgevoerd tot en met de laatste eeuwwisseling.


  ‘Het is afgeleid van een oud mysteriespel,’ had Miss Woods uitgelegd. ‘Ik herinner me nog dat ik er als heel jong meisje in meespeelde.’


  Het leek veel toepasselijker om die traditie te herstellen, zeker nu ze groen licht hadden gekregen om de Hopesay Manor-kapel te gebruiken. Het stuk zelf was vrij simpel en dus geschikt voor kinderen, en Marianne was ervan overtuigd dat ze met het gedoseerde gebruik van een paar zestiende-eeuwse kerstliedjes en de idyllische ambiance een heel goede kans maakten om de wedstrijd te winnen. Als ze Diana Carew wist te overreden, althans.


  ‘Marianne.’ Ze hoorde iemand haar naam roepen, en toen ze zich omdraaide, zag ze Gabriel de heuvel op komen rennen. Ze hadden elkaar een paar dagen niet gezien, doordat Gabriel het druk had gehad met schapen scheren en Marianne elke vrije minuut had gebruikt om Pippa te helpen. Zelfs wanneer hij een handje was komen helpen bij Pippa thuis, hadden ze niet veel tijd samen doorgebracht, en sinds Benjy’s dood was hij nog banger geweest om Stephen iets te laten merken van hun relatie. Ze hoopte dat het geen uitvlucht was en dat hij geen koudwatervrees begon te krijgen. Op de avond van de overstroming had ze echt het gevoel gehad dat er iets wezenlijks tussen hen was opgebloeid. Ze zag hun prille relatie niet graag langzaam doodbloeden voordat die goed en wel begonnen was.


  ‘Gabriel!’ riep ze verheugd uit. Ze had hem dolgraag een zoen op zijn wang gegeven, maar besefte dat er waarschijnlijk een paar honderd ogen achter gordijnen naar hen loerden. Miss Woods en soortgenoten ontging niets in Hope Christmas, ook niet wanneer er aan hun huizen werd gewerkt om de waterschade te herstellen.


  Ze wuifde toen Miss Woods langs kwam zoeven. Al eerder had ze geamuseerd vastgesteld dat Miss Woods weer met haar scootmobiel op pad ging. Sinds de overstroming hadden ze die minder vaak dan anders gezien, want de straten waren te glibberig en gevaarlijk geweest.


  ‘Ligt het nou aan mij,’ zei ze, ‘of rijdt ze nog harder op dat ding?’


  ‘Ze zal wel vast in training zijn voor het grand-prixseizoen van volgend jaar,’ zei hij grinnikend. ‘Marianne, ik wilde je dit zelf vertellen voordat je het van iemand anders te horen kreeg – ‘


  ‘Sorry, wat zei je?’ Ze was even afgeleid toen ze Miss Woods’ scootmobiel zag overhellen voor ze hem weer onder controle kreeg. ‘Ik dacht eventjes dat ze om zou slaan.’


  Gabriel leek op van de zenuwen. Ineens zonk de moed haar in de schoenen. De paniekerige gedachte drong zich op dat hij op het punt stond haar te vertellen dat het uit was. Nu werd ze met haar neus op de keiharde realiteit gedrukt. De allerliefste man die ze in haar leven was tegengekomen, en bij de eerste de beste hobbel was ze gestrand. Wanneer zou ze dit liefdesgebeuren ooit eens onder de knie krijgen?


  ‘Marianne,’ zei hij, en hij schraapte zijn keel.


  Plotseling klonken er gierende remmen, een klap en een heleboel geschreeuw.


  Marianne spurtte naar de top van de heuvel, waar ze geschokt over de rand tuurde. Miss Woods’ wagentje lag op zijn kant; ze wurmde zich er zelf uit, geïrriteerd zwaaiend met haar stok.


  ‘Zag je me niet?’ vroeg ze op hoge toon aan een vrij aangeslagen ogende Diana Carew, die op de grond zat en over haar schouder wreef.


  ‘Als ik je had gezien, zou ik er nu niet zo bij zitten, hè,’ luidde het bitse antwoord.


  Marianne en Gabriel liepen naar haar toe om te kijken wat ze konden doen, maar Diana wuifde hen weg.


  ‘Het gaat wel,’ zei ze gepikeerd. ‘Maar niet dankzij dat dwaze mens.’


  ‘Het was een ongelukje,’ zei Miss Woods tegen niemand in het bijzonder. ‘Als mensen niet uitkijken waar ze lopen…’


  Een grijns onderdrukkend probeerde Marianne Diana wat gemakkelijker te laten zitten tot er medische hulp arriveerde, wat gelukkig al snel het geval was in de persoon van de dorpsarts, die toevallig langskwam. Met een zucht van verlichting maakten Marianne en Gabriel zich uit de voeten, want op hun aanwezigheid werd duidelijk geen prijs gesteld.


  ‘Wat wilde je eigenlijk zeggen?’ vroeg ze, er niet geheel en al zeker van dat ze het antwoord wilde horen.


  Gabriel slikte moeizaam.


  ‘Er is geen gemakkelijke manier om je dit te vertellen,’ zei hij. ‘Eve is terug. En volgens mij wil ze weer bij ons komen wonen.’


  


  Ontzet staarde Cat naar haar moeders keuken. Noel had aangeboden de kinderen naar school te brengen, zodat zij wat spullen voor haar moeder kon ophalen. Terwijl ze daar was, bedacht ze dat ze net zo goed even kon kijken of haar moeder nog etenswaren had die ze mee kon nemen naar het ziekenhuis. In Louises keuken kon je normaal gesproken, net als in de rest van haar huis, van de vloer eten. Een van de vaste ijkpunten in Cats leven was dat rustige, opgeruimde huis, altijd een veilige haven waar ze kwam om de batterij weer op te laden. Zo was het haar hele leven geweest.


  Nu stond er afwas van dagen in de gootsteen, en er kwam een akelige stank uit de vaatwasser. Toen ze in het kastje onder de gootsteen naar vaatwastabletten zocht, kwam ze tot de ontdekking dat haar moeder daar het zout had opgeborgen, maar er was geen tablet te bekennen. Rommelend in de andere kastjes kwam ze erachter dat haar moeder om een of andere onverklaarbare reden blikjes kattenvoer hamsterde, hoewel ze al jaren geen kat meer had.


  Uiteindelijk vond ze de vaatwastabletten in het kastje waar haar moeder de bloem bewaarde, maar tijdens de speurtocht stelde ze vast dat het overal een rommeltje van jewelste was. Niet alleen dat, de helft van wat er in de kastjes stond, was over de uiterste houdbaarheidsdatum heen, en tegen de tijd dat ze in de koelkast durfde te kijken, was ze dan ook niet verbaasd dat de schimmels daar welig tierden, met ham en kaas van weken geleden, en minimaal twee pakken melk die zuur waren. Een schrijnender bewijs van haar moeders aftakeling kon er niet bestaan. Cat kon wel huilen om wat verloren was gegaan.


  Een stortvloed aan jeugdherinneringen kwam boven. Dat ze hier aan deze keukentafel zat en melk dronk terwijl haar moeder naar de radio luisterde, dat ze kerstversieringen maakte, haar huiswerk deed terwijl haar moeder om haar heen scharrelde. Zo’n groot deel van haar leven had ze doorgebracht in deze keuken. Haar hele leven doorgebracht in de wetenschap dat er één rotsvaste zekerheid was. Dat, wat er ook gebeurde, hoe zwaar ze het ook had, er altijd één persoon was die haar nooit in de steek zou laten. Wanneer zij instortte, was haar moeder er altijd geweest om haar op te rapen. En nu was die zekerheid voor altijd verloren. Voortaan zou ze zichzelf moeten oprapen. Ze werd overmand door een gevoel van verlies. Niets zou ooit nog hetzelfde zijn.


  Dit was onverdraaglijk. Ze moest iets doen, maakte niet uit wat, om niet aan de uitzichtloosheid van de situatie te hoeven denken. Haar moeder had haar hele leven voor haar gezorgd, en nu was het haar beurt om dat voor haar moeder te doen. Om te beginnen kon ze eens orde in deze chaos scheppen. Dus begon ze als een bezetene schoon te maken. Ze haalde de hele vriezer leeg, maakte de koelkast schoon, veegde de vloer, ruimde kastjes opnieuw in, en pas toen ze dat allemaal had gedaan, ging ze zitten en liet haar hoofd in haar handen rusten. Haar moeder had de ernst van haar problemen duidelijk maandenlang verborgen gehouden voor Cat en Noel. Het was uitgesloten dat ze hier terug kon komen. Ze zou bij hen in moeten trekken.


  Noel had niet al te enthousiast geleken over het idee, dat was waar. Ze staarde voor zich uit. Hij kon toch niet echt menen dat haar moeder naar een verzorgingstehuis moest? Hij hoorde het op dezelfde manier te bekijken als zij. Haar moeder had zoveel voor hen gedaan, nu was het tijd om voor haar te zorgen.


  ‘Maar je moet me beloven dat als ik heel erg aftakel, je dit huis verkoopt en mij in een verzorgingstehuis onderbrengt.’ Plotseling doemde het beeld van haar moeder voor haar op, de laatste keer dat ze samen in deze keuken hadden gezeten. Haar moeder was heel koppig, wist ze, maar zij kon ook koppig zijn. Ze zat daar omringd door herinneringen aan haar jeugd in dit huis, aan thuiskomen met geschaafde knieën en boeken lezen. Altijd was haar moeder er geweest, een oase van rust in haar turbulente leven. Als kind had haar hele leven om haar moeder gedraaid. Nog één keer keek ze de keuken rond. Wat er ook ging gebeuren, hoezeer haar moeder en Noel hier ook op tegen mochten zijn, Cat peinsde er niet over om haar moeder in de steek te laten. Daar kon geen sprake van zijn.


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  ‘Dus Eve is voorgoed terug?’ Pippa floot meelevend.


  Marianne had geen zin gehad om uit haar werk naar huis te gaan. Ze moest er niet aan denken om alleen te zitten in het kleine huisje waar ze zoveel tranen had gelaten nadat Luke haar had gedumpt. Ze wist dat het niet Gabriels schuld was. Ze begreep waarom hij dit deed. Waarom hij het op zijn minst een kans moest geven omwille van Stephen. Maar er was een deel van haar dat reageerde als een kind in de speeltuin, dat stampvoette en uitriep: ‘Het is niet eerlijk!’


  ‘Let niet op de chaos, trouwens,’ zei Pippa, die de was stond op te vouwen in de ouderwetse boerenkeuken. ‘Het is hartstikke lief van mijn ouders dat ze ons hier laten logeren, maar er is niet zo veel ruimte. Gelukkig reizen ze regelmatig af naar Spanje nu ze met pensioen zijn, dus hebben we het huis een poosje voor onszelf.’


  Marianne kon de jongens hiervandaan horen keten in de hooischuur.


  ‘Het geeft mij in elk geval even lucht,’ zei ze, in haar ogen wrijvend. ‘Ik kan niet wachten tot we de boel weer op orde hebben. Uit tassen leven is doodvermoeiend.’


  Op slag voelde Marianne zich schuldig. Zat zij hier te mekkeren over haar onbeduidende probleempjes, terwijl Pippa met veel meer te kampen had. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik zit te zeuren.’


  ‘Welnee,’ zei Pippa. ‘Kom, laten we een kop thee nemen, even bijkomen. Vertel eens: hoe is het met Diana Carew? Is ze er zonder kleerscheuren af gekomen?’


  ‘Volgens mij wel,’ zei ze. ‘Maar haar schouder schijnt wel uit de kom te zijn geschoten. Ik mag er eigenlijk niet om lachen, maar het was geen gezicht hoe Miss Woods de hoek om scheurde.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Pippa. ‘Als ik sceptischer was ingesteld, zou ik denken dat ze het met opzet had gedaan.’


  ‘O, ik kan me niet voorstellen dat ze dat zou doen. Toch?’ Bij de gedachte moest ze giechelen. ‘Ik bedoel, ik weet dat ze niet door één deur kunnen, maar dat is wel erg drastisch.’


  ‘Het maakt het anders wel lastig voor Diana om het kerstspel te regisseren,’ zei Pippa. ‘Misschien heeft Miss Woods het daarom gedaan.’


  ‘Pippa, je hebt een verdorven geest,’ zei ze lacherig. ‘Maar die heeft me wel goedgedaan. Nu kan ik het weer aan om naar huis te gaan.’


  ‘Je weet maar nooit, misschien blijft Eve hier niet,’ zei Pippa toen ze Marianne uitliet.


  ‘Gabriel schijnt te denken van wel. Ze zegt dat het veel beter met haar gaat. Ze volgt een of andere therapie en wil in het reine komen met de relaties in haar leven, wat dat ook mag betekenen.’


  Pippa snoof. ‘Ik denk dat wegblijven de beste manier is om dat te doen.’


  ‘Eigenlijk denk ik dat dit het beste is wat ze kan doen,’ zei ze. ‘Op deze manier kan Gabriel het tenminste echt afsluiten als het weer misgaat. Dat denk ik althans…’


  ‘Ik voel een “maar” aankomen,’ zei Pippa.


  ‘Waarom moest Eve uitgerekend nu opduiken, verdomme, net nu het zo goed ging met Gabe en mij?’ barstte ze uit. ‘Ik snap heus wel dat ze dingen moeten uitpraten en ik probeer echt ruimdenkend te zijn. Maar verdomme nog aan toe. Het gaat alleen maar drama opleveren. Ik weet niet of ik daar wel bij betrokken wil of moet raken. Misschien kan ik beter afhaken.’


  ‘Doe dat nou niet,’ zei Pippa. ‘Ik weet dat Gabe heel erg op je gesteld is. Ik zie hem nu niet meer teruggaan naar Eve.’


  ‘Dat kan best, maar Stephen dan?’ zei ze. ‘Uiteindelijk draait het allemaal om wat het beste voor hem is, of niet soms? En laten we wel wezen, we weten allemaal dat het het beste voor hem is als zijn moeder terugkomt. Tegen haar kan ik nooit op.’


  ‘Dat is heel onbaatzuchtig van je,’ zei Pippa. ‘Als ik in jouw schoenen stond, zou ik in de verleiding komen om Eves ogen uit te krabben.’


  ‘Wat schiet je daar nou mee op?’ zei ze. ‘Ik kan Gabriel niet dwingen voor mij te kiezen. En dat wil ik ook niet als het om Stephens geluk gaat. Ik moet gewoon afwachten wat er gebeurt. En hopen dat het op een of andere manier, als door een wonder, allemaal goed zal uitpakken.’


  


  ‘Heel erg bedankt voor alle hulp,’ zei Cat tegen haar schoonmoeder. ‘Ik weet echt niet wat we zonder jou hadden moeten beginnen.’


  ‘Ik doe het met alle plezier,’ zei Angela. ‘Ik heb me altijd schuldig gevoeld omdat ik niet meer kon doen toen de kinderen klein waren. Ik was na Bills dood te veel met mezelf bezig om aan anderen te denken.’


  ‘O, oké.’ Dat was onverwachts. ‘Misschien zou je dat eens tegen Noel moeten zeggen.’


  ‘Denk je dat hij dat zou willen aanhoren?’ Angela keek zo verbluft dat Cat bijna in lachen uitbarstte. Hoe kwam het toch dat Angela en Noel niet in staat waren elkaar te begrijpen?


  ‘Dat weet ik zeker,’ zei ze. ‘Maar goed, dat is verleden tijd, nu ben je er wel, en daar zijn we je allebei ongelooflijk dankbaar voor.’


  Het was inmiddels twee dagen na haar moeders val, en Angela had de touwtjes stevig in handen genomen. Voor één keer was Cat echter blij met haar dominante persoonlijkheid, die ervoor zorgde dat de dingen gedaan werden. De kinderen hadden veel meer ontzag voor oma Nachtmerrie dan voor hun ouders, en Cat stond versteld van de omslag in hun houding ten aanzien van het opruimen van hun kamers. Angela kreeg Mel en James zelfs zover dat ze hielpen met huishoudelijke karweitjes, en overdag, wanneer iedereen van huis was, werkte ze op eigen initiatief aan een grote schoonmaak. Onder normale omstandigheden zou Cat steigeren bij deze inbreuk op haar privacy, maar momenteel was ze zo kapot en geschokt door de snelle achteruitgang van haar moeder, dat ze allang blij was dat ze thuiskwam in een opgeruimd huis en er eten op tafel stond dat ze niet zelf had hoeven klaarmaken. Een dezer dagen moest ze haar e-mails checken en kijken hoe het op haar werk ging, maar daar had ze niet echt puf voor.


  ‘Graag gedaan,’ zei Angela. ‘Jouw probleem is dat je te veel hooi op je vork neemt. Je hoeft geen Superwoman te zijn, hoor.’


  Cat zuchtte. ‘Die gewoonte leer je niet zo snel af,’ zei ze. ‘Als je eenmaal gewend bent bepaalde dingen te doen, kom je bijna niet af van het gevoel dat je ze ook hóórt te doen.’


  ‘Nog nieuws over je moeder?’ vroeg Angela.


  Ook hier werd haar kalme medeleven op prijs gesteld. Al die jaren hadden ze over haar geklaagd, en nu bleek Angela een steun en toeverlaat in tijd van nood. Een nog grotere dan Noel, die in een mentale dip leek te zitten en niet in staat was om iets op zich te nemen. Cat besefte dat ze allebei onder druk stonden, maar samenleven met Noel stond op dat moment gelijk aan op eieren lopen. Ofschoon hij een paar dagen vrij had genomen, beweerde hij nu dat hij nodig was op kantoor. Wat moest kunnen, nam ze aan. Het was niet Noels moeder die ziek was, en ze wist dat ze niet allebei onbeperkt vrij konden nemen, maar ze wilde gewoon dat hij in de buurt was, het idee hebben dat als ze er behoefte aan had, ze op zijn schouder kon uithuilen. Het ergste van haar moeders ziekte was het plotselinge besef dat de dagen dat zij bemoederd werd voorbij waren. Nu was het aan haar om voor iedereen te zorgen.


  ‘Ze hebben later deze week een patiëntenbespreking,’ zei ze. ‘De dokter zei dat ze naast de alzheimer ook een aantal tia’s heeft gehad, en hij dacht dat ze zich thuis niet meer goed zou kunnen redden. En als ik eerlijk ben, denk ik dat ook. Ik moet er niet aan denken dat er brand uitbreekt of zo.’


  ‘Dus wat ga je doen?’ vroeg Angela.


  ‘Haar hiernaartoe halen, natuurlijk,’ zei ze, geschokt dat Angela zelfs maar kon denken dat er een andere optie was.


  ‘O.’ Angela leek van haar stuk gebracht door dit nieuws, en Cat maakte zich al op voor de onvermijdelijke preek. ‘Ik bedoelde eigenlijk op de lange termijn. Ze kan hier niet blijven wonen.’


  ‘Waarom niet?’ zei ze. ‘Ze is mijn moeder, en ik ben alles wat ze nog heeft. Ik ga voor haar zorgen zolang ik kan.’


  Angela keek haar schoondochter vertederd aan. ‘Cat, ik snap dat je dat nu denkt. Maar geloof me, ik heb gezien hoe zwaar het is voor gezinnen om de zorg voor een alzheimerpatiënt op zich te nemen. Je denkt dat je het aankunt, maar het is een zware belasting voor iedereen. Voor de kinderen. Voor Noel. Maar voornamelijk voor jou. Zou je dat eerlijk vinden? Daar moet je serieus over nadenken.’


  ‘Heb ik al gedaan,’ zei ze. ‘En er is geen denken aan dat mijn moeder naar een tehuis gaat. Ze komt bij ons thuis en daarmee uit.’


  


  Noel had in een pub in de stad afgesproken met een ex-collega die had beweerd werk voor hem te hebben. Nu GRB hem er uiteindelijk toch uit had gegooid, had hij besloten dat hij net zo goed kon proberen wat advieswerk te krijgen. Zijn collega, een slungelige ingenieur die Will heette, was echter pessimistisch over Noels kans van slagen.


  ‘Een jaar geleden, ja,’ zei hij. ‘Toen had je de klussen voor het uitzoeken. Maar nu, met de economische recessie…’


  Hij hoefde het niet uit te tekenen. Begin jaren negentig was Noel een jonge, pas afgestudeerde ingenieur. Zijn eerste baan had anderhalf jaar geduurd, en omdat hij als laatste in dienst was gekomen, was hij er als eerste uit gevlogen. Het had een jaar geduurd voordat hij vast werk had gevonden. Maar dat was vóór Cat en de kinderen. Destijds was hij nog alleen geweest, had hij geen gezin hoeven onderhouden. Het was niet zo erg geweest om een tijdje zonder werk te zitten. In zijn jeugdige optimisme was hij ervan uitgegaan dat er zich altijd wel weer iets zou aandienen.


  Hij sloeg zijn biertje achterover met iets wat grensde aan wanhoop. In zijn jonge jaren had hij dat zorgeloze gevoel dat alles vanzelf op zijn pootjes terecht zou komen. Nu kreeg hij meer en meer het gevoel dat dat níét zo zou zijn. Hij besefte dat zijn kijk op het leven steeds pessimistischer werd, maar het was alsof de malaise zich in zijn ziel genesteld had. Al die jaren van keihard werken om een eigen huis te kunnen kopen, om zijn gezin te kunnen onderhouden, en nu was hij zijn baan kwijt en was het nog maar zeer de vraag of hij een andere zou krijgen. Hoewel hij met zijn ontslagvergoeding voorlopig een buffer had, maakte hij zich ook zorgen om hun financiële situatie, die uitermate benard werd als hij niet snel een andere baan vond.


  Hij was zich er ook van bewust dat Cat hem nu nodig had, en toch kon hij zich er niet toe zetten haar de steun te geven waar ze recht op had. Hij verachtte zichzelf om zijn onvermogen om haar te helpen, maar leek niet bij machte om het tij te keren. Kon hij maar verwoorden wat er in hem omging, maar zelfs als alles meezat, was hij daar niet goed in. Zo had hij zich zijn leven niet voorgesteld. Hij had het gevoel dat alles ineenkromp, minder werd. Hijzelf incluis.


  Will moest terug naar zijn werk en beloofde Noel een belletje te geven ‘als zich iets voordeed’, maar ze wisten allebei dat het een loze kreet was. Noel doolde doelloos door de stad voordat hij de bus naar huis nam. Zinloos om te kijken naar elektronische gadgets op Tottenham Court Road als je geen geld had om iets te kopen.


  Hij zocht in zijn zak naar geld voor de bus. Zijn abonnement was net verlopen, en voorlopig zou hij het niet verlengen. Nog steeds had hij Cat niets verteld over zijn nieuwe status van werkloze. Nu de situatie met haar moeder zo precair was, leek het weer niet het juiste moment. Er zat een kaartje in zijn zak, dat hij eruit haalde om het te bekijken.


  


  RALPH NICHOLAS


  HOPESAY MANOR


  HOPE CHRISTMAS


  SHROPSHIRE


  


  Er stonden een telefoonnummer en e-mailadres bij. Hij dacht terug aan hun gesprek en haalde zijn mobiel tevoorschijn.


  


  ‘Zo, hoe gaan we dit doen?’ Gabriel zat in de keuken met Eve en voelde zich opgelaten. ‘We hebben een halfjaar geen enkel contact met elkaar gehad. Ik weet niet eens waar ik moet beginnen. Ik weet dat je heel ziek bent geweest, Eve, maar toch ben ik kwaad over wat je ons hebt aangedaan. Dat hoor je te weten. Als we samen verder willen, zullen we eerst de lucht moeten klaren.’


  Eve bleef even stil. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze uiteindelijk. ‘Maar ik kan niet ongedaan maken wat ik heb gedaan. Ik had het gevoel dat je me verstikte met je liefde.’


  Dat viel niet goed.


  ‘Ja, ik weet het, dat klinkt cru, maar het is de waarheid. Al die tijd dat ik bij jou was, werd ik er niet beter op. Omdat jij het niet toestond.’


  Nu was het zijn beurt om stil te vallen. Hij pulkte aan een splinter in de oude keukentafel die tijdens zijn jeugd in de boerderij van zijn ouders had gestaan. Pippa had min of meer hetzelfde tegen hem gezegd. En hij kon niet ontkennen dat het de afgelopen maanden een enorme opluchting was geweest om niet te hoeven denken aan Eve en wat ze elke minuut van de dag uitvoerde.


  ‘En ben je nu beter?’ Hij keek haar niet aan toen hij het vroeg, en zijn stem klonk blikkerig en scherp.


  ‘Ik geloof het wel,’ zei ze. ‘De therapie heeft er zeker bij geholpen. Ik zie in dat ik een hoop onzekerheden heb die verband houden met mijn moeder, waar ik niets aan kan doen. Maar ik weet nu ook dat ik dingen kan veranderen voor de toekomst. Dus wil ik een aantal dingen in mijn leven heel anders aanpakken. Om te beginnen hier.’


  ‘Wat dan, bijvoorbeeld?’


  ‘Gabe, ik weet niet hoe ik dit moet zeggen.’


  Ze leek inderdaad danig van streek, maar hij wist uit ervaring dat ze heel goed emoties kon veinzen om haar zin door te drijven.


  ‘Maar wat je ook denkt, ik ben hier niet om te vragen of ik terug mag komen. Ik realiseer me dat dat deel van mijn leven voorbij is. Het spijt me. Je verdient veel beter dan mij. Ik wilde de plattelandsvrouw zijn die jij graag naast je zag, maar dat kon ik niet, en ik ging eraan onderdoor. En nu ik hier terug ben en in dat vochtige huisje zit dat ik heb gehuurd, merk ik opnieuw dat ik echt niet in de wieg ben gelegd voor het plattelandsleven.’


  ‘O.’ Een golf van verdriet spoelde over hem heen. Ondanks alles koesterde hij de flauwe hoop dat ze het verleden achter zich konden laten en als gezin verder konden gaan, maar zelfs die hielp ze om zeep. Stephen zou er kapot van zijn. Maar je bent vrij om een relatie met Marianne te beginnen, fluisterde een stemmetje in zijn achterhoofd, en plotseling wist hij dat wat er verder ook gebeurde, het wel goed kwam. Eve had hem voor de laatste keer gekwetst. Ze had geen invloed meer op hem.


  ‘Er is echter nog wel iets anders,’ zei ze. ‘Ik weet dat ik niet altijd de beste moeder voor Stephen ben geweest, maar ik ben en blijf zijn moeder.’


  ‘Ik zou je nooit beletten hem te zien,’ zei hij. ‘Jij hebt hem in de steek gelaten, weet je nog?’


  ‘En dat was een afschuwelijke fout,’ gaf ze toe. ‘Van alle dingen die ik de afgelopen maanden heb geleerd, weet ik dat heel zeker. Stephen is mijn zoon. En ik wil hem terug. En jij kunt me niet tegenhouden. Daarom ga ik een rechtszaak beginnen om de voogdij te krijgen.’


  Hoofdstuk 27


  


  


  


  ‘Kan ze dat werkelijk doen?’ vroeg Pippa een paar dagen later, toen Gabriel langskwam om haar te vertellen wat er was gebeurd.


  ‘Blijkbaar wel, ja.’ Mismoedig ging hij zitten in Pippa’s gezellige keuken. ‘Ik weet niet wat ik moet doen, Pippa. Wat als Eve me Stephen afneemt?’


  ‘Zou zij echt de voogdij toegewezen kunnen krijgen met haar verleden van psychische problemen?’


  ‘Dat zou ik dan naar voren moeten brengen,’ zei hij. ‘Ik weet niet of ik dat wil. Ik wil eigenlijk helemaal niet naar de rechter stappen. Het zal Stephen beslist geen goed doen te denken dat wij om hem vechten als twee honden om een been. Met name omdat Eve erop hamert dat ik Stephen niet met haar wilde laten praten met Pasen. God, had ik dat maar nooit geweigerd.’


  ‘Wat vindt Stephen ervan?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb er nog niet met hem over gesproken, ik weet niet hoe ik het moet aanpakken,’ bekende hij. ‘Hij is zo blij dat zijn moeder terug is, dat ik er niet aan moet denken hem te vertellen dat hij wellicht tussen ons moet kiezen.’


  ‘Misschien hoeft hij dat niet,’ zei ze.


  ‘Eve lijkt behoorlijk vastbesloten om hem terug te krijgen,’ verzuchtte hij. ‘Ze zegt dat ze de keren dat ze hem in de steek heeft gelaten, goed wil maken.’


  ‘Maar is dat verstandig?’ voerde ze aan. ‘Eve is zo’n teer poppetje, wie zegt dat ze geen terugval krijgt?’


  ‘Ze lijkt er veel beter aan toe,’ zei hij. ‘Ik denk dat ze gelijk had, ik hielp haar niet. Ze heeft inmiddels een baan en een appartement in Londen en is in behandeling bij een therapeut, die kennelijk wel in staat is haar te helpen.’


  ‘Wat?’ Geschokt keek Pippa hem aan. ‘Je bedoelt toch niet dat Eve van plan is Stephen mee te nemen naar Londen?’


  ‘Jawel,’ verzuchtte hij. ‘En als hij mee wil, wat kan ik er dan aan doen? Ze is tenslotte zijn moeder. Ik kan niet tussen hen gaan staan. Trouwens, Stephen is momenteel behoorlijk kwaad op me. Hij weet dat Eve met Pasen bij haar moeder was, terwijl ik tegen hem zei van niet. Nu zegt hij dat hij bij haar wil wonen en niet bij mij.’


  ‘Gabriel North, soms ben je veel te soft,’ zei ze. ‘Nogal wiedes dat Stephen kwaad op je is, en terecht, maar je kunt Eve niet zomaar over je heen laten walsen en hem laten meenemen. Je moet terugvechten. Heb je al met een advocaat gesproken?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik hoop nog steeds dat het niet zover hoeft te komen. Ik wou dat we een oplossing konden vinden waarmee we allemaal kunnen leven. Maar bovenal wil ik niet dat Stephen nog meer onder de situatie te lijden heeft dan nu al het geval is. Uiteindelijk is het aan hem. Als hij bij Eve wil gaan wonen, zal ik hem niet tegenhouden.’


  


  ‘Ziezo, mam.’ Cat leidde haar moeder de woonkamer in en zette haar in een stoel. ‘Tijd voor een lekker kopje thee.’


  ‘Ik wil naar huis.’ Haar moeder keek bokkig – een blik die Cat maar al te goed leerde kennen.


  ‘Mam, je weet dat dat nu niet gaat,’ zei ze op kalmerende toon. ‘Hier hebben we het in het ziekenhuis over gehad, weet je nog?’ Waarom zei ze dat nog, ze wist dat haar moeder het allang vergeten was.


  Het tempo waarmee het geheugenverlies voortschreed, was angstaanjagend. Hoewel het soms leek alsof haar moeder bij haar volle verstand was, was een uurtje in haar gezelschap voldoende om Cat te laten inzien hoe slecht ze in staat was om voor zichzelf te zorgen. Na een poosje begon het gesprek in een kringetje rond te draaien, en herhaalde haar moeder dingen waar ze het eerder over hadden gehad alsof die nooit ter sprake waren gekomen. Of staarde ze voor zich uit. Maar dan kon ze vreemd genoeg zomaar ineens een anekdote uit Cats jeugd ophalen, tot in de kleinste details. Het was net of een deel van haar brein was uitgeschakeld, als een energiecentrale die op het noodaggregaat draaide.


  ‘Maar ik wil naar huis.’ Haar moeder begon geagiteerd te raken. ‘Ik vind het hier niet prettig. Waarom laten ze me niet naar huis gaan?’


  Op dat moment kwam Noel binnen. Hij zag er verfomfaaid uit. Cat had gemerkt dat hij de halve nacht had liggen woelen en draaien, en vanochtend had hij iets gemompeld over dat hij zich niet al te best voelde, en hij was dan ook niet naar zijn werk gegaan.


  Ze was echter zo druk in de weer geweest met haar moeder dat ze niet had doorgevraagd naar wat hem zo dwarszat. In haar geheugen prentend dat ze echt, écht wat meer tijd met haar man moest doorbrengen, glimlachte ze opgewekter dan ze zich voelde en zei: ‘Maar wij willen graag dat je hier bij ons blijft, is het niet, Noel?’


  ‘Nou en of,’ zei Noel met een glimlach die zijn ogen niet bereikte. Hij leek opgelaten en slecht op zijn gemak, en Cat, die zich herinnerde hoe weinig hij ervoor had gevoeld om haar moeder in huis te halen, kreeg plotseling het paniekerige gevoel dat hij haar niet zo steunde als ze graag zou willen.


  Maar toen zette hij een kop thee voor haar moeder en stelde haar op haar gemak zoals alleen hij dat kon. Noel was altijd al dol geweest op haar moeder, en zij op hem. Er stroomde een warm gevoel van dankbaarheid en liefde voor haar man door Cat heen. Niet iedereen zou zo goed omgaan met deze pittige situatie. In een mum van tijd was haar moeder een stuk kalmer en straal vergeten dat ze naar huis wilde.


  ‘Zal ik de kinderen van school halen?’ vroeg Noel.


  ‘Jeetje, is het al zo laat?’ Ontzet keek ze op haar horloge. Het had al bijna een uur gekost om haar moeder alleen maar mee naar huis te nemen en te installeren. Hoe gingen ze dat in hemelsnaam elke dag doen?


  Je redt je omdat je wel moet, had haar moeder vroeger altijd tegen haar gezegd. En dat had ze ook altijd gezegd wanneer mensen haar vroegen hoe ze zich in haar eentje had weten te redden met Cat nadat haar vader was vertrokken.


  ‘Heel graag, Noel. Dank je.’ Ze keek hem dankbaar aan, en toen hij opstond om zijn jas te pakken, stond zij ook op en gaf hem een knuffel en een kus. Het leek een eeuwigheid geleden dat ze hem zo spontaan had geknuffeld. Ze moest meer tijd vrijmaken voor Noel. Dat stond als een paal boven water. En hoe ze het allemaal moesten rooien? Nou, ze zouden het rooien, omdat er niets anders op zat.


  


  Marianne was het internet aan het afschuimen, op zoek naar een bruikbare moderne vertaling van het Shropshirese kerstspel. Miss Woods had haar een versie gegeven die bol stond van middeleeuws Shropshires dialect, dat niemand zou kunnen volgen.


  ‘Aha! Hebbes,’ zei ze toen een zoekmachine haar naar een site leidde over middeleeuwse mysteriespelen. Hier was het. Een Shropshirese kerstvoorstelling, vertaald door professor A. Middleton. Perfect. Precies wat ze zocht.


  Ze printte de versie die ze had gevonden en begon vervolgens een lijst met kerstliedjes samen te stellen. Ze had een cd met ouderwetse kerstliederen op de kop getikt, en bij het luisteren naar I syng of a Mayden waren de tranen haar in de ogen gesprongen, net als bij het prachtige Balulalow van Britten. Zou Gabriel er bezwaar tegen hebben als Stephen het als solo zong, vroeg ze zich af. Hij had zo’n mooie stem. Ze had ook geluisterd naar de Sussex Carol, de Coventry Carol, Silent Night, It Came Upon the Midnight Clear en Christina Rossetti’s hartverscheurend mooie In the Bleak Midwinter. Waar ze naar op zoek was, was eenvoud gecombineerd met puurheid, en al deze liederen voldeden precies aan de eisen. Ze hoopte alleen dat het comité even enthousiast zou zijn als zijzelf. Ze wist dat hier een kans lag om een heel bijzonder kerstspel op de planken te brengen, en wie weet, als ze het geluk hadden om de wedstrijd te winnen, iets terug te doen voor het dorp dat haar door het afgelopen jaar heen had geholpen.


  Ze begon door te lezen wat ze had uitgeprint en aantekeningen te maken, en besloot toen langs te gaan bij Miss Woods, die niet alleen een wandelende encyclopedie op dit gebied was, maar als geboren en getogen inwoner van Shropshire vast veel beter wist hoe je zoiets moest opvoeren. Sterker nog: doordat Miss Woods had verteld dat er in haar jeugd een middeleeuws mysteriespel werd opgevoerd in Hopesay Manor, was ze op het idee gekomen.


  Snel graaide ze haar spullen bij elkaar en trok haar jas aan, en vervolgens liep ze het dorp in.


  Ze was bijna bij Miss Woods’ huis, toen… O nee, hè, het zou toch niet… Daar stond Luke, die een briefje ophing bij het parochiehuis. Ze had hem in geen maanden gezien, en tot haar ergernis kreeg ze een gespannen gevoel in haar maag toen ze op haar ex-verloofde afstapte.


  ‘Luke,’ zei ze stijfjes. ‘Het komt niet vaak voor dat we jou in het dorp zien.’


  ‘Marianne.’ Daar had je die oogverblindende glimlach weer. ‘Nog even mooi als altijd.’


  ‘Dank je.’ Ze wist niet goed wat ze hiermee aan moest. Luke deed veel vriendelijker dan de laatste keer dat ze elkaar waren tegengekomen. ‘Wat hang je daar op?’


  ‘Ik nodig mensen uit voor een openbare presentatie,’ zei hij. ‘De dominee is zo vriendelijk me het parochiehuis te laten gebruiken. Ik wil de mensen uitleggen welke mogelijkheden de nieuwe ecostad hun biedt. Nu blijkt dat Hope Christmas gevaar loopt regelmatig te overstromen, denk ik dat de mensen wellicht geïnteresseerd zijn in alternatieve woonmogelijkheden die zowel milieuvriendelijk gebouwd zijn als bestand tegen natuurgeweld.’


  ‘Ik dacht dat jouw dorp op een overloopgebied stond,’ zei ze verbaasd. Pippa en Gabriel waren daar heel uitgesproken over geweest.


  ‘Niet meer,’ zei hij. ‘Onze ingenieurs zijn aan het onderzoeken hoe de loop van de rivier kan worden verlegd. Je zou staan te kijken van wat er tegenwoordig allemaal mogelijk is.’


  ‘Maar gaat dat dan niet ten koste van iets anders?’ vroeg ze.


  ‘Absoluut niet,’ zei hij. ‘We sturen het water alleen in een andere richting over de heuvel en bieden de mensen kwalitatief veel betere huizen. Ik bedoel, kijk eens om je heen.’ Met een brede armzwaai gebaarde hij naar High Street, waar het nog steeds een smerige, chaotische bende was. ‘Waarom zou iemand in een van die oude vochtige huisjes willen wonen terwijl ze het comfort kunnen krijgen van de modernste snufjes, een spiksplinternieuw recreatiecentrum en een nieuwe megasupermarkt om de hoek?’


  ‘Tja, waarom?’ zei ze droogjes.


  ‘Dus ik kan op je rekenen bij de presentatie?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk het niet.’


  ‘Jammer,’ zei hij. ‘We bieden heel gunstige tarieven voor starters, en voor ambtenaren. Je weet maar nooit, je zou zomaar in aanmerking kunnen komen voor een hoge korting.’


  Ze glimlachte bij de gedachte dat Luke voor de verandering eens iets onzelfzuchtigs zou doen. ‘Ik zal het in mijn achterhoofd houden,’ zei ze. Korting voor ambtenaren. Ze was weg van Hope Christmas, maar ze zou het zich nooit kunnen veroorloven om hier iets te kopen. Plotseling leek wonen in de ecostad een verleidelijker vooruitzicht. Met een wrang lachje zette ze de gedachte bijna even snel van zich af als die was opgekomen; als Luke erbij betrokken was, zat er gegarandeerd een addertje onder het gras.


  


  Noel stond op het schoolplein te blauwbekken. Het was zo’n grauwe, gure, winterse dag waarop de kou in je botten trok en de mistroostigheid zich in je ziel nestelde. Plotseling verlangde hij er hevig naar in Hope Christmas te zijn, waar vast een knusse en gezellige sfeer zou hangen in deze tijd van het jaar.


  Hij had zijn tripjes erheen zo erg gemist, dat hij uiteindelijk de stoute schoenen had aangetrokken en het nummer had gebeld dat Ralph hem had gegeven, maar toen Luke Nicholas de telefoon had aangenomen, had hij de moed verloren en opgehangen. Misschien had Ralph zijn aanbod alleen maar uit beleefdheid gedaan. Hij had het niet aangedurfd om nog een keer te bellen.


  Hij stampvoette om te proberen warm te worden. Waarom lieten ze de school niet eerder uitgaan op koude dagen? Zelfs bij stralend weer had hij er een hekel aan om bij school te staan wachten. Hoewel er inderdaad iets meer vaders op het schoolplein stonden dan toen Mel voor het eerst naar school ging, was omringd worden door de moedermaffia iets waar hij bloednerveus van werd. Gelukkig zag hij Regina bij Ruby’s klaslokaal staan, dus liep hij naar haar toe om haar gedag te zeggen.


  ‘Ben ik even blij om jou te zien,’ zei hij. ‘Ik probeerde me al zo onopvallend mogelijk op te stellen, in de hoop dat niemand me zou uitmaken voor de vieze man op het schoolplein.’


  ‘Ach, schei toch uit,’ zei Regina. ‘Ze kennen je inmiddels wel, hoor.’


  ‘Weet ik,’ zei hij. ‘Ik heb alleen altijd het gevoel dat de moeders die ik niet ken, naar me kijken alsof ik een of andere pedofiel ben.’


  ‘Dat is de tijd waarin we leven,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Niet aan het werk vandaag?’


  ‘Nee.’ Hij aarzelde. De afgelopen week was hij bijna elke dag op de normale tijd opgestaan, had een pak aangetrokken en gedaan alsof hij naar zijn werk ging. Hij wist dat hij daar niet eindeloos mee door kon gaan, maar hij wist niet hoe hij het Cat moest vertellen.


  ‘Het zit namelijk zo,’ zei hij, ‘Cat weet het nog niet, maar ik ben mijn baan kwijt.’


  ‘Wat?’ riep Regina uit. ‘O, Noel, wat erg voor je. Maar waarom heb je het Cat in vredesnaam niet verteld?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik was het wel van plan, maar met haar moeder en alles ligt het moeilijk.’


  ‘Dat kun je niet voor haar geheimhouden,’ zei ze. ‘Godallemachtig, Noel, ze hoort de waarheid te weten. Ze heeft recht op de waarheid.’


  ‘Weet ik,’ zei hij. Hij kon zijn apathie van de laatste tijd niet verklaren, net zomin als de panische angst die de gedachte het aan Cat te moeten vertellen hem bezorgde. Hij wist dat het niet rationeel was, maar hij voelde zich al maanden geen rationeel denkend mens meer. ‘En ik ga het ook vertellen. Binnenkort.’


  ‘Binnenkort?’ herhaalde ze. ‘Je moet het haar nu vertellen, echt, hoor.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei hij, zich omdraaiend om Ruby te begroeten, die naar buiten kwam rennen en uitgelaten ‘Papa!’ riep. Een absoluut pluspunt van het van school halen was het enthousiasme waarmee zijn kinderen hem begroetten.


  ‘Wie moet je wat vertellen?’ vroeg Ruby toen Noel haar door de lucht zwierde.


  ‘Niemand en niks, nieuwsgierig aagje,’ zei hij, en hij gaf een zoen op haar neus.


  Onderweg naar huis met de kinderen liep hij te babbelen met Regina, en worstelde intussen met zijn geweten. Regina had gelijk. Hoe eerder, hoe beter.


  Toen hij binnenkwam, stond Cat te koken, en zat haar moeder te dommelen in de woonkamer. De kinderen lieten hun jassen, tassen en broodtrommeltjes vallen, om hun moeder vervolgens te bestoken met de belevenissen van de dag. Uiteindelijk lukte het Noel hen allemaal naar de speelkamer te jagen, van waaruit Paige riep ‘De plank is weer van de muur gevallen’ voordat ze zich op de bank nestelden om naar Tracy Beaker te kijken.


  Diep inademend, en misselijker dan hij ooit eerder in zijn leven was geweest, liep hij naar Cat en nam haar in zijn armen.


  ‘Er is iets wat ik je al eerder had willen vertellen,’ zei hij.


  Hoofdstuk 28


  


  


  


  Cat bladerde door de inzendingen voor de kerstspelwedstrijd. Ze hadden er zoveel binnengekregen dat Bev had besloten ze te verdelen onder de redactie ter beoordeling. Cat was die van haar aan het sorteren in stapels kansloos, twijfelgeval en absolute kanshebber. De stapel kanslozen was deprimerend hoog, en ze vermoedde dat de stapel twijfelgevallen het afgelopen uur zo groeide omdat de vertwijfeling langzaam maar zeker toesloeg. Ze had slechts drie inzendingen als absolute kanshebber bestempeld.


  Het probleem was dat de meeste deelnemers zich niet aan de instructies hadden gehouden. Ze hadden niet gevraagd om een kerstspel met toeters en bellen (ongeveer een derde van de kanslozen bestond uit kerstspelen met een hele lichtshow, compleet met knipperende kerstman), en ook niet om de politiek correcte, oecumenische versies die goed lagen bij het type scholen waar Cats kinderen op zaten (ze had een aantal inzendingen gelezen waar het kindeke Jezus niet eens in voorkwam). Cat stond ambivalent tegenover religie, maar Kerstmis draaide toch juist om de viering van de geboorte van de Zoon van God?


  De drie die Cat er tot nu toe tussenuit had gepikt, hadden haar niet bepaald laaiend enthousiast gestemd. De inzending uit het dorp Treadlightly in Cornwall had op het eerste gezicht best schattig geleken, maar nu had ze zo haar twijfels over het idee naar een kerstspel te moeten kijken in een schuur, compleet met dieren en een pasgeboren baby – vooropgesteld dat er net die week eentje werd geboren in het dorp. Kenden ze het oude adagium niet over werken met kinderen en dieren? Niettemin, het klonk beter dan de calypsoversie van de kleuterschool van Clevedon, die alleen haar aandacht had getrokken omdat ze levendig overkwam, of het vrij puriteinse, traditionele (ze had iets traditioneels gewild, hield ze zichzelf voor) kerstspel dat was ingezonden door de streng in de leer klinkende meisjesschool van Arlington. Ze tikte zichzelf op de vingers omdat ze door een vooroordeel over openbaar onderwijs er niet aan wilde dat ze zowaar weleens een schot in de roos konden inleveren.


  Geen van hen vond ze enorm inspirerend. Waar was ze nu precies naar op zoek? In gedachten ging ze terug naar afgelopen kerst en dat moment in Sainsbury’s waarop ze het hele gebeuren plotseling spuugzat was. Wat er tegenwoordig ontbrak aan de kerst, was eenvoud. Eenvoud en een besef van het spirituele aspect. Het draaide nu allemaal om hebzucht en overdaad.


  Een tikje moedeloos stond ze op en liep de deur uit voor een vroege lunch en de kans om wat kerstinkopen te doen. Nog eerder had ze zo achtergelopen met de kerst, maar met haar moeders ziekte en Noels ontslag viel het niet mee om ook maar een greintje enthousiasme op te brengen voor de feestdagen. Ze kon er nog steeds niet over uit dat Noel haar niet had durven vertellen over zijn ontslag. Sinds de kerst vorig jaar leek het of ze uit elkaar groeiden, en nu sloot hij haar buiten in een periode waarin hij haar het hardst nodig had. Ze voelde zich niet bij machte om hem te helpen, maar was bang dat hij ergens diep vanbinnen met een ernstig probleem kampte.


  Ze slenterde door Oxford Street, neusde rond in de ene na de andere drukke, van kerstmeuk uitpuilende winkel, terwijl I Wish It Could Be Christmas Every Day uit de speakers schalde. Op straat heerste zo’n topdrukte dat de mensen naast de stoep liepen, en Cat ervan overtuigd was dat het slechts een kwestie van tijd was voordat er iemand onder een bus kwam. Op Oxford Circus was de haast onvermijdelijke bommelding binnengekomen, met als gevolg dat het metrostation was afgesloten en er een toestroom van nóg meer mensen was ontstaan in een toch al overvol gebied.


  Cat besloot het voor gezien te houden en keerde met lege handen terug naar kantoor. Op het moment dat ze door de glazen draaideur wilde gaan, dook er vanuit het niets een oudere man op die haar vaag bekend voorkwam en die op haar schouder tikte. Hij had een bruine envelop in zijn hand.


  ‘Catherine Tinsall, als ik het wel heb,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei Cat met een frons. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Ik zorg ervoor dat ik alles weet,’ zei de man, een tikje tegen zijn neus gevend. ‘Ik geloof dat u op zoek bent naar inzendingen voor een kerstspelwedstrijd.’


  ‘Dat klopt,’ zei ze op haar hoede.


  ‘U wilt natuurlijk weten waarom ik dat vraag,’ zei de man. ‘En terecht. Dit is onze inzending. De dorpsraad maakte zich ernstige zorgen over de kerstpost, en aangezien ik toch naar Londen ging, bood ik aan om dit persoonlijk af te geven.’


  ‘Heel erg bedankt, dan.’


  ‘Graag gedaan.’ De man lichtte zijn pet en verdween op even mysterieuze wijze in de menigte als hij was opgedoken. Het ene moment was hij er, het volgende was hij weg.


  Terug op kantoor maakte ze een kop thee, waarmee ze achter haar bureau ging zitten om de inzending door te lezen. Het kon nauwelijks slechter zijn dan wat ze tot dusver had gezien. Deze was afkomstig van een dorp dat Hope Christmas heette. Toepasselijk, dacht ze glimlachend, en ze probeerde te bedenken waar ze die naam eerder had gehoord. De begeleidende brief was van ene Marianne Moore, die lerares op de dorpsschool was. Pas toen ze aan het eind van de brief kwam en las dat als Hope Christmas de wedstrijd won, ze van plan waren hun dorpshuis te herbouwen, dat onlangs bij een overstroming was verwoest, viel het kwartje. Natúúrlijk. Het was vlak bij de plek waar Noels bedrijf met de bouw van de ecostad bezig was. De brief eindigde met een vlammend pleidooi waarin het belang werd benadrukt van het dorpshuis, dat het hart van de gemeenschap vormde, vooral nu het dorp zijn postkantoor kwijtraakte.


  Cat sloeg het bijbehorende script open. De opmaak oogde professioneel – voor de verandering wél getypt met de vereiste dubbele regelafstand. Onder het lezen maakte ze bijna een vuistbeweging in de lucht van enthousiasme. Hier was dan eindelijk een eenvoudige vertelling van het kerstverhaal. Marianne had teruggegrepen op een kerstspel dat gebaseerd was op een oude versie van een Shropshires mysteriespel. Ze had er een grappige scène in opgenomen waarin Jozef twee vroedvrouwen zocht om bij de bevalling te helpen, en een vertederend moment met dansende herdertjes die niet goed wisten hoe ze het nieuws van de engelen moesten opvatten. Mariannes toon stond haar wel aan. Het moment waarop het kind werd geboren, was puur en simpel en precies waarnaar ze op zoek was. Bij het script was een lijst gevoegd met zorgvuldig geselecteerde kerstliedjes, waarvan Cat er een aantal niet kende, maar andere, zoals de Coventry Carol, zouden gegarandeerd een traantje ontlokken. Dit was perfect.


  Ze belde naar huis om te vragen of Noel iets wist over de voorgestelde locatie, een kleine kapel aan de zijkant van Hopesay Manor, ongetwijfeld een statig landhuis.


  ‘Hopesay Manor?’ zei Noel. ‘Ja, daar ben ik geweest. De kapel ken ik niet, maar het landgoed zelf is fantastisch. Ik wilde de oude huisjes op het landgoed renoveren, maar dat plan werd afgeschoten. Weet je nog?’


  Schuldbewust dacht ze terug aan iets waar Noel maanden geleden over liep te sippen. Tegenwoordig voelde ze zich constant schuldig tegenover hem. In de veertien dagen sinds hij zijn ontslag had opgebiecht, was hij zo gespannen en ongelukkig geweest dat ze nooit wist in wat voor stemming ze hem zou aantreffen. Het enige pluspunt van de huidige situatie was dat hij tenminste kon helpen een oogje op haar moeder te houden, hoewel ze zich ook daarover schuldig voelde. Het leek niet fair om Noel daarmee op te schepen. Maar ze had constant het gevoel dat ze werd gemangeld tussen de verantwoordelijkheden van haar werk en die van het thuisfront. Misschien zou ze op een dag zelfs daarin de juiste balans weten te vinden.


  ‘Kun je zo naar huis komen?’ vroeg Noel. ‘Je moeder begint weer over haar toeren te raken, en het lukt me niet om haar te kalmeren.’


  ‘Ik zal het proberen,’ beloofde ze. Misschien dat Bev, wier geduld met Cats privésores begon op te raken, iets toleranter zou zijn wanneer ze wist dat Cat hun ideale kerstspel had gevonden. Misschien. Ze had een akelig voorgevoel dat het uur van de waarheid met rasse schreden naderde. Er stond haar een aantal zware keuzes te wachten, maar nu Noel geen werk had, hoefde ze er niet over te peinzen om ontslag te nemen.


  


  ‘Stephen, wat is er?’ Gabriel kwam binnen na een kijkje te hebben genomen bij de ooien, die binnenkort gedekt moesten worden om van het voorjaar te lammeren, en trof zijn zoontje onbedaarlijk huilend aan, terwijl Eve hulpeloos toekeek. De laatste paar weken hadden ze behoedzaam om de hete brij heen gedraaid, namelijk hoe het nu verder moest. Eve was een poosje teruggegaan naar Londen, klaarblijkelijk om met een advocaat te overleggen. Gabriel had zich er nog steeds niet toe kunnen zetten om er eentje in te schakelen. Hij was maar blijven hopen dat ze dit op een andere manier konden oplossen en had Eve gesmeekt Stephen niet te laten weten wat er speelde, maar ze had het duidelijk niet langer voor zich kunnen houden.


  ‘Ik dacht dat hij blij zou zijn,’ zei ze telkens weer. ‘Ik dacht dat hij bij mij wilde komen wonen. Ik wil alleen maar dingen rechtzetten.’ Ze ijsbeerde door de keuken, steeds nerveuzer.


  Dit gedrag kende hij nog van vroeger. Zo direct zou ze gaan zitten en een bierviltje, of wat er ook maar voorhanden was, aan snippers scheuren. Met zachte hand liet hij haar aan tafel plaatsnemen, onder het uitbrengen van kalmerende geluiden, maar inwendig kookte hij. Waarom moest ze altijd zo destructief doen? Daarna ging hij naar hun zoontje.


  ‘Ik wil niet bij haar wonen,’ gooide Stephen er tussen twee snikken uit. ‘Dat hoeft toch niet?’


  ‘Je hoeft niks te doen wat je niet wilt,’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat we hier iets op kunnen vinden.’


  ‘Maar jij zei dat mama terug was, pap.’


  Stephen hief zijn betraande gezicht op, en zijn verdriet sneed Gabriel door de ziel. Door zijn gebrek aan daadkracht van de laatste weken had hij zijn zoontje al weer een verkeerde voorstelling van zaken gegeven.


  ‘Ik dacht dat we voortaan weer met zijn allen bij elkaar zouden blijven.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ begon hij. ‘Maar mama en ik, nou, we praten veel met elkaar en we denken niet dat we nog bij elkaar kunnen wonen. Dus proberen we een manier te bedenken waarop je bij ons allebei kunt wonen. Ik weet dat het niet ideaal is, maar zo lijkt het ons het beste, toch, mama?’


  Eve zat heen en weer te wiegen en prevelde: ‘Waarom doe ik altijd alles verkeerd? Ik wilde het alleen maar goedmaken met hem. Waarom haat hij me?’


  ‘Eve, heb je je medicijnen ingenomen?’ Gabriel maakte zich ernstige zorgen. In zo’n slechte toestand had hij haar al tijden niet gezien.


  ‘Nee, nee, je hebt gelijk, dat moet ik doen.’ Verward keek ze om zich heen, waarna ze opstond en naar haar tas liep, waar ze haar pillen uit haalde.


  ‘En jij hebt tegen me gelogen, papa,’ zei Stephen ineens.


  ‘Stephen, hier hebben we het al over gehad, ik heb niet gelogen –’


  ‘Jij zei dat mama niet bij oma was, maar daar was ze wel,’ viel Stephen hem in de rede.


  ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘En ik heb je al gezegd hoe erg dat me spijt. Ik wilde alleen niet dat je van streek raakte.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Stephen. ‘Je bent een gemeen liegbeest, en ik wil ook niet bij jou wonen. Ik wil bij tante Pippa wonen.’ Hij duwde zijn vader opzij en rende in tranen naar boven.


  Onthutst liet Gabriel zich achteroverzakken. Eve leek een beetje te kalmeren, maar was zich totaal niet bewust van de chaos die ze teweegbracht. Hoe gingen ze dit in hemelsnaam oplossen?


  


  ‘Jeetje, wat heerlijk om thuis te zijn,’ verzuchtte Pippa, die samen met Marianne de laatste meubels op hun plek schoof. Zij en Dan trokken er dat weekend weer in, en Marianne was na school langsgekomen om haar te helpen het huis aan kant te krijgen, terwijl de kinderen bij Pippa’s ouders waren.


  ‘Wat is de blijvende schade?’ vroeg Marianne.


  ‘Ik geloof dat we heel veel mazzel hebben gehad,’ zei Pippa. ‘Deze huizen zijn vrij robuust, en gelukkig voor ons is het water er tamelijk snel doorheen gestroomd en zakte het ook vrij snel. De huizen aan High Street zijn zwaarder getroffen.’


  ‘Denk je dat die hersteld kunnen worden?’ vroeg ze.


  ‘Moeilijk te zeggen, hè. Sommige zijn zeer zwaar beschadigd, en het zal nu moeilijk worden om een verzekering te krijgen voor die panden.’


  ‘Dus jullie laten je niet verleiden door Lukes nieuwe woningaanbod?’ vroeg ze.


  ‘Voor geen meter,’ zei Pippa. ‘Ik weet dat je met hem zou trouwen, maar ik vertrouw die vent voor geen cent. Ik ben ervan overtuigd dat die ecostad toch zal overstromen, wat hij ook zegt.’


  ‘Ze bieden een aantal vrij gunstige deals aan,’ zei ze verlekkerd. ‘Zelfs ik zou me zo’n huis kunnen veroorloven.’


  ‘Marianne, zeg alsjeblieft dat je er niet op ingegaan bent,’ zei Pippa.


  ‘Nee, nee, dat heb ik niet gedaan,’ zei ze snel. ‘Ik ben wel een kijkje gaan nemen bij de modelwoning. En die ziet er tiptop uit. Maar de grond is nog steeds erg drassig. Alsof je in een moeras woont. Dat zie ik ook niet zo snel veranderen. Het is alleen dat ik hier anders nooit iets zal kunnen kopen.’


  ‘Sorry,’ zei Pippa. ‘Dat was tactloos van me. Ik heb geluk, ik zit niet te wachten op een ecohuis. Maar ik snap jouw standpunt wel. Misschien heeft hij echt orde op zaken gesteld.’


  ‘O, ja,’ zei ze. ‘Misschien wel.’


  Ze keken elkaar aan en barstten allebei in lachen uit.


  ‘Een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken,’ zei Pippa.


  ‘Hoe is het met Gabe?’ Marianne had erg haar best gedaan om haar nieuwsgierigheid te bedwingen, maar het was onmogelijk om Pippa niet op zijn minst te vragen hoe het met hem ging. Ze had hem amper gezien sinds Eve was teruggekeerd. Alleen een paar vluchtige blikken en knikjes in High Street. Hij leek altijd blij haar te zien wanneer ze gedag zei, maar ze voelde zich nu zo’n buitenstaander in zijn leven dat ze niet zeker wist of hij het meende of niet.


  ‘Goed, geloof ik,’ zei Pippa. ‘Eerlijk gezegd heb ik hem zelf ook niet zo vaak gezien. Ik was zo druk bezig met het opruimen van de bende hier. En ik weet dat hij en Dan zowat dag en nacht aan het werk zijn om de ooien te laten dekken en het wintervoer te regelen. We hadden geen van allen een moment vrij.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Dom van me.’


  ‘Je zou hem kunnen bellen,’ opperde Pippa. ‘Ik weet zeker dat hij het leuk zou vinden om je te zien.’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ zei ze, maar ze wist dat ze het niet zou doen. Dit was nu eenmaal te gecompliceerd en te pijnlijk. Het was beter als ze uit de buurt bleef.


  


  Noel zat achter zijn toetsenbord en staarde voor zich uit. Het was de bedoeling dat hij zijn cv optuigde, maar het kwam erop neer dat hij Minesweeper zat te spelen. Zoals met zo veel dingen tegenwoordig, zag hij er als een berg tegen op. Alleen al de gedachte om op internet te moeten zoeken naar banen dreef hem tot wanhoop. Intussen had hij zich wel ingeschreven bij een uitzendbureau, maar zoals Will had voorspeld, waren de klussen erg dun gezaaid. Opnieuw dacht hij aan Ralph Nicholas’ aanbod. Eigenlijk was het natuurlijk geen doen. Zolang Cats moeder bij hen in huis was, hoefde hij niet eens een baan buiten Londen te overwegen. Hij had geen idee hoe het verder moest, of hoe ze het gingen redden. Het enige wat hij wist, was dat zolang het heden onzeker was, toekomstplannen de ijskast in konden.


  ‘Noel!’ riep zijn schoonmoeder klaaglijk vanuit de woonkamer.


  Hij zuchtte. Wat was er nu weer? Hij voelde al zijn genegenheid voor Louise wegsijpelen naarmate ze afhankelijker werd van hem en Cat. Cat had er geen flauw benul van hoe ongelooflijk lastig het was om hier overdag bij haar te zijn. Nee, dat was niet waar, dat wist ze wel degelijk, want zodra ze thuiskwam, nam ze het van hem over, en ze regelde het zo met haar werk dat ze zo vaak mogelijk thuis kon zijn. Maar een van hen moest aan het werk blijven.


  Hij ging naar de woonkamer, waar de moed hem in de schoenen zonk toen hij zag dat zijn schoonmoeder alweer een ongelukje had gehad. Ze hadden gezegd dat dit kon gebeuren, en nu gebeurde het steeds vaker. Ze was nog net in staat (goddank, dacht Noel) om zichzelf te verschonen, zodat hij dat niet hoefde te doen, maar deze dagelijkse incidentjes waren voor hen allebei vernederend.


  Uitgerekend op dat moment kwam Cat thuis uit haar werk. Hij had haar eerder gebeld, toen haar moeder over haar toeren was, maar daarna was ze gekalmeerd, dus had hij teruggebeld om te zeggen dat alles in orde was. Blijkbaar had Cat besloten om toch maar naar huis te gaan.


  ‘O nee, niet weer,’ kermde ze toen ze zag wat er was gebeurd. ‘Laat maar, Noel, ik help haar wel.’


  Opgelucht trok hij zich terug in de werkkamer, en hij probeerde zich weer te concentreren op zijn cv.


  Een plotselinge schreeuw deed hem opschrikken.


  Hij vloog naar de badkamer, waar hij Cat hysterisch gillend tegen haar moeder aantrof.


  ‘Waarom kleed je je niet gewoon aan? Het is zo simpel als wat. Waarom kun je dat niet?’


  Geschokt stond hij naar haar te kijken. Zijn normaal gesproken zo kalme vrouw ging volkomen door het lint, terwijl zijn schoonmoeder in haar ondergoed stond te huilen en zei: ‘Wees alsjeblieft niet boos op me, wees alsjeblieft niet boos.’


  Cats gezicht vertrok ineens helemaal, en ze rende de badkamer uit.


  Hij griste een badjas van een haakje, sloeg die voorzichtig om zijn schoonmoeder heen en loodste haar voetje voor voetje mee naar haar slaapkamer.


  Daarna ging hij op zoek naar Cat, die met een bleek gezicht op het voeteneinde van hun bed zat.


  ‘Ik weet het, ik weet het,’ verzuchtte ze mismoedig. ‘Als het zo doorgaat, eindig ik nog als iemand die ouderen mishandelt.’


  Hij ging naast haar zitten en sloeg aarzelend een arm om haar schouders. ‘Je weet dat het zo niet door kan gaan, hè?’


  ‘Ik heb het gevoel dat ik tekort ben geschoten tegenover haar,’ fluisterde ze.


  ‘Dat is niet zo,’ zei hij. ‘Alzheimer is een afschuwelijke ziekte. Je moet alleen accepteren dat het een strijd is die je niet kunt winnen. Je zult het me wel heel erg kwalijk nemen dat ik dit zeg, maar ik denk niet dat dit de oplossing is. Je moeder is beter af in een verzorgingstehuis.’


  Catherine leunde tegen hem aan en huilde tranen met tuiten.


  Hoofdstuk 29


  


  


  


  Marianne liep het parochiehuis binnen, waar een geïmproviseerde bijeenkomst werd gehouden ten behoeve van de campagne Red het postkantoor. Vlak na het nieuws dat het postkantoor werd gesloten, had de overstroming plaatsgevonden, en daardoor was de campagne op een laag pitje komen te staan, maar nu laaide die weer in alle hevigheid op. Ze had de laatste paar bijeenkomsten gemist, maar van Pippa begrepen dat het idee van een buurtsuper, die deels door vrijwilligers uit het dorp zou worden bemand, lokale producten van Pippa, Dan en Gabriel zou verkopen en tevens als postagentschap zou dienen, terrein begon te winnen. Dat gold ook voor een vloedgolf van protest tegen de ecostad. Lukes pogingen om de dorpsbewoners warm te laten lopen voor zijn project hadden volkomen averechts uitgepakt, en voor zover Marianne wist, moest hij zijn eerste huis nog verkopen aan een inwoner van Hope Christmas. Dat betekende niet dat het hem niet zou lukken ze te verkopen aan nieuwkomers, maar in het dorp ging het gerucht dat, nu de recessie werkelijk voelbaar begon te worden, de stadsmensen die op zoek waren naar het goede leven op het platteland minder geneigd waren om toe te happen dan voorheen. Het begon erop te lijken dat Luke zat opgescheept met super-de-luxe woningen die hij aan de straatstenen niet kwijt kon.


  ‘Dus we zijn het erover eens dat de volgende stap voor het dorpshuis annex de buurtsuper een geldinzamelingsactie moet zijn?’ zei Vera Campion. ‘Albert heeft al een strijdplan opgesteld.’ Hierbij bloosde ze. Het was geen al te best bewaard geheim dat zij en Mr. Edwards na de overstroming eindelijk een stelletje waren geworden.


  ‘Dan heb ik alvast heel goed nieuws.’ Marianne stond op, wapperend met een envelop en liep naar voren. ‘Ik geloof dat sommigen dit al weten, maar ik heb Hope Christmas ingeschreven voor een wedstrijd van Happy Homes om het perfecte kerstspel. En vandaag kreeg ik te horen dat we, ongelooflijk maar waar, hebben gewonnen. Dus aankomende kerst komt er een ploeg van het blad hierheen om het kerstspel te fotograferen en een artikel over ons te schrijven. Wie weet komen we ook nog op tv. Maar het mooiste van alles is het prijzengeld van tienduizend dollar, wat, dat zullen jullie vast met me eens zijn, een enorme steun voor de campagne zal zijn.’


  ‘Dat is fantastisch,’ zei Vera, die een luid applaus op gang bracht. ‘Ik denk dat ik namens ons allemaal spreek als ik zeg dat we je heel erg dankbaar zijn, Marianne.’


  ‘Miss Woods heeft me geweldig geholpen,’ zei ze, haar waardering uitsprekend voor de oud-lerares, die haar vriendelijk toeknikte. ‘En ik weet niet zeker of we zonder Sir Ralphs toezegging dat we de kapel op Hopesay mogen gebruiken, wel gewonnen hadden.’


  ‘Ik hoop dat je het zelf gaat regisseren,’ zei Miss Woods. ‘Want helaas zal Diana Carew dit jaar niet in staat zijn te helpen.’


  Diana Carew was nog steeds uit de roulatie doordat haar schouder uit de kom was geraakt bij het ongeluk. Zelfs zij had ingezien dat het voor haar onmogelijk werd om dit jaar de scepter te zwaaien, en ze was morrend aan huis gekluisterd, waar ze de wondere wereld van het teleshoppen ontdekte.


  ‘Dat lijkt me enig,’ zei ze. Ze keek naar de opgewonden, enthousiaste gezichten om haar heen. Luke begreep geen snars van de gemeenschapszin hier. Geen wonder dat hij nog geen huis had verkocht. De mensen wilden niet leven naar een lifestyle, ze wilden léven. Voor de allereerste keer sinds hij haar had verlaten, was ze oprecht blij dat hij dat had gedaan.


  


  ‘Ieder van onze gasten kan rekenen op de best mogelijke zorg,’ zei de modieus geklede directrice van het rusthuis Marchmont terwijl ze Cat en Noel rondleidde. Het gebouw was een stuk fleuriger dan Cat had gedacht, en een enorme vooruitgang vergeleken bij de twee instellingen die ze ervoor hadden bekeken, waar ze een hond nog niet zou onderbrengen, laat staan haar moeder. Het Marchmont was licht en ruim, de kamers waren luxueus, het tapijt was zacht en verend.


  ‘Mijn moeder zal zich hier in een hotel wanen,’ zei ze. Ze vond het nog steeds afschuwelijk om dit te doen, maar Noel en Angela waren allebei heel resoluut geweest en hadden haar gewezen op het ontwrichtende effect dat haar moeders aanwezigheid had op hun gezinsleven. Ze had geprobeerd het de kinderen uit te leggen, en hoewel ze allemaal begrepen dat oma Droom heel ziek was, kon geen van hen er goed tegen dat hun lieve oma steeds maar weer vergat wie ze waren, of dat ze vaak zo kribbig en zeurderig was. Vooral Paige en James hadden er moeite mee, en Ruby, die nog maar zo klein was, snapte niet goed wat er aan de hand was. Alleen Mel, van wie Cat had gedacht dat ze het lastiger zou vinden, leek te begrijpen hoe ingewikkeld de situatie was, met een volwassenheid waar Cat ongelooflijk trots op was. Ze ontpopte zich tot een geweldige hulp voor haar moeder door haar oma ’s ochtends een kop thee te brengen en ’s avonds geduldig een kruiswoordpuzzel met haar in te vullen. Desondanks zag Cat hoe naar dit voor hen allemaal was.


  Doorslaggevend was echter het gesprek geweest dat zij en haar moeder hadden gehad nadat Cat zo onfatsoenlijk tegen haar tekeer was gegaan. Onmiddellijk na het incident leek haar moeder het alweer straal vergeten. Maar een dag of twee later, toen Cat haar naar bed bracht, had ze opeens gezegd: ‘Het spijt me, lieverd, dat ik je zo tot last ben.’


  Ze was op de rand van het bed gaan zitten en had haar moeders handen vastgehouden. Wanneer was haar huid zo crêpepapierachtig dun geworden? ‘Mam, jij kunt me nooit tot last zijn,’ had ze geprotesteerd. ‘Het spijt me vreselijk dat ik niet zo tolerant ben als ik zou moeten zijn.’


  Haar moeder had een kneepje in haar handen gegeven en gezegd: ‘Cat, ik weet wat er met me gebeurt. Ik weet hoe ik me kan gedragen. Het maakt me doodsbang.’


  ‘Daarom wil ik ook voor je zorgen,’ had ze gezegd.


  ‘En daarom zul je uiteindelijk een hekel aan me krijgen,’ had haar moeder gezegd. ‘Ik wil niet hebben dat je jezelf dit nog langer aandoet. Je moet me beloven dat je mijn huis verkoopt en een plek in een verzorgingstehuis voor me zoekt. Binnenkort ben ik zelf niet meer in staat om die beslissing te nemen, dus moet jij het voor me doen.’


  ‘Zeg dat niet,’ had ze door haar tranen heen gezegd.


  ‘Cat, je weet dat het moet gebeuren,’ had haar moeder gezegd. ‘We slaan ons erdoorheen, omdat we wel moeten.’


  Daarop waren ze allebei gaan huilen, haar moeder om het verlies van haar onafhankelijkheid, Cat om het verlies van haar moeder.


  Sinds dat gesprek waren er nog maar heel weinig momenten geweest waarop haar moeder zo helder was, en ze wist dat ze het niet langer voor zich uit kon schuiven. Door de vraagprijs te verlagen naar een marktconform peil was haar ouderlijk huis zo snel verkocht dat haar gehavende en gebutste hart alweer een klap te verwerken kreeg.


  Het huis leeghalen was het ergste wat ze ooit had moeten doen. Zij en Noel hadden slechts een week om alles in te pakken, en werden op het laatst gedwongen om spullen in dozen te proppen zonder te kijken naar wat er door hun handen ging. In de hectiek realiseerde Cat zich te laat dat ze per ongeluk haar moeders lievelingsoorbellen had weggegooid, en een familiebijbel die van haar oma was geweest. Het allerergst was echter het systematisch weghalen van alles wat haar sinds haar jeugd vertrouwd was geweest, van alles wat haar moeder had gemaakt tot de vrouw die ze was. Op een bepaalde manier deed het afbreuk aan haar moeder. Op de piano na, waarop ze als kind de vlooienmars had gepingeld, waren haar moeders oude versleten meubelen naar de kringloopwinkel gegaan; het bed waarin Cat was geboren, zo aftands en oud, was in een container beland; de staande klok paste gewoon nergens en moest dus naar een antiekwinkel; daarnaast hadden de nieuwe eigenaren Cat onbedoeld voor het hoofd gestoten door achteloos te laten vallen dat het AGA-fornuis eruit moest (zó jaren negentig, volgens hen) en een fonkelnieuwe roestvrijstalen keuken te laten installeren. Cat wist dat het moest gebeuren, maar als symbool van het verlies van al haar jeugdherinneringen kwam dat het hardst aan. Wanneer ze nu terugdacht aan haar ouderlijk huis, werd het plaatje bezoedeld door de herinnering aan hoe ze het de laatste keer had gezien, volledig gestript en ontdaan van alle gezelligheid.


  Maar nu hadden ze tenminste het geld om goede zorg voor haar moeder te regelen, en van alle instellingen die ze hadden bekeken, was het Marchmont met afstand de beste die ze hadden gezien.


  ‘Wat vindt u ervan?’ Ze werd losgerukt uit haar mijmeringen en merkte dat ze werd geacht haar mening te geven. Zelfs nu nog wilde ze ergens diep vanbinnen dat er een andere manier was om dit op te lossen. Ze keek Noel aan, die met een lachje zijn duimen naar haar opstak.


  ‘U hoeft niet op stel en sprong te beslissen, hoor,’ zei de directrice. ‘Uw moeder mag een dag op proef komen, om te kijken hoe het u allen bevalt.’


  Na een keer diep te hebben ingeademd, zei Cat: ‘Dat lijkt me ideaal. Voor wanneer kunnen we afspreken dat mijn moeder hier op bezoek komt?’


  


  Gabriel kwam het advocatenkantoor uit, een van de weinige panden aan High Street die geen schade hadden opgelopen door de overstroming. Hij was zo kwaad op Eve geweest dat hij de dag nadat ze Stephen had verteld wat er speelde, onmiddellijk een afspraak met een advocaat had gemaakt. Dat had hij maanden geleden al moeten doen, toen Eve was vertrokken, om hun positie te verstevigen, maar zijn relatie met Eve had iets waardoor hij zijn eigen ik had uitgeschakeld en niet in staat was om kordaat op te treden. Dankzij de ontstane afstand en wijsheid achteraf begon hij nu in te zien wat een slechte invloed ze op elkaar hadden gehad.


  Met Marianne zou het veel beter zijn, fluisterde een inwendig stemmetje. Hij wist dat hij een volkomen normale relatie met Marianne kon hebben, was zelfs zover gegaan te hopen dat Stephen zou bijdraaien en ze een poging konden doen tot een volwaardig gezinsleven. Maar nu? Zuchtend bleef hij staan. Stephen sprak weer tegen hem, maar had zich ergens diep in zichzelf teruggetrokken. Hij leek Eve ook te hebben vergeven en het leuk te vinden tijd met haar door te brengen in de cottage die ze huurde. Gabriel had aangeboden die te betalen, maar dat aanbod had ze afgeslagen, waardoor hij zich afvroeg waar ze het van deed. Ze had het inderdaad over een baan in Londen gehad, maar inmiddels was ze al een maand in Hope Christmas, en niets wees erop dat ze binnen afzienbare tijd weer aan het werk ging.


  Zijn advocaat was ervan overtuigd dat hij de voogdij zou krijgen. ‘Met de psychische problemen die je vrouw heeft gehad, om nog maar te zwijgen van het feit dat ze haar kind in de steek heeft gelaten, staan we heel sterk,’ had de advocaat meegedeeld. ‘Ben je bereid om gerechtelijke stappen te ondernemen?’


  Hij kon hem geen antwoord geven. Eves advocaat had de brief die volgens haar onderweg was, nog niet geschreven. Het was of het zwaard van Damocles hem boven het hoofd hing. Ze kwam op hem steeds schichtiger en warriger over, en hij stond op het punt voor te stellen dat ze naar de dokter ging, maar nu bevond hij zich in een rare spagaat, waarbij hij het gevoel had dat hij niet meer zo betrokken kon zijn.


  ‘Hé, dagdromer.’ Marianne kwam uit de tegenovergestelde richting aanlopen, beladen met boeken. Haar ogen sprankelden, haar lange donkere krullen dansten op haar schouders en de frisse herfstlucht bracht een gezonde blos op haar wangen. Het was weken geleden dat hij haar had gezien. En nu was ze daar ineens, mooi en naturel, en momenteel volstrekt onbereikbaar.


  ‘Marianne.’ Plotseling voelde hij zich opgelaten; ze moest haast wel denken dat hij totaal geen belangstelling meer voor haar had. ‘Sorry dat ik niets van me heb laten horen.’


  ‘Ik weet dat je het zwaar hebt.’ Haar medeleven was als balsem voor zijn gehavende ziel, maar ze leek even opgelaten als hijzelf. ‘Pippa vertelde me wat er is gebeurd. Kan ik iets voor je doen?’


  ‘Nee, niets,’ zei hij. ‘Maar bedankt.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte, toen zei hij: ‘Dat is een flinke stapel boeken die je daar hebt. Ik had geen idee dat lesgeven aan groep één en twee zo academisch was.’


  ‘Dat is het ook niet,’ zei ze lachend, iets meer op haar gemak. ‘Nee, deze zijn voor research. Welwillend ter beschikking gesteld door Miss Woods.’


  ‘Research?’ Daar keek hij van op. De laatste paar weken was hem volledig ontgaan wat er zoal in Hope Christmas gebeurde.


  ‘Heb je het niet gehoord? We hebben een wedstrijd gewonnen om het perfecte kerstverhaal op de planken te brengen. En ondergetekende runt de show.’


  ‘Ik hoop wel dat je de elfjes erin houdt,’ zei hij, meteen een stuk opgekikkerd.


  ‘Uiteraard,’ zei ze met een uitgestreken gezicht. Ze zweeg even en zei toen: ‘Ik besef dat dit misschien niet het ideale moment is om het te vragen, maar denk je dat Stephen het leuk zou vinden om een solo te doen? Hij heeft zo’n mooie stem en hij lijkt me geknipt om Balulalow te zingen.’


  Plotseling sneed er een pijn door hem heen, zo intens dat zijn adem er bijna door werd afgesneden. De kans bestond dat Stephen met de kerst niet eens meer bij hem was. Bovendien was hij zo kwetsbaar dat het onverantwoord leek om hem dat aan te doen, ook als hij nog wel hier was.


  ‘Dit is geen goede tijd voor zoiets,’ zei hij. ‘Sorry, het antwoord is nee.’


  ‘Maar –’ begon ze te protesteren.


  ‘Ik zei nee,’ onderbrak hij haar. ‘Stephen heeft al genoeg aan zijn hoofd.’


  ‘Het zou kunnen helpen,’ zei ze. ‘Hem wat zelfvertrouwen kunnen geven. Je zag hoe hij ervan genoot met Pasen.’


  ‘Marianne, ik weet dat je graag wilt helpen,’ zei hij stijfjes. ‘Maar ik kan je verzekeren dat ik weet wat het beste is voor mijn zoon. En zingen in jouw kerstspel is dat momenteel niet. Laten we er verder alsjeblieft geen woorden aan vuilmaken.’


  ‘Prima,’ zei ze al even stijfjes. ‘Maar stel je voor dat je het mis hebt. Stephen heeft een uitzonderlijk talent. Ik vind dat het moet worden gestimuleerd, niet onderdrukt.’


  ‘Zoals ik al zei: hij is mijn zoon,’ zei hij. ‘Vraag het me niet nog een keer.’


  ‘Ik vind dat je erg onredelijk doet,’ zei ze, maar hij reageerde niet en beende de heuvel af, niet in staat de woede die door hem heen raasde te verwoorden, maar zich er vaag van bewust dat hij die op een of andere manier op precies de verkeerde persoon had gericht.


  


  Noel keek naar zijn binnengekomen e-mails. Alweer een hele zwik afwijzingen, die zo in de map konden bij de andere die in recordtempo zijn postvak binnen leken te stromen. Hij kon zich niet voorstellen dat hij ooit nog een andere baan zou vinden. Misschien kon hij toch tussen Hope Christmas en huis pendelen.


  ‘Kop thee?’ Cat was onhoorbaar binnengekomen. De hele weg terug van het verzorgingstehuis had ze amper een woord gezegd. Dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Voor zo’n tehuis was het mooi, maar hoe leuk het toegewijde personeel het ook bracht, het bleef een instelling, en te oordelen naar het gros van de bewoners, dat stilletjes heen en weer had zitten wiegen voor de tv, veranderden ze snel in volkomen afhankelijke patiënten. Het was een lot dat hij niemand toewenste, zelfs zijn moeder niet op haar meest onuitstaanbare momenten. Hoewel ze de laatste tijd wonderlijk genoeg veel hulpvaardiger leek dan ooit tevoren. Die dag, bijvoorbeeld, was ze zomaar komen opdagen zodat ze samen een bezoek aan het verzorgingstehuis konden brengen. Cat had hem verteld wat ze had gezegd over de weinige steun die ze voorheen had geboden, en voor één keer was Noel bereid geweest toe te geven dat hij het misschien ook bij het verkeerde eind had gehad en dat had hij zowaar nog tegen haar gezegd ook.


  ‘Dat is allemaal verleden tijd,’ had zijn moeder tot zijn stomme verbazing gezegd. ‘Nu heeft Cat je nodig,’ had ze hem helpen herinneren, en hij wist dat ze gelijk had. Cat had hem inderdaad nodig. Zijn beeldschone en levendige Cat. Nog altijd begreep hij niet goed waarom ze al die jaren geleden op hem was gevallen, en nu zijn zelfvertrouwen tot het absolute nulpunt was gedaald, was hij er niet zeker van dat hij haar kon blijven boeien.


  ‘Ja, lekker,’ zei hij. ‘Hoe is het met je moeder?’


  ‘Ze slaapt,’ zei ze met een zucht. Ze zag er moe en afgemat uit.


  ‘Zin om vanavond uit te gaan?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel, mijn moeder is hier toch, dus we zouden een curry of zo kunnen gaan eten.’


  ‘Dat zou ik enig vinden,’ zei ze. ‘Maar ik loop zo achter. Ik moet een aantal recepten schrijven voor Happy Homes en nog wat aan het boek werken. Mijn agent gelooft dat ze een geïnteresseerde partij heeft gevonden en zit me achter de vodden om het af te maken.’


  ‘O.’ Zijn teleurstelling was op het absurde af. Hij wist – meende te weten – dat ze hem niet afwees, maar ze kon soms dwars door hem heen kijken, alsof hij er niet was. Het viel niet mee om het niet persoonlijk op te vatten.


  ‘Sorry, Noel,’ zei ze. ‘Het is me gewoon allemaal even te veel, met mam en jouw ontslag. Ik ben nog niet eens met de voorbereidingen voor de kerst begonnen. Normaal heb ik de helft van de cadeautjes in oktober al gekocht. Dit jaar heb ik er domweg de puf niet voor.’


  Hij voelde zich een beetje gepikeerd. Ze had er een handje van om hem dat gevoel te geven. En ik dan, wilde hij zeggen, ik ben er ook nog, hoor.


  ‘Je hebt de handen ook vol,’ zei hij. ‘Waarom laat je mij niet ergens mee helpen? Per slot van rekening heb ik verder niets te doen.’


  ‘Ik weet niet of ik jou wel kan vertrouwen met de kalkoen,’ grapte ze, maar dat grapje viel verkeerd.


  ‘Ik ben niet helemaal achterlijk, hoor,’ snauwde hij.


  ‘Dat zei ik ook niet.’ Ze keek geschokt bij het venijn in zijn toon.


  ‘Behandel me dan ook niet zo,’ zei hij. ‘Ik kan best een kalkoen bestellen. Jij moet gewoon leren om meer te delegeren.’


  Cat leek op het punt te staan iets terug te snauwen, maar bedacht zich toen. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Sorry. En ik heb je hulp inderdaad nodig. Het ziet ernaar uit dat ik op kerstavond in Hope Christmas moet zijn voor die rottige fotoshoot. Ik wou dat ik die hele kerstspelwedstrijd nooit had voorgesteld.’


  ‘Laat het allemaal maar aan mij over,’ zei hij terwijl er plotseling een briljant idee in zijn hoofd opkwam. ‘Als je mij mijn gang laat gaan, zou ik volgens mij inderdaad weleens een topkerst op touw kunnen zetten.’


  Hoofdstuk 30


  


  


  


  ‘Hallo, spreek ik met het Woodcote Lodge Hotel?’ Noel had er plezier in om stiekem flink uit te pakken met zijn plannen voor de kerst. Het ging een lieve duit kosten, wist hij, maar GRB had hem tenminste een redelijke ontslagvergoeding meegegeven, en ondanks hun krappe budget was hij het spuugzat om zuinig aan te doen. Voor één keer ging hij uit de band springen. Zo’n kans kregen ze misschien niet nog eens, en omdat Cat zich uit de naad werkte en zoveel zorgen had om haar moeder, wilde hij niet dat ze zich ook maar een moment druk hoefde te maken over de kerst. Dus had hij een aantal hotels in de buurt van Hope Christmas gevonden die speciale kerstarrangementen in de aanbieding hadden, en tot zijn verbazing was dit hotel niet volgeboekt.


  ‘We zijn een hoop klandizie kwijtgeraakt vanwege de overstroming, ziet u,’ liet de warme Shropshirese bromstem aan de andere kant van de lijn hem weten, die Noel er opnieuw aan herinnerde hoe graag hij zijn thuisbasis zou willen vestigen in zo’n gemoedelijk plaatsje. Hadden ze Cats moeder maar niet ondergebracht in het Marchmont. Nu zou Cat Londen helemaal voor geen goud verlaten. Ze voelde zich nog steeds zo schuldig ten opzichte van haar moeder, wat nergens op sloeg, want ze hadden voor haar gedaan wat ze konden. Inmiddels herkende ze hen niet eens meer. Hij wist dat hij het niet mocht denken, maar onwillekeurig vroeg hij zich af of het iets zou uitmaken als ze vertrokken. Louise zat toch in haar eigen wereldje. Ze wisten dat er voor haar werd gezorgd – zou ze überhaupt merken dat ze weg waren?


  Dat kon hij Cat alleen niet aandoen. Het zou haar hart breken.


  Hij boekte het hotel voor een hele week, met aankomst op kerstavond. Ze hadden allemaal een vakantie verdiend. Hij wist niet zeker of Cat haar moeder zo lang alleen wilde laten, maar hij had een lang gesprek gevoerd met de vrouw die de leiding had over het Marchmont, en zij vond dat Cat er hoognodig eens tussenuit moest.


  ‘Familieleden voelen zich altijd schuldig,’ zei ze. ‘Maar je kunt niet voor iemand zorgen als je je eigen batterij niet af en toe oplaadt. Toe maar, geniet ervan, wij zorgen wel dat uw schoonmoeder de kerst van haar leven krijgt.’


  Dat waagde hij te betwijfelen, terugdenkend aan de eerste jaren dat hij en Cat getrouwd waren en hun kerstdagen hadden verdeeld tussen hun beider ouders. Op het laatst had Cat zich zo schuldig gevoeld omdat haar moeder alleen zat, dat ze de pasgeboren baby en het grotere huis als excuus had aangegrepen om iedereen bij hen uit te nodigen. Dat waren gelukkige jaren geweest, toen de kinderen klein en aanhalig waren geweest en niet groot en tegendraads, toen hij zich zelfverzekerd had gevoeld in zijn werk en in zijn huwelijk. Hij staarde uit het raam naar de grijze novemberhemel. Sindsdien leek alles zo veranderd. Hij had Cat nog, dat was waar, hoewel hij het idee had dat ze er meestal maar half voor hem was. En de kinderen waren verbazingwekkend, dat moest hij voor ogen houden. Maar hij had zijn baan verloren en zijn vader, en nu verloor hij zijn fantastische schoonmoeder. De zorgen en verantwoordelijkheden drukten zwaarder op hem dan ooit tevoren, en waar de toekomst er eens rooskleurig uit had gezien, zag die er nu asgrauw uit.


  Dit schoot niet op. Hij draaide het kaartje om dat Ralph Nicholas hem al die maanden geleden had gegeven. Krijg wat, hij ging hem gewoon nog eens proberen te bellen. Wie weet was er een manier om voor hem te werken en te forenzen. Wat was het ergste wat er kon gebeuren? Ralph kon nee zeggen, meer niet.


  


  Marianne was een sneeuwpop aan het knippen en plakken met een groepje leerlingen en probeerde niet te veel aan Gabriel te denken. Ze had hem niet meer gezien sinds hun rampzalig verlopen ontmoeting in High Street en hoewel ze begreep dat hij momenteel in een bijzonder moeilijke situatie verkeerde, was ze gefrustreerd dat hij niet inzag dat het Stephen goed zou kunnen doen om in het stuk te zingen. Zijn docenten meldden dat Stephen, al nooit een extravert kind, zich steeds meer terugtrok. Ze had enorm met het jochie te doen. Het moest zo moeilijk zijn voor een kind om verwikkeld te raken in iets wat het niet begreep. En hoewel ze nog steeds kwaad was op Gabriel, had ze ook met hem te doen. Volgens Pippa at en sliep hij niet, en was hij door de stress van de situatie bloedchagrijnig. Al zo vaak had Marianne bedacht dat ze hem zou moeten gaan troosten, maar ze wist niet of ze wel welkom was.


  ‘Miss Moore,’ zei Jeremy Boulder, met zijn vijf jaar het oudste en drukste kind van haar klas. ‘Moet naar de wc, Miss Moore.’


  ‘Ga dan maar gauw,’ zei ze. Ze keek hem na terwijl hij door de deur achter in het klaslokaal verdween.


  ‘Miss Moore, kijk eens.’ Jeremy stond op en neer te springen en wees opgetogen naar de glazen deur tegenover haar klaslokaal, die uitkwam op het schoolplein.


  ‘Wel heb je ooit.’ Ze lachte hardop, stomverbaasd over wat ze zag. ‘Er staan schapen op het schoolplein.’ Dáár had ze in Londen nooit mee te maken gehad.


  ‘Waar, waar?’ De kinderen dromden om haar heen. Ze loodste hen de gang op. Daar zag ze dat het hek om het weiland naast het schoolplein omver lag. Gisteravond had het hard gewaaid, waarschijnlijk was de schade toen ontstaan. De schapen waren eroverheen getrippeld naar het stukje gras aan het eind van het schoolplein en doolden nu verloren rond op het betonnen gedeelte waar de kinderen speelden. Blijkbaar snapten ze niet dat ze via dezelfde weg terug moesten.


  ‘Mogen we bij ze gaan kijken, miss?’


  ‘Beter van niet,’ zei ze met hun gezondheid en veiligheid in haar achterhoofd. Toen dacht ze: stel je niet aan, wat kunnen schapen nou voor gevaar opleveren voor kinderen?


  Ze riep Jenny erbij, haar collega in het naastgelegen klaslokaal, en samen joegen ze de schapen terug naar het omgevallen hek, terwijl de kinderen zich lachend in een rij langs de schoolmuur opstelden.


  De schapen renden klaaglijk blatend alle kanten op, maar geen van hen leek te weten waar ze heen moesten.


  ‘Ik had geen idee dat je zo hard moet werken als schaapshond,’ zei Marianne lacherig terwijl ze probeerde om een schaap weg te jagen bij de ingang, dat daar was blijven staan om de winterviooltjes te verschalken die groep drie had geplant met de werkgroep biologie.


  Plotseling hoorde ze gefluit, en een zwart-witte kanonskogel schoot over het schoolplein en begon de schapen bij elkaar te drijven. Toen ze opkeek, zag ze Gabriel zijn hond van links naar rechts dirigeren totdat, uiteindelijk, alle schapen goed en wel aan de andere kant van het hek waren.


  ‘Je hebt een nieuwe hond,’ merkte ze op.


  ‘Ja, dit is Patch,’ zei hij. ‘Kleinzoon van Benjy, dus zelfs Stephen is al verknocht aan hem.’


  ‘Ik wist niet dat het jouw schapen waren in dat weiland.’


  ‘Daar staan ze normaal ook niet. Tijdens de paartijd laat ik ze rouleren, zodat de ooien voldoende te eten krijgen. Ze lammeren niet goed als ze te mager zijn. Ik zal ze nu naar een ander weiland moeten brengen, tot ik dat hek heb gerepareerd.’


  ‘Juist,’ zei ze, zich plotseling bewust van haar leerlingen. ‘Dan gaan we maar gauw door. Kindertjes lesgeven en zo.’


  ‘Marianne,’ zei hij. Daarna zweeg hij even, leek hij zich met zijn houding geen raad te weten. ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden.’


  Marianne zei niets, zich afvragend wat hierop zou volgen.


  ‘Ik deed lomp toen we het over Stephen en het zingen van de solo hadden,’ zei hij. ‘Het is alleen allemaal zo zwaar, en Stephen is zo ongelukkig, en ik weet niet hoe ik hem moet helpen.’


  ‘Laat hem dit dan doen.’ Ze stapte op hem af en legde eventjes een hand op zijn arm. Nooit had ze iemands pijn zo graag willen wegnemen. ‘Hij is zo stil op school. Ik denk dat als hij dit doet, het zal helpen om hem weer uit zijn schulp te laten kruipen.’


  ‘Denk je? Echt?’ Hij keek haar strak aan, waarbij die donkerbruine ogen tot in haar ziel leken door te dringen.


  ‘Ja, dat denk ik,’ zei ze.


  ‘Ik zal erover nadenken,’ beloofde hij. ‘Maar nu kan ik beter die schapen hier zien weg te krijgen, anders heb je straks weer een invasie.’


  ‘De kinderen hebben het in elk geval wel leuk gevonden,’ zei ze lachend.


  ‘Marianne…’ zei hij toen ze zich omdraaide om weg te lopen.


  ‘Ja?’


  ‘Nee, niks,’ zei hij bruusk, waarna hij achter zijn schapen aan ging.


  Verslagen liep ze terug naar haar klaslokaal. Heel eventjes had ze gehoopt dat Gabriel haar zou vragen terug te komen. Heel even. Maar Eve was nog steeds hier. Er was niets veranderd. Het was dwaas van haar om verwachtingen te koesteren.


  


  ‘Dag, mam, ik heb de krant voor je gekocht,’ zei Cat bij binnenkomst in haar moeders kamer. Haar moeder was nog in nachthemd en zat heen en weer te wiegen in haar stoel. Inmiddels wist ze dat ze dit kon verwachten en had ze ook geleerd dankbaar te zijn voor elk miniem teken dat haar moeder wist dat ze er was. Hoe bestond het dat haar ooit zo levenslustige, kwieke moeder was veranderd in dit zielige hoopje mens dat in een hoekje zat te mummelen?


  ‘Dat is fijn, meid,’ zei haar moeder. ‘Ik wacht op mijn dochter. Weet jij wanneer ze komt?’


  ‘Ik ben het, mam,’ zei ze, waarbij de tranen in haar ogen sprongen. Ze kon er maar niet aan wennen dat haar moeder haar helemaal niet meer herkende, maar als ze daar een toestand van maakte, raakte haar moeder van streek. ‘Zal ik je haren voor je wassen?’


  Het niveau van de zorg in het huis was wisselend. Soms was haar moeder aangekleed als ze binnenkwam, soms niet. Ze was altijd opgelucht wanneer Rosa dienst had; Rosa was duidelijk dol op haar moeder en ging liefdevol en geduldig met haar om. Er waren echter ook dagen dat Rosa er niet was, en de verzorgsters dienst hadden die Cat de Lapzwansen noemde. Die grepen elke gelegenheid aan om even te gaan zitten en zagen Cat maar wat graag komen, want dat ontsloeg hen van hun verantwoordelijkheden. Cat waste het haar van haar moeder liever zelf dan dat ze het hen liet doen; ze had gezien hoe ruw ze konden zijn. Hoewel ze haar beklag had gedaan bij Gemma, de directrice, leek er niet veel mee te zijn gedaan. Zoals altijd was er het knagende schuldgevoel of ze hier wel goed aan had gedaan. Maar, zoals Noel zei, wat was het alternatief?


  Met zachte hand leidde ze haar moeder naar de wasbak in haar slaapkamer en installeerde haar zo dat ze gemakkelijk zat voordat ze het water door haar moeders haar liet lopen. Ooit had haar moeder dit voor haar gedaan; nog altijd kon ze zich herinneren hoe lekker ze het als kind had gevonden om haar haren te laten wassen. Ooit had zij het voor Mel gedaan, maar die piekerde er nu niet over om haar moeder te betrekken bij haar haarstylingritueel. En nu, nu was het kind de moeder, de moeder wier kind haar steeds minder nodig had. Ze wist niet meer wat haar rol was. Nooit had ze zich meer verloren gevoeld en haar moeder harder nodig gehad, en nooit had de intensiteit van dat verlies zo hartverscheurend pijn gedaan.


  Nadat ze haar moeders haar had gewassen, droogde ze het met een handdoek. Daarna liet ze haar voor een spiegel plaatsnemen en zette haar haar in de krul zoals ze wist dat haar moeder het graag had. Het intieme contact van dit klusje bood nog enige troost. Er was zo weinig wat ze voor haar moeder kon doen, maar dit was in elk geval iets.


  Toen ze klaar was, zei ze: ‘Ziezo, zie jij er even mooi uit.’


  Haar moeder glimlachte naar haar en klopte op haar hand. ‘Je bent een lieve meid,’ zei ze. ‘Net als mijn Cat. Zij is ook een lieverd, ik snap niet waarom ze er niet is.’


  Het zou er nooit makkelijker op worden, maar uit ervaring wist ze dat herhalen dat ze er wel degelijk was, haar moeder alleen maar meer in verwarring bracht. ‘Zullen we een kopje thee drinken?’


  ‘Ja, ik heb wel zin in een lekker kopje thee en een biscuitje,’ zei haar moeder. ‘Ik ben blij dat je er bent. Je zorgt altijd zo goed voor me. Als Cat straks komt, zal ik haar vertellen wat een lieve meid je bent.’


  Haar tranen wegpinkend, ging Cat het personeel om een kop thee vragen.


  Toen ze terugkwam, ging ze weer naast haar moeder zitten, nam haar hand en hield die stevig vast.


  ‘Ik ben ook blij dat ik er ben,’ zei ze. Ook al herkende haar moeder haar niet, ze had in elk geval door dat ze hier was om voor haar te zorgen. Dat was het enige waar ze nog op kon hopen.


  


  Gabriel kwam thuis in een donker huis. Eve had de gewoonte opgevat om Stephen elke dag van school op te halen en hem mee naar huis te nemen voor een kop thee en een boterham. Het was een ongemakkelijke regeling, maar die was tot dusver zonder incidenten verlopen.


  Het hart klopte hem in de keel toen hij de lichten aandeed en Stephen riep. Waar waren ze? Eve had niet gezegd dat ze Stephen ergens mee naartoe zou nemen.


  ‘Ik ben hier.’ Eve zat in haar eentje in een donkere keuken. De laatste stralen van een winters zonnetje schenen over de vallei.


  ‘Waar is Stephen?’ Plotseling kwam de schokkende gedachte in hem op dat ze hem misschien iets had aangedaan.


  ‘Bij Pippa.’ Nerveus draaide ze een mok rond in haar handen, en ineens meende hij te weten wat er ging komen.


  ‘Je hoeft hier niet in het donker te zitten,’ zei hij vriendelijk. ‘Wat is er aan de hand?’


  Eve bleef even stil. ‘Ik,’ zei ze. ‘Ik ben wat er aan de hand is.’


  ‘Hoe bedoel je?’ Iets zei hem om dit behoedzaam aan te pakken.


  ‘Ik heb overal een puinhoop van gemaakt. Van het leven met jou. Van het leven zonder jou.’ Eve zat te beven. ‘Ik ben een waardeloze moeder voor Stephen geweest. Ik bén een waardeloze moeder voor Stephen.’


  ‘Niet waar,’ zei hij. ‘Hij houdt zielsveel van je. Het heeft hem zo goedgedaan dat je hier bent.’


  ‘O ja?’ Ze staarde hem aan met zo’n intens gepijnigde blik dat die hem door de ziel sneed. ‘Het enige wat ik heb gedaan, is hem meer verdriet bezorgen. Ik dacht dat ik het kon, echt waar. Maar het lukt me gewoon niet, dat van school halen en een moeder zijn. Ik hou van Stephen. Echt, met heel mijn hart. Ik ben alleen niet in de wieg gelegd voor het moederschap.’


  Hij ging naast haar zitten en sloeg een arm om haar heen. ‘Eve,’ zei hij. ‘Je hebt zo’n grote stap vooruit gemaakt. Je bent zo goed op weg. Geef de hoop niet op voor jezelf of voor Stephen. Hij heeft je nodig, je bent zijn moeder.’


  ‘Nee, hij heeft jou nodig,’ zei ze. ‘Dat zie ik nu in. Jij bent vader en moeder voor hem op een manier waartoe ik nooit in staat zal zijn. Het was egoïstisch van me om hierheen te komen en te proberen hem van je af te pakken, en dat spijt me.’


  ‘Nergens voor nodig,’ zei hij. ‘Je kunt niet helpen dat je bent geworden wie je bent. Maar je kunt je zoon wel helpen. Ga maar, als je niet anders kunt. Laat hem niet bij je wonen als je denkt dat je het niet aankunt. Maar vergeet niet dat je zijn moeder bent. Hij heeft jou nodig en jij hem. Ik heb gezien hoe gelukkig hij is bij jou. Daar kunnen we op voortbouwen, wij allemaal. Maar misschien op een manier die niet direct conventioneel is.’


  ‘Wat heb ik je in hemelsnaam aangedaan, al die jaren terug, Gabriel North?’ zei ze met iets wat naar een glimlach neigde. ‘Je zult wel wensen dat je me nooit had ontmoet.’


  ‘Dan had ik Stephen niet gehad,’ zei hij. ‘Van de rest mogen we dan een puinhoop hebben gemaakt, maar dat hebben we goed gedaan. Als je de strijd om het voogdijschap laat varen, zal ik je nooit beletten hem te zien. Hij heeft jou nodig in zijn leven.’


  ‘En jij kunt me missen als kiespijn in dat van jou,’ zei ze. ‘Ik zal Stephen vanavond alles uitleggen. Ik heb een treinreis naar Londen geboekt voor morgen. Maar dit keer beloof ik terug te komen.’


  Hij gaf een zoen op haar kruin en leunde toen opgelucht achterover. Hij zou toch zijn zoontje houden.


  Hoofdstuk 31


  


  


  


  Cat ging achter de computer zitten. Al weken had ze amper geblogd. Ze had zo weinig tijd en energie voor wat dan ook. Ze had nooit eerder zo ver achtergelopen voor de kerst. Zodra ze eraan dacht, werd ze een beetje misselijk en voelde ze zich als verlamd. Niets zou op tijd klaar zijn, maar het kon haar op dat moment niets schelen. Ze was zich er vaag van bewust dat Noel het blijkbaar op zich had genomen om de lijstjes voor de kerst door te lezen en dat hij met uitpuilende tassen vol lekkere dingen thuiskwam, maar voor het eerst van haar leven kon ze geen greintje enthousiasme opbrengen voor de feestdagen. Het liefst wilde ze zich tot een balletje oprollen en in winterslaap gaan totdat het allemaal voorbij was. Ze had niet eens puf gehad om de kerstboom op te tuigen, wat ze normaal gesproken het leukst van alles vond.


  Andere jaren zou ze geamuseerd hebben geblogd over de diverse kunststukjes waar haar kroost mee aan kwam zetten met de kerst: help, hoe maak je een kamelenkostuum? Iemand? Maar dit jaar kon ze zich zelfs daar niet toe zetten. Ze was de Happy Homemaker spuugzat. De aanblik van haar moeder in het verzorgingstehuis had haar doen inzien dat ze een aantal dingen moest veranderen in haar leven. Het zou kunnen betekenen dat zij en Noel financieel zware tijden tegemoet gingen, maar zo kon het gewoon niet verder.


  


  Ik besef dat ik het de laatste tijd heb laten afweten als blogger, maar het echte leven stak een spaak in het wiel op een manier die ik nooit had kunnen voorzien of me had kunnen indenken. Sommigen van jullie zullen het inmiddels wel doorhebben, maar het Happy Homemaker-blog is een façade. Het is een dekmantel voor mijn echte leven en, zoals ongetwijfeld het geval is bij vele bloggers, een zorgvuldig opgebouwd ideaalbeeld – een denkbeeldige versie van mijn leven, zo je wilt. Ik hoop dat ik mijn volgers niet teleurstel door dit te zeggen, want ik ben jullie allemaal dankbaar, maar ik kan de façade niet langer ophouden.


  Simpel gezegd: mijn leven is niet perfect, is het ook nooit geweest. Ik ben moeder van vier kinderen, met een meestal chaotisch gezinsleven. Ik begon dit blog om niet door te draaien toen mijn kinderen nog klein waren, en vervolgens nam het langzaam maar zeker mijn leven over. Zozeer, besefte ik onlangs, dat ik mijn verantwoordelijkheden begon te verzuimen, mijn gezin verwaarloosde en met name mijn man niet steunde. Privéomstandigheden hebben me gedwongen dingen op een rijtje te zetten. Bij mijn moeder is alzheimer vastgesteld…


  


  Hier stopte ze even, kon ze zo openhartig zijn op haar blog? Tot nu toe had ze nooit prijsgegeven wat ze werkelijk dacht of voelde, maar op een of andere manier leek het blog zichzelf te schrijven. Ze gooide al haar pijn en verdriet eruit over de verandering die haar moeder had ondergaan, over het gevoel dat het verlies van haar moeder bij haar teweeg had gebracht. Het was louterend en noodzakelijk. Er waren ongetwijfeld volgers die zich bedrogen zouden voelen door wat ze had gedaan, en Bev zou door het lint gaan wanneer ze het haar vertelde. Maar dat kon haar niet meer schelen. De Happy Homemaker moest het veld ruimen, en Cat wist dat als zij ging, haar dagen als columniste bij Happy Homes ook geteld waren. Ze ging haar ontslag indienen en voortaan verder als freelancer. Van nu af aan kwam haar gezin op de eerste plaats.


  


  ‘Ja, herdertjes, spring maar in de rondte alsof jullie het koud hebben, dat werkt prima.’ Marianne gaf instructies aan haar tienjarige herdertjes, uitgekozen op hun komische talent, die zichzelf warm hielden in afwachting van de engeltjes. Ze raadpleegde haar script. ‘Goed, dan beginnen we met The Angel Gabriel From Heaven Came, en komen de engeltjes op.’


  De engeltjes – drie blonde meisjes en één brunette, gekozen omdat Marianne met haar te doen had nadat ze haar had horen klagen dat ze nooit een engeltje mocht spelen – kwamen op en namen hun plek in.


  ‘Wij brengen heuglijk nieuws,’ zei de opperengel, ‘over een blijde gebeurtenis voor de hele mensheid.’


  Dit ging beter dan ze had verwacht, en ze had er echt plezier in. Het script van het mysteriespel, dat ze had bewerkt met een beetje hulp van Miss Woods (met zorg eerste rang op een stoel geïnstalleerd als assistent-regisseur), was eenvoudig en helder, precies zoals ze had gehoopt, en de kinderen speelden hun rol allemaal met verve. Nog minder dan een week te gaan tot de voorstelling. Ze had zo’n gevoel dat het een heel speciale avond ging worden.


  ‘Is het te laat voor Stephen om mee te doen?’ Het was Gabriel, die met een nerveuze trek op zijn gezicht zijn hoofd om de deur stak.


  De impuls om naar hem toe te rennen en haar armen om hem heen te slaan onderdrukkend, begroette ze hen allebei enthousiast. ‘Stephen, zou jij voor ons willen zingen?’ vroeg ze. Ze had Balulalow geschrapt en daarvoor in de plaats Away in a Manger gekozen voor de scène rondom de kribbe, maar dat zou ze met alle plezier terugdraaien als het betekende dat Stephen ging zingen.


  ‘Ik heb thuis geoefend,’ zei hij verlegen.


  ‘Ga daar maar even zitten,’ zei ze. ‘Dan mag jij je lied doen zodra we bij het gedeelte zijn dat de baby wordt geboren.’


  De repetitie ging verder, en ze was zich met elke vezel in haar lijf bewust van Gabriels aanwezigheid achter in de zaal, maar ze durfde niet naar hem te kijken.


  ‘En zo gebeurde het dat Maria het leven schonk aan een zoon genaamd Jezus,’ dreunde de verteller op. ‘En ze wikkelde hem in doeken en legde hem in een kribbe.’


  Jozef en Maria, beiden gekozen omdat hun ouders de enigen waren die niet hadden geprobeerd Marianne om te kopen om hun kind de rol te geven, stapten naar voren en legden de baby in de kribbe.


  ‘Heel mooi,’ zei Marianne. ‘Oké, Stephen, als jij nu naar voren wilt komen. Mr. Edwards zal je een begintoon geven.’


  Mr. Edwards, die oefende op de antieke piano in het parochiehuis in plaats van op het prachtige orgel in de Hopesay Manor-kapel waarop hij op kerstavond had gespeeld, sloeg een toets aan.


  Stephen stapte naar voren en begon te zingen.


  ‘Maar ik zal u loven in eeuwigheid, mijn hart vol vertrouwen in uw majesteit,’ zong Stephen, en de hele zaal viel stil. Je kon een speld horen vallen toen hij de hoge noten inzette.


  Marianne leunde verrukt achterover. Het was een goede keus geweest om Stephen te laten zingen, ze had het gewoon geweten.


  ‘En nog eenmaal zing ik Balulalow.’ Stephen liet de laatste noot wegsterven, die de lucht zachtjes deed zinderen.


  Spontaan barstte de cast in applaus uit. Stephen glimlachte verlegen, en Marianne keek naar Gabriel.


  Dank je, mimede ze. Nu wist ze dat ze het perfecte kerstspel had.


  


  Na afloop van de repetitie wachtte Gabriel op Marianne.


  ‘Het wordt fantastisch,’ complimenteerde hij haar. ‘Je hebt een kunststukje afgeleverd.’


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘En ik ben blij dat je Stephen hebt gebracht. Hij zet straks de hele zaal op zijn kop.’


  ‘Ik moet toegeven dat hij me raakte,’ zei hij. ‘Je had gelijk. Zingen doet hem inderdaad goed. Ik kon zien dat hij loskwam.’


  ‘Blij toe,’ zei ze. ‘Hij heeft een uniek talent, en dat moet worden gekoesterd.’


  Er viel een stilte en hij vroeg zich af hoe hij die moest doorbreken, toen hij er ineens uit flapte: ‘Dat geldt voor jou ook.’


  ‘Wat geldt voor mij ook?’ vroeg ze niet-begrijpend.


  ‘Dat je een uniek talent hebt. Je betekent zoveel voor Hope Christmas.’ Hij zweeg even en keek verlegen naar zijn schoenen. ‘Je betekent zoveel voor mij.’


  ‘O,’ bracht ze stomverbaasd uit.


  ‘Pippa schenkt vanavond bisschopswijn, geloof ik,’ zei hij, nu weer naar haar opkijkend met twinkelende bruine ogen.


  ‘Maar hoe zit het dan met Eve?’ vroeg ze. ‘Ga je niet met haar?’


  ‘Marianne Moore, onder welke steen heb je gezeten? De dorpstamtam moet het nieuws intussen toch wel verspreid hebben?’


  ‘Welk nieuws?’ Ze kon het niet volgen.


  ‘Eve is teruggegaan naar Londen. Ze kwam tot de conclusie dat ze Stephen niet aankon en dat het zo het beste is.’


  ‘Dat spijt me voor je,’ zei ze. ‘Ik dacht dat jullie er wel uit zouden komen.’


  ‘Mij niet,’ zei hij. ‘Echt, dit is het beste. Stephen begrijpt dat zijn moeder ziek is en hij weet dat we niet meer bij elkaar kunnen blijven. Wat inhoudt…’


  Hij liet de rest van de zin onuitgesproken, maar de brede grijns die op zijn gezicht doorbrak, liet er bij Marianne geen misverstand over bestaan wat zijn bedoelingen waren.


  ‘Weet je, je ziet er veel beter uit als je lacht,’ zei ze. ‘Dat doe je lang niet vaak genoeg.’


  ‘Er viel de laatste tijd niet veel te lachen,’ bekende hij. ‘Maar sinds ik te horen heb gekregen dat Eve de voogdij over Stephen niet gaat opeisen, kan ik niet meer ophouden met grijnzen.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei ze. ‘En Stephen heeft het ook geaccepteerd?’


  ‘Beter dan ik had gedacht,’ zei hij. ‘Hij was van slag door het idee dat hij naar Londen moest verhuizen, en volgens mij begrijpt hij dat Eve niet voor hem kan zorgen. Wanneer hij bij haar was, kreeg hij blijkbaar alleen maar boterhammen met kaas te eten. Maar ze keert hem niet voorgoed de rug toe, zoals ze de laatste keer deed. Ze komt zelfs Kerstmis vieren bij Pippa. Raar, ik weet het. Maar al met al beter voor Stephen.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze. ‘Echt waar.’


  ‘Dus wat dacht je van bisschopswijn bij Pippa?’


  ‘Juist ja, lijkt me enig,’ zei ze. Samen met Gabriel en Stephen liep ze het parochiehuis uit en door High Street naar het weggetje dat naar Pippa’s huis leidde. Sneeuwvlokken dwarrelden naar beneden toen ze het weggetje insloegen.


  ‘Supergaaf!’ Stephen rende joelend het weggetje in en probeerde sneeuwvlokken op zijn tong te vangen.


  Marianne haakte haar arm in die van Gabriel. Het voelde goed en vanzelfsprekend om gearmd te lopen. Hij klemde hem stevig vast.


  Het wandelingetje naar Pippa’s huis was veel te kort, en binnen een mum van tijd werd Gabriel gescheiden van Marianne in het vrolijke kerstgedruis. Maar hij was zich constant bewust van haar aanwezigheid, volgde haar door de kamer. Straalde wanneer hij haar blik opving.


  Uiteindelijk kwamen ze weer bij elkaar bij de bisschopswijn.


  ‘We moeten eens ophouden met elkaar zo te ontmoeten,’ zei hij.


  ‘Moet dat echt?’


  De wijn had haar flirterig gemaakt, en plotseling schoot hem een levendige herinnering te binnen aan hun eerste ontmoeting.


  ‘En, ga je haar nog zoenen of hoe zit het?’ Stephen dook naast hem op met zijn armen over elkaar geslagen en een afkeurende trek op zijn gezicht.


  ‘Eh…’ Hij wist niet hoe hij het had. ‘Bedoel je dat je het niet erg zou vinden als Marianne en ik een relatie hadden?’


  ‘Duh, neehee, natuurlijk niet,’ zei Stephen. ‘Iedereen kan zien dat jullie voor elkaar gemaakt zijn. Ouders. Wat moet je ermee?’


  Gabriel en Marianne schoten in de lach.


  ‘Kijk, tante Pippa heeft daar speciaal voor jullie mistletoe opgehangen,’ zei Stephen. ‘Sommige mensen zijn zo oenig.’


  ‘Vrolijk kerstfeest, Marianne,’ zei hij, en hij boog voorover en kuste haar op haar mond. ‘Ik geloof dat ik je op een drankje moet trakteren.’


  ‘Dat geloof ik ook,’ zei ze, en ze beantwoordde zijn kus enthousiaster dan hij had durven dromen.


  


  ‘Wát heb je gedaan?’ Noel geloofde zijn oren niet. Cat was net binnen komen lopen en had hem het nieuws verteld. ‘Waarom heb je dat in vredesnaam niet even met mij overlegd?’


  ‘Jij hield je ontslag voor mij achter,’ wees ze hem niet geheel onredelijk terecht. ‘Ik dacht dat je blij zou zijn. In het nieuwe jaar kun jij een andere baan nemen, en dan ga ik freelance werken. Het komt allemaal goed. Heus, dat zul je zien.’


  ‘Ik weet niet of het je is opgevallen,’ zei hij, ‘maar de vacatures liggen niet bepaald voor het oprapen. Laten we wel wezen, ik ben oud, uitgeblust en uitgerangeerd.’


  ‘O, stel je niet aan, Noel,’ zei ze. ‘Nu spreek je puur uit zelfmedelijden.’


  Daar had hij geen antwoord op, want ergens wist hij dat het waar was. Maar hoe kon ze haar ontslag indienen zonder met hem te overleggen? Daardoor werd het kerstarrangement een luxe die ze zich amper konden veroorloven, om nog maar te zwijgen van de cadeaus die hij in een gulle bui had gekocht, vanuit de gedachte dat hij niet elk jaar een ontslagvergoeding meekreeg en het, zolang Cat nog werkte, niet uitmaakte of hij een deel ervan over de balk smeet.


  ‘En waarom zou ik geen medelijden met mezelf mogen hebben?’ beet hij haar toe. ‘Ik zit hier al maanden jou op je wenken te bedienen terwijl ik me een vreemde in mijn eigen huis voel. Jij keurt me amper een blik waardig, en de kinderen zal het waarschijnlijk worst zijn of ik er wel of niet ben. Wat heeft mijn leven in godsnaam nog voor zin? Zeg het maar, want ík weet het niet meer.’


  ‘Noel.’ Cat keek geschokt.


  ‘Pap, de plank in de speelkamer is weer naar beneden gevallen.’ Ruby kwam vrolijk binnenhuppelen. ‘Wil je hem weer vastmaken?’


  ‘Nee, dat verdom ik,’ zei hij. ‘Laat je moeder het maar doen. Kijken hoe goed zij het kan.’


  Ruby barstte in tranen uit.


  ‘Noel!’ riep Cat uit. ‘Doe niet zo onaardig.’


  Geschokt over wat hij had gedaan, stond hij op, en zonder een woord te zeggen pakte hij zijn jas en liep de deur uit. Het was koud buiten en de wind striemde in zijn gezicht terwijl hij door de met natte sneeuw bedekte straten van Londen liep, die vol waren met mensen. Hij wist niet waar hij heen ging. Alleen dat hij weg wilde.


  Eigenlijk zonder te weten hoe hij er was beland, zat hij ineens in een bus naar het centrum. Zijn mobiel ging over. Hij negeerde het. Hij ging opnieuw over. Daarop zette hij hem uit. Toen de bus de eindhalte bereikte, stapte hij uit in een omgeving die hem niet meteen bekend voorkwam. Hij wandelde een poosje, tot hij bij Waterloo Bridge kwam. Die was helder verlicht, en aan de andere kant van de rivier kon hij het vloedlicht van het National Theatre zien, waar een stuk van Tsjechov speelde, twinkelende blauwe lichtjes die de bomen op de zuidoever een feestelijk tintje gaven en het trage draaien van het Millenium Wheel, dat stralend afstak tegen een donkere winterse skyline.


  Mensen repten zich van de ene naar de andere kant, in feeststemming om een avondje te gaan stappen of huiswaarts te keren naar hun geliefden. Noel kon ze wel schieten, stuk voor stuk, maar dat gevoel ging gepaard met een zelfverachting die zich niet liet wegdrukken.


  Hoe had hij zo wreed tegen Ruby kunnen uitvallen? En tegen Cat, wat dat aanging. Ze had de laatste tijd al zoveel voor haar kiezen gekregen. Misschien had ze gelijk. Misschien hoorde ze vaker thuis te zijn, maar hoe moesten ze het financieel redden met alleen haar freelance-inkomsten? Ze zou beter af zijn als hij dood was. Dan zou het huis in elk geval betaald kunnen worden van het verzekeringsgeld.


  Hij liep naar de zijkant van de brug en tuurde naar beneden in het donkere, kolkende water onder hem. Het had iets uitnodigends. Nooit eerder had hij overwogen er een eind aan te maken, maar hij had zich dan ook nog nooit zo ellendig gevoeld.


  Cat zou beter af zijn zonder hem. Hij had haar en de kinderen niets meer te bieden. Hij staarde in de donkere diepte onder hem. Die leek hem te roepen. Hem te lokken. Hem welkom thuis te heten.


  Hoofdstuk 32


  


  


  


  ‘Nou, toe dan, als je zo nodig moet,’ klonk een enigszins kregelige stem achter hem. ‘Het is een koude avond, en ik ben niet meer de jongste. Dus toe dan. Doe het.’


  ‘Doe wat?’ Noel draaide zijn hoofd om in de striemende wind en staarde verdwaasd in de twinkelende ogen van Ralph Nicholas. ‘Wat doet u hier nou?’


  ‘Dat doet er nu niet toe,’ zei Ralph. ‘Ik neem aan dat je van plan was van de brug te springen, niet dan? Dus wat houdt je tegen?’


  Hij klapte dicht. Wat hield hem tegen? Een minuut geleden had het de enige uitweg geleken. Was de verleiding om een eind aan alle ellende te maken gigantisch. Maar plotseling doemde een beeld van Cat voor hem op. En een visioen van haar gekleed in het zwart, omringd door de kinderen. Financieel zou ze beter af zijn zonder hem, maar zou ze wérkelijk beter af zijn? Was wat hij overwoog te doen niet ontiegelijk egoïstisch?


  ‘Dat vind ik nou ook,’ zei Ralph. ‘Nooit begrepen wat voor zin zelfmoord heeft. Zo onaardig tegenover de mensen die achterblijven. Ik probeer ze dan ook altijd tegen te houden.’


  ‘Hoe bedoelt u, u probeert ze altijd tegen te houden?’ Het duizelde Noel, hij kon er geen touw aan vastknopen.


  ‘Laten we het erop houden dat het onder mijn taakomschrijving valt,’ zei Ralph. ‘Trouwens, je kunt jezelf niet van kant maken. Niet wanneer ik een baan voor je heb.’


  ‘Wat voor baan?’


  ‘Tja, ik hoopte eigenlijk dat je het benul zou hebben om me zelf te bellen. Daar zat ik namelijk op te wachten, weet je. Maar aangezien de berg niet naar Mohammed wilde komen…’


  ‘Juist,’ zei hij schaapachtig. ‘Maar hoe wist u dat ik hier was?’


  ‘Het is mijn taak om zulk soort dingen te weten,’ zei Ralph, wat Noel niets wijzer maakte. ‘Hup, hup, kom mee, ik moet je een paar dingen laten zien voordat je naar huis gaat.’


  Daas liep hij achter Ralph aan door de straten van Londen. Voor een oude man was hij opvallend rap. Plotseling waren ze op de Embankment.


  ‘Zin om de kerst net als zij door te brengen?’ vroeg hij kalmpjes, wijzend naar de zwervers die bij Embankment Station bivakkeerden.


  ‘Nee,’ zei hij, beschaamd over zijn vlaag van zelfmedelijden van even daarvoor. Hoe kwam hij erbij dat hij niets had om voor te leven, terwijl deze mensen zo weinig hadden? Normaal gesproken liep hij de zwervers op straat straal voorbij, maar nu stapte hij op hen af en gaf een van hen zijn jas. Vreemd genoeg had hij het niet koud. Sterker nog, hij had zijn hele leven nog nooit zo’n warm gevoel gehad.


  ‘Beter,’ zei Ralph goedkeurend. Daarna loodste hij hem weg van de drukte van de straten naar de kloosterachtige beslotenheid van de Middle Temple, en naar de Temple Church. Hier was Noel één keer eerder geweest. Het was een oase van rust, een toevluchtsoord midden in de hectiek van het grotestadsleven. ‘Zo, zullen we naar binnen gaan?’


  Noel liep met een opgelaten gevoel de kerk in.


  ‘Ja, ja, ik weet het, je komt maar één keer per jaar op plekken als deze,’ zei Ralph. Hij knikte naar het kruisbeeld hoog boven het altaar. ‘Denk je dat Hij daarmee zit? Zalig zijn de zuiveren van geest, hun wacht het koninkrijk der hemelen. Dat is waar het om gaat.’


  Noel liet zich op een kerkbank zakken en staarde voor zich uit. Er brandden kaarsen, en een jongenskoor was hymnen aan het repeteren voor de kerstmis. De klanken brachten tranen in zijn ogen.


  ‘Doet het je ergens aan denken?’ vroeg Ralph.


  ‘Als kleine jongen zong ik in precies zo’n koor,’ zei hij. Hij was de eenvoud en de vreugde vergeten van in het koor de longen uit je lijf zingen. Zodra hij de baard in de keel had gekregen, was hij ermee gestopt.


  ‘Zie je die ene aan de linkerkant?’ Ralph wees naar een jongetje van een jaar of tien dat er duidelijk moeite mee had om door zijn emoties heen te zingen. ‘Zijn vader is vorig jaar met kerst overleden. Wil je dat jouw zoon zich volgend jaar kerst zo voelt?’


  ‘Nee,’ fluisterde hij haast onhoorbaar.


  ‘En zie je die oude vrouw in de hoek?’


  Hij zag een zwerfster heen en weer wiegen tegen haar winkelwagentje, in zichzelf prevelend alsof ze niet helemaal goed snik was.


  ‘Ze had een gezin. Ooit,’ zei Ralph. ‘Maar ze raakte haar gezinsleden een voor een kwijt en daardoor verloor ze, uiteindelijk, het contact met de werkelijkheid. En moet je haar nu eens zien. Elke kerst komt ze hier, omdat ze zich de kerstliederen herinnert uit haar jeugd. De geestelijken hier geven haar iets te eten en hoewel ze haar steevast proberen onder te brengen in een pension, blijft ze er nooit. Ze lijkt gedoemd om voor altijd door de straten van Londen te zwerven.’


  Noel keek naar de vrouw, die niet veel ouder kon zijn dan hijzelf, maar haar getekende gezicht paste niet bij haar leeftijd, en haar slonzige uiterlijk verraadde haar leed. Waar hij ook mee te kampen had, het was niets vergeleken bij dat wat deze arme vrouw had doorstaan.


  ‘Nog steeds zo met jezelf begaan?’ Ralph keek hem vriendelijk aan. ‘Iedereen raakt de weg weleens kwijt. Waar het om gaat, is of je hem weer terug kunt vinden.’


  Zijn blik schoot terug naar het koor. ‘Ik geloof dat ik naar huis wil.’


  ‘Uitstekend idee,’ zei Ralph. ‘Ik heb het idee dat je vrouw weleens heel goed nieuws voor je zou kunnen hebben.’


  


  Gabriel bracht Stephen naar bed en las hem een verhaaltje voor. Het was lang geleden dat ze zo’n moment samen hadden gehad. De hele tijd dat Eve er was geweest, had Stephen zich steeds verder in zichzelf teruggetrokken, en was de gewoonte verwaterd om op deze manier tijd samen door te brengen.


  ‘Dus je weet zeker dat je het niet erg vindt van Marianne?’ vroeg hij.


  ‘Ze is heel aardig,’ zei Stephen, die opeens schuldbewust keek. ‘Ik weet dat het heel onaardig klinkt, maar ik heb meer lol met haar dan met mama.’


  ‘Je begrijpt toch wel hoe ziek mama is, hè?’ verzuchtte hij. ‘Ze houdt van je, maar ze kan niet zo goed voor je zorgen als ze graag zou willen, en jij nodig hebt.’


  ‘Weet ik,’ zei Stephen. ‘Maar het geeft niet, want dat kun jij voor haar doen.’


  Nadat hij zijn zoon een zoen had gegeven, ging hij naar beneden, waar Marianne op hem wachtte.


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar met een lange, intens tevreden zucht. ‘Ik kan je niet zeggen hoelang ik dat al wilde doen,’ zei hij.


  ‘Bijna even lang als ik,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Je beseft dat we het wel rustig aan moeten doen?’ zei hij. ‘Omwille van Stephen. En van mij.’


  ‘Gabriel North, we kunnen het zo rustig aan doen als je wilt,’ zei ze. ‘Tenslotte hebben we de rest van ons leven om elkaar beter te leren kennen.’


  ‘Zo is het.’ Hij zette een cd op en schonk een glas wijn voor haar in. ‘Kom, laten we dansen.’


  Ze barstte in lachen uit bij de eerste woorden van het nummer, terwijl ze langzaam voor het brandende haardvuur dansten. ‘Last Christmas?’ zei ze. ‘Ik wist niet dat je een hang naar sentimentele kul had.’


  ‘Ik heb altijd een zwak gehad voor die jongens van Wham,’ bekende hij, haar dichter tegen zich aan trekkend. ‘Maar nu even iets belangrijkers. Heb je plannen voor de kerst?’


  ‘Ik zou eigenlijk naar mijn ouders gaan, maar die hebben op het laatste moment besloten op wintersport te gaan, dus nee, niet meer.’


  ‘Mooi zo,’ zei hij. ‘Want dit jaar wil ik de kerst met een bijzonder iemand doorbrengen, en ik zou het heel fijn vinden als jij dat was.’


  ‘En Eve dan?’ vroeg ze.


  ‘Die komt op kerstavond om Stephen te horen zingen,’ zei hij. ‘En ze luncht mee, maar ze blijft niet. Jij daarentegen wel, mag ik hopen.’


  ‘Dat mag ik ook hopen,’ zei ze, en ze viel in zijn armen.


  


  Cat ijsbeerde door de keuken en vroeg zich af op welk moment ze de politie kon bellen. Noel was al uren weg. Ze had de kinderen naar bed gestuurd, zelfs Mel, die onzeker was blijven rondhangen tot Cat een flauwekulsmoesje had opgehangen dat Noel met een van zijn vrienden iets was gaan drinken. Ze vroeg zich af of ze naar hem op zoek moest gaan, maar waar te beginnen? Bovendien kon ze de kinderen moeilijk midden in de nacht bij Regina brengen. Zelfs aan de meest hechte vriendschappen zat een grens.


  Dit was precies als eerste kerstdag vorig jaar. Toen was Noel er maar een uur tussenuit geknepen, maar ze had geweten hoe ellendig hij zich voelde. Destijds had ze al maanden het idee gehad dat hij aan een vorm van depressie leed, en had ze er niets aan gedaan. Ze was tekortgeschoten tegenover hem. En nu was ze hem misschien kwijt.


  ‘Nee, hoor.’ De voordeur knalde dicht, ze hoorde voetstappen op de trap, en plotseling stond er een oude baas in haar keuken. Hij had iets bekends. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, de deur was open, dus heb ik mezelf binnengelaten,’ zei hij.


  ‘Wie bent u?’ Ze was stomverbaasd dat deze onbekende ineens in haar keuken opdook.


  ‘Mijn naam is Ralph Nicholas en ik ben een vriend van je echtgenoot,’ zei de man. ‘En je bent Noel beslist niet kwijt. Hij is onderweg naar huis. Trouwens, ik geloof niet dat je vanavond naar de berichten op je antwoordapparaat hebt geluisterd. Een ervan is uiterst verhelderend.’


  Cat liep naar de telefoon en drukte op ‘afspelen’.


  ‘Hoi, Cat, met Sophie.’


  Ze had al een poos niets van haar agent gehoord, ze was het hele kookboek bijna straal vergeten.


  ‘Geweldig nieuws. Ik heb een superaanbod voor je van Collins, die willen dolgraag groots met je uitpakken, en het ziet ernaar uit dat we er zelfs een tv-programma bij krijgen.’


  Ze noemde een torenhoog bedrag – ruimschoots voldoende om het verlies van inkomsten door haar ontslag te compenseren.


  Cat plofte op een stoel. Ze draaide zich om naar Ralph en realiseerde zich ineens waar ze hem eerder had gezien. ‘Wacht eens even, bent u niet…’ Maar ze sprak in het luchtledige. ‘Wat gebeurt hier in vredesnaam?’ zei ze hardop.


  Ze zat daar nog steeds lichtelijk verdwaasd toen Noel binnenkwam.


  ‘Cat,’ begon hij weifelend. ‘Het spijt me. Het spijt me vreselijk.’


  ‘Nee, het spijt mij.’ Ze rende naar hem toe. ‘Ik was zo met mezelf bezig dat ik niet in de gaten had hoe ongelukkig jij was.’


  ‘Ik dacht dat ik je kwijt was,’ zei hij, haar in zijn armen sluitend.


  ‘Ik dacht dat ik jou kwijt was.’


  ‘Nooit,’ zei hij. ‘Herinner je je dat nummer van Bryan Ferry nog? We moeten bij elkaar blijven, koste wat het kost.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Ik weet het.’


  Ze bleven een ogenblik in elkaars armen staan, en toen zei ze plotseling: ‘O, dat vergat ik bijna, ik heb geweldig nieuws. Mijn boek wordt uitgegeven.’


  ‘Dat is fantastisch,’ zei hij. ‘Ralph zei al dat je goed nieuws had.’


  Cat maakte zich los en zei danig in de war: ‘Dat is maf, hij was hier namelijk ook.’


  ‘Wie?’ Nu was het Noels beurt om verdwaasd te kijken.


  ‘Die vriend van je, hij was hier vlak voor jou om me te vertellen dat je onderweg naar huis was,’ zei ze. Nu ze er eens over nadacht, herinnerde ze zich niet dat ze hem had zien weggaan.


  ‘Dat is raar, hij liep een eind met me mee terug naar huis, en toen was ik hem opeens kwijt,’ zei hij. ‘Maar het is sowieso een rare avond.’


  ‘Zeg dat wel.’ Fronsend stapte ze achteruit. ‘Waar is je jas?’


  ‘Eh… die heb ik aan een zwerver gegeven.’


  ‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit.’


  ‘Ja, nou ja, zoals ik al zei, het is een rare avond.’ Hij zweeg even en zei toen aarzelend: ‘Hoor eens, Cat, je mag rustig nee zeggen, maar ik heb een baan aangeboden gekregen. Het enige nadeel is dat het in Shropshire is. Ja, ik weet het, je wilt je moeder niet achterlaten, maar kunnen we er op zijn minst serieus over nadenken? Ik weet zeker dat we een goed tehuis voor haar kunnen vinden in Hope Christmas. En volgens Ralph is de hulp voor ouderen daar een stuk beter geregeld. Wat heet, een van zijn plannen is om een nieuw buurthuis te bouwen, waar alzheimerpatiënten dagbesteding wordt geboden. Het zou betekenen dat je moeder nog een beetje een aardig leven zou kunnen hebben. Dus wat zeg je ervan?’


  ‘Een halfjaar geleden zou ik gezegd hebben dat je je moest laten nakijken,’ zei ze. ‘Maar ik besef dat ik andere prioriteiten moet stellen. Trouwens, het Marchmont doet zijn best, maar het is niet goed genoeg. Vooropgesteld dat we een betere plek voor mijn moeder kunnen vinden in Hope Christmas, ben ik ervoor in. Het belangrijkste is dat we allemaal bij elkaar zijn. Dat is het enige wat ertoe doet.’


  


  Marianne zat achter in de door kaarsen verlichte kapel terwijl het publiek vrijwel geruisloos binnenkwam. Eerder die dag had ze al enige opwinding ervaren toen ze eindelijk Catherine Tinsall had ontmoet, oftewel de Happy Homemaker.


  ‘Maar niet lang meer,’ had Catherine bekend. ‘Ik heb ontslag genomen, en we denken erover om hierheen te verhuizen. Ralph Nicholas heeft mijn man een baan aangeboden om een aantal oude huisjes te renoveren.’


  ‘Weet ik,’ had Marianne grinnikend gezegd. ‘De ecostad lag niet zo lekker in deze regio, maar iedereen is razend enthousiast over de nieuwe plannen.’


  Catherine had een tikje beduusd gekeken omdat iedereen al op de hoogte was van haar reilen en zeilen, dus had Marianne eraan toegevoegd: ‘Welkom in het dorpsleven, voortaan is het gedaan met je privacy.’


  Luke was uit de directie gezet toen aan het licht was gekomen dat hij zijn eerste koopcontract voor de ecostad nog moest sluiten. Het politieke tij had zich ook tegen het hele idee gekeerd, en naar Marianne had begrepen, was hij op hoge poten vertrokken naar zonniger oorden. Ongetwijfeld zou hij binnen de kortste keren luxeappartementen verkopen op de Bahama’s.


  ‘Succes, meid,’ zei een stem achter haar. Verheugd draaide ze zich om naar Ralph Nicholas.


  ‘Dat heb ik vast niet nodig als u erbij bent,’ zei ze. ‘U hebt me dit jaar niets dan goeds gebracht.’


  ‘Allemaal deel van de opdracht,’ zei hij met een lichte hoofdbuiging voordat hij een plaatsje naast Miss Woods zocht.


  In de kapel werd het donkerder, en er viel een stilte toen een klein jongetje op het podium verscheen om te zingen over een ongerepte deerne. Marianne had het niet kunnen laten om Stephen voor meer dan één lied in te zetten, en te oordelen naar de betoverde sfeer in de kapel, had ze de juiste keuze gemaakt.


  Het publiek reageerde gepast geamuseerd op de capriolen van de herdertjes en luisterde in stilte wanneer de verteller het aloude verhaal vertelde, en Jozef en Maria uitrustten in de stal in Bethlehem zoals ze al zo vaak in zovele kerstspelen in de loop van de geschiedenis hadden gedaan. Alleen nooit in zo’n betoverende ambiance als deze, dacht Marianne. Stephens vertolking van Balulalow had, zoals te verwachten viel, tot gevolg dat de vrouwen in het publiek in hun zakdoekjes zaten te snotteren – zelfs Diana Carew, stelde Marianne geamuseerd vast. Diana was op het laatste moment schoorvoetend gekomen; uiteindelijk, zo vermoedde Marianne, had ze het toch niet kunnen opbrengen om weg te blijven. De Wijzen uit het Oosten, die bij de repetities steeds hun tekst kwijt waren, wisten die nu vlekkeloos te brengen, en de hele voorstelling eindigde met een uitbundige versie van Hark the Herald Angels Sing.


  ‘Dat was grandioos, enorm bedankt.’


  Catherine Tinsall was de eerste die haar feliciteerde. Ze werd vergezeld door haar echtgenoot en vier kinderen, van wie de jongste aan haar vaders arm hing en zei: ‘Gaan we nu terug naar het hotel, pap? Ik wil de Kerstman niet mislopen.’


  Catherine schoot in de lach. ‘Een beetje geduld, Ruby,’ zei ze. ‘Het is nog lang geen bedtijd.’ Daarna wendde ze zich weer tot Marianne. ‘Ik ben heel blij dat we jou hebben gekozen, ook al werk ik niet meer voor het blad.’


  ‘Goed gedaan, meid, goed gedaan.’ Diana Carews boezem kwam op haar afgestevend. ‘Ik zeg al jaren dat we vers bloed nodig hebben om de boel hier een beetje op te schudden, maar niemand luisterde naar me.’


  ‘Juist,’ zei ze.


  ‘Dat was prachtig,’ zei Gabriel. ‘Maar ja, dat wist ik van tevoren al.’


  ‘Natuurlijk was het prachtig.’ Miss Woods kwam aanstommelen met haar stok. ‘Ze had mij als docente.’


  ‘En ik ben u erg dankbaar voor alle hulp,’ zei Marianne.


  ‘Formidabele prestatie, meid.’ Zoals altijd verscheen Ralph Nicholas uit het niets. ‘Ik hoop dat jullie allemaal mee naar het huis komen voor bisschopswijn en pasteitjes.’


  ‘Dit is fantastisch,’ zei Catherine Tinsall terwijl ze van de kapel naar de grote zaal liepen, blijkbaar net zo onder de indruk van de reusachtige kerstboom in Hopesay Manor als Marianne het jaar daarvoor was. ‘Noel heeft me nooit verteld hoe schitterend het hier is.’


  ‘Dus jullie blijven?’ vroeg Marianne.


  ‘Dat dacht ik wel,’ zei Catherine, grijnzend naar haar man.


  ‘Wie blijven?’ Gabriel dook op en viste een pasteitje van Mariannes bord.


  ‘Catherine en Noel,’ zei ze. ‘Dit is Gabriel North. Gabriel, dit zijn de nieuwste inwoners van Hope Christmas.’


  ‘Ik, daarentegen, moet afscheid nemen.’ Ralph kwam naar hen toe lopen en glimlachte raadselachtig.


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Marianne. ‘U gaat ons toch niet verlaten?’


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Ralph. ‘Mijn taak hier zit er voorlopig op. Tot de volgende keer, uiteraard.’


  ‘De volgende keer?’ Noel keek niet-begrijpend.


  ‘Er is altijd een volgende keer,’ zei Ralph. ‘Ik geloof dat ik de renovatie van mijn cottages met een gerust hart aan jou kan overlaten, Noel. O, en mocht je belangstelling hebben, volgens mij staat er een fraaie oude staande klok in de antiekwinkel, die perfect zal staan in de hal van dat alleraardigste oude boerderijtje dat je gaat kopen.’


  ‘Hoe weet u dat?’ Noel keek of hij water zag branden.


  ‘Ben je er nu nog niet achter dat ik alles weet?’ zei Ralph met een twinkeling in zijn ogen. ‘Maar ik moet daar zijn waar ik nodig ben, en naar ik heb begrepen, maakt mijn kleinzoon er weer een potje van op Barbados. Ik leef nog altijd in de hoop dat ik hem in het gareel krijg, maar hij stelt me zwaar op de proef. Maar ja, aangezien zijn vader is geadopteerd, is hij natuurlijk niet echt een Saint Nicholas.’


  ‘Ik dacht dat u Nicholas heette?’ zei Marianne.


  ‘Dat is ook zo, maar we hebben dat “Saint” laten vallen omdat het te snobistisch klonk,’ zei Ralph. ‘Nu moet ik echt gaan.’


  ‘Waarom?’ Marianne voelde zich plotseling verlaten bij de gedachte dat Ralph wegging.


  ‘Omdat het niet anders is,’ zei Ralph, die met een vertrouwd gebaar zijn pet lichtte. Hij liep over de oprit naar een gereedstaande taxi, en sneeuwvlokken dwarrelden neer op het pad.


  ‘Saint Nicholas?’ zei Noel. ‘Je denkt toch niet… nee, dat slaat nergens op.’


  ‘Wat?’ vroeg Catherine.


  ‘Het komt nu pas bij me op dat Ralph een soort hedendaagse Sint-Nicolaas is, of op zijn minst een beschermengel. Maar dat is te gek voor woorden. Engelen bestaan niet.’


  Marianne tuurde naar het eind van de oprit; de auto en Ralph waren al in het donker verdwenen. ‘Weet je, zo gek vind ik het niet,’ zei ze, haar arm door die van Gabriel hakend. ‘Voor mij is Ralph een soort beschermengel geweest.’


  ‘En voor mij,’ zei Catherine. ‘Trouwens, je weet toch waar zijn naam een afkorting van is?’


  ‘Nee,’ zei Marianne met een vragende blik.


  ‘Hij vertelde me dat zijn naam Ralph is, wat je uitspreekt als Rafe. Het is een afkorting van Raphaël. Wat toevallig de naam is van de engel in Paradise Lost van Milton, die Adam en Eva komt waarschuwen voor Satan.’


  ‘En je punt is?’ zei Noel.


  ‘Kijk dan boven de deur,’ zei Cat. ‘Het viel mij meteen op toen ik binnenkwam. Dat gij gelukkig zijt, bedankt gij aan God; Dat gij het blijft, dankt gij aan uzelf. En die Latijnse inscriptie: Servimus liberi liberi quia diligimus –’


  ‘Het betekent: wij dienen vrijmoedig, omdat we vrijmoedig liefhebben,’ zei Marianne. ‘Dat vertelde Ralph me.’


  ‘En het zijn allebei citaten uit Paradise Lost,’ zei Cat triomfantelijk. ‘Wanneer de engel Raphaël verschijnt om Adam en Eva te waarschuwen voor Satan. Ik weet het omdat ik het voor mijn eindexamen moest lezen.’


  ‘En kijk naar al die engeltjes,’ zei Marianne met plotselinge verwondering. Ze wees naar boven, en ze zagen allemaal de cherubijnen in de hoeken en de engel op de deurklopper en herinnerden zich alle engelmotieven die zich her en der in het huis bevonden. ‘Het bewijs bevond zich al die tijd pal onder onze neus. Ralph ís een engel.’


  ‘En je weet van wie Sint-Raphaël de patroonheilige is, nietwaar?’ zei Catherine.


  ‘Nee, geen idee,’ zei Marianne.


  ‘Geliefden,’ zei Cat.


  ‘Wat hij ook is, ik vind dat hij puik werk heeft geleverd, jullie niet?’ zei Gabriel, die zijn glas hief. ‘Op ons allemaal. Vrolijk kerstfeest.’


  ‘Vrolijk kerstfeest,’ klonk het onmiddellijk van alle kanten, en ze toostten bij de ijle klanken van God Rest Ye Merry Gentlemen, terwijl ze de sneeuw zachtjes naar beneden zagen dwarrelen op het gazon van Hopesay Manor.


  Epiloog


  


  


  


  Vrolijk kerstfeest aan alle volgers van mijn blog.


  


  Cat tuurde met samengeknepen ogen naar het scherm van haar laptop.


  ‘Kom nou naar bed,’ zei Noel op klaaglijke toon. ‘Ik heb de champagne op ijs staan en alles.’


  ‘Ik kom zo,’ zei Cat, die met dank aan Ralphs gastvrijheid het gevoel had dat ze eigenlijk wel genoeg champagne ophad voor een avond, maar ja, het was tenslotte Kerstmis.


  


  En heel veel dank aan de vele volgers die zo meelevend hebben gereageerd op mijn laatste post en me zulk nuttig en bemoedigend advies hebben gegeven. Daaruit blijkt maar weer wat een effectief medium internet is en wat een positieve invloed ervan uit kan gaan. Ik ben diep geraakt door de emotionele reacties die mijn post heeft losgemaakt en ben degenen die me verzochten alsjeblieft door te gaan, intens dankbaar. Ik vind het echter wel mooi geweest. Vanaf vanavond is dit blog ter ziele. Alhoewel, zeg nooit nooit. Wie weet kom ik nog eens terug. In elk geval hartelijk bedankt voor het lezen, en ik wens jullie allemaal een heel fijne en harmonieuze kerst. Ik hoop dat jullie, net als ik, de gemoedsrust vinden die jullie verdienen.


  


  Ze drukte op ‘verzenden’, waarna ze de computer afsloot en in bed kroop, waar haar man op haar lag te wachten. Hij reikte haar een glas champagne aan.


  ‘Op ons,’ zei hij. ‘En op onze toekomst. Fijne kerst, Cat.’


  ‘Fijne kerst, Noel,’ zei ze. ‘Het wordt de mooiste tot nu toe.’


  In een door het donker wegzoevende auto leunde Ralph Saint Nicholas ontspannen achterover en glimlachte.


  


  


  


  


  


  [image: ] Volg HarperCollins Holland op Facebook


  


  www.facebook.com/harpercollinsholland


  Dankwoord


  


  


  


  Zoals bij elk boek, zijn er heel wat mensen die me geholpen hebben bij het schijven.


  Allereerst wil ik Maxine Hitchcock, mijn briljante redacteur, bedanken. Toen zij voorstelde dat ik een kerstboek zou schrijven, had ik geen idee hoe ontzettend leuk dat zou zijn. Ik wil ook Keshini Naidoo en Sammi Rafique van Avon bedanken voor hun harde werk en enthousiasme. Het wordt zeer gewaardeerd, dames!


  Zonder het enthousiasme en de steun van mijn agent, Dot Lumley, zou ik het hele schrijf-gedoe al jaren geleden hebben opgegeven – dus nogmaals dank voor al je hulp.


  Soms is het lastig om te schrijven maar om ook op tijd op het schoolplein te staan. Dank aan mijn lieve vrienden, Dawn en Clive Pearce, die wekenlang mijn kinderen ophaalden terwijl ik aan het schrijven was. Ik kan oprecht zeggen dat dit boek niet zou bestaan zonder hun hulp.


  Ik wil mijn zussen Paula, Lucy en Virginia bedanken voor het delen van hun ervaringen met scholen in de stad en op het platteland, waarbij ik Ginia speciaal wil bedanken voor het verhaal over de ontsnapte schapen. En dank aan mijn geniale broer John voor het leveren van een vertaling uit het Latijn – daar kan de Google-vertaalservice niet aan tippen!


  Nicola Rudd wil ik bedanken voor het trouw volgen van mijn blog. Haar blog over het kerstspel en kerstvieringen gaf me inspiratie voor dit boek. Ook dank aan al die geduldige onderwijzers die de vele kerstspelen organiseerden die ik in de loop van de jaren heb gezien, en aan Kate Whalley die me voorzag van informatie over zaken die met geestelijke gezondheid te maken hebben. Chris Montague gaf me achtergrondinformatie over techniek, en Heaher Choate vertelde me alles over het houden van schapen in Shropshire. Als er dingen in mijn boek niet kloppen, is dat alleen aan mij te wijten.


  Speciale dank aan Cath Hicks voor het delen van haar hilarische verhalen over het in huis hebben van een au pair, alhoewel wat ik kon verzinnen lang niet zo grappig was als de werkelijkheid.


  Mijn blog ben ik begonnen voor de lol, maar is inmiddels een belangrijk onderdeel van mijn bestaan online. Ik ben Bea Parry Jones dankbaar voor het mij inlichten over de negatieve kanten van bloggen, maar ik moet zeggen dat ik het meestal als iets positiefs ervaar. Ik heb het laatste jaar ontzettend veel plezier gehad – meestal over iets wat met David Tennant te maken had – met Rob Buckley, Leesa Chapman, Marie Phillips en de geheimzinnige maar bijzondere Persephone. Dank, jongens, het was geweldig. Je kunt mijn blog vinden op http://maniacmum.blogspot.com.


  Meer dan twintig jaar geleden heb ik met heel veel plezier meegedaan aan de Chester Mystery Plays Nativity, een ervaring waaruit ik inspiratie putte voor Mariannes toneelstuk. Wedden dat niemand die er in 1987 aan meedeed, had gedacht dat het in een boek genoemd zou worden?


  Ook dank aan de lieve en enthousiaste vrouwen die Burway Books in Church Stretton runnen. Zou wel eens de beste boekhandel in de wereld kunnen zijn.


  Sinds ik als kind The Lone Pine Adventures las, ben ik gefascineerd geweest door Shropshire. Ik ben mijn ouders heel dankbaar dat ze daar zijn gaan wonen. Vooral veel dank aan mijn geweldige moeder, Ann Moffatt, die me vertelde over Plowden Hall, dat als model diende voor Hopesay Manor. Bovendien heeft haar kookkunst mij ook aan het koken gebracht.


  Ik wil verder nog mijn leraren Engels, Keith Ward en Susan Roache, bedanken voor hun inspirerende lessen. Die hebben me geleid tot waar ik vandaag ben. Ik had geen idee destijds geen idee dat ik ooit zoveel zou hebben aan het bestuderen van Paradise Lost!


  Je hebt geluk als je een familie hebt met wie je het goed kunt vinden. Ik bevind me in de bevoorrechte positie dat ik er twee heb! Tegen mijn beide families zeg ik: heel veel dank voor alle kerstfeesten – die van vroeger, nu, en in de toekomst. Op naar nog heel veel meer feesten!


  


  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Kat over de drempel van Rachel Wells


  Nu zijn lieve oude bazin is overleden, zwerft Alfie dakloos over straat. Hij kan niet wennen aan zijn nieuwe leven vol gevaren, honger en dorst, kou en eenzaamheid. Dus gaat hij op zoek naar een nieuwe thuis. Dat vindt hij in een gewone straat, bij een jonge vrouw met verdrietige blauwe ogen.


  


  Voor de zekerheid zoekt hij in dezelfde straat meteen ook een reserve-thuis, en daarnaast nóg maar een thuis, want dakloos wil hij nooit meer zijn. Niet iedereen is blij wanneer Alfie zijn pootjes over de drempel zet. Hij moet al z’n charme aanwenden om de harten van de bewoners te winnen.


  


  Maar om die verdrietige blauwe ogen weer te laten lachen, moet hij een wel heel gevaarlijk plan uitvoeren…


  


  


  Ga niet weg van Karma Brown


  Tegan is supergelukkig: ze is gek op haar man Gabe en ze is zes maanden zwanger. Maar dan krijgen ze op weg naar een kerstdiner een vreselijk auto-ongeluk.


  


  Tegan overleeft de crash, maar ze verliest haar ongeboren baby en is zwaargewond. Na een lang verblijf in het ziekenhuis komt ze er fysiek weer bovenop maar geestelijk is ze een wrak. Boosheid en verdriet strijden om voorrang.


  


  Dan herinnert Gabe haar aan het ‘potje vol impulsen’, een oude vaas waarin ze jarenlang briefjes met daarop hun dromen en wensen stopten. Ze besluit er een briefje uit te vissen en te doen wat er op staat: een lange reis maken.


  


  Kan ze, reizend door Thailand, Italië en Hawaï, haar levensvreugde herwinnen? En leren dat het leven ook na een zwaar verlies veel moois te bieden heeft?


  


  


  Het huis van de vroedvrouw van Patricia Harman


  Na een bewogen tijd probeert vroedvrouw Patience Murphy een nieuw leven op te bouwen op het platteland van West-Virginia, waar ze een kleine boerderij heeft geërfd. Geld heeft ze niet, net zomin als de door de crisis geteisterde families die haar hulp zoeken omdat ze de dokter niet kunnen betalen.


  


  Toch wordt ze met wantrouwen bekeken: ze is een vrouw die zich niet conformeert en die niet bang is om voor haar mening op te komen. De enige gelijkgestemde lijkt de plaatselijke veearts.


  


  Ze blijft vechten tegen vooroordelen en wantrouwen – eerst alleen, later met hulp uit onverwachte hoek. En elke keer als ze een pasgeboren baby in haar armen houdt, weet ze dat ze nooit zal opgeven. Al komt het gevaar wel heel dichtbij…


  


  


  Huis vol herinnering van Linda Goodnight


  Deze rijkgeschakeerde roman speelt zich af in de tijd van de Amerikaanse Burgeroorlog en in het heden, en vertelt over de bewoners van een mansion in Tennessee...


  


  Over Julia Presley, die denkt dat écht gelukkig zijn niet meer voor haar is weggelegd, maar die troost put uit het runnen van de Peach Orchard Inn, haar sfeervolle bed & breakfast.


  


  Over Eli Donovan, die op zoek is naar een nieuw bestaan, en die het aanbod van Julia om haar te helpen bij het opknappen van het oude huis met beide handen aangrijpt.


  


  En over Charlotte Portland, die in een onmogelijke situatie terechtkomt als ze tijdens de Burgeroorlog verliefd wordt op Will, een kapitein van het vijandelijke leger…


  Colofon
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